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Drahí bratia moji! 

Od viácéj rokov áfal som sa, že toto mmje skr^aAné cUelci) rat 
Matica Slovenská ^ — ako mi 1») v jedúOBi jej rabom 6hromažäéni< iä 
i piislúbené bolo — za hodné uzná k prijatiu a yjdanin, a že y&% 
Drahí Bratia moji! touto cestou sdelif môcf budem rýsledok mójidi 
dlhýdh trudoYífi, jimžto — počnúc od r. 1843 < — ► venwal som 7na^ú 
čiastku svojich od prác, bojov a starosti svobodných chvíí. No ne- 
prajný osud, alebo — mám-li dieCa pomeuovat jeho vlastním menom 
— divoká záš( zlomy selných renegátov národa oproti všetkému, . čo Slo- 
venským sluje; pak netolerantnosf teraz panujúceho plemena; Deprer 
stajne denunciácie a huckania Maďarského a. Nem^eclkého t^asopi^ctvja; 
a konečne ^ jednostranné posudzovanie veci zo strany lq*ajínskej vlády, 
primalo tuto k vyneseniu nezpodievanéhp a voskrz neočakávaného, vý- 
roku, nimžto smrC dekretovaná bola nad vedecko - literárnym spo^ofi 
Matice Slovenskej, a súčasqým shabaním jej veäkerélio imania, a^ 
tisícim jej členom skrivodlive odňaté bolo j^'icljk mozolne nadobudnuté 
vlastníctvo členovstva tohože vedecko - literárneho sp^olku, obs^^ltiý^QO 
v sebe i doživotné^ každoročne opfktov^f sa majúco bezplatiiiié dostáva 
Bíe Matičných spisov v hodnote 6, potahmo 3 zL r. č. , 

Týmto Bkrivodlivým vynesemm výrakft : smrti nad naším redecíKo^ 
literárnym i^polkoiti, a súčasným lubov^ným ohrctáenim v k&žábm cif 
vilifovunom štáte vloženej svätosti majetkb : zúeibožnené bolo i nry danie 
tohto m^ho dieka skree M^ticti Slov^äkú , náiledkom čoho -r n^r 
cheejú^^^ aby moje dlhoročnie trudoviajr t^elky zanikly — eaumi^il aolb 
ú^ vydat ho na vlddtuie útraty^ äčlaatky žeby teran žQuci v^d^laad 
národa aspoň afeo ták iq^Dzomeai boli &a. AĎvyrovnáné krásy Sloven- 
skej reči a bájeslovia , zčiastky žeby naši budúci vedomci a skúmateJid 
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týchto drahocenných pokladov národa, alebo pokračovať mohli na na- 
máhavej, mnou nastúpenej ceste zpytovania, abo pričinili sa k opra- 
veniu toho, čo som ja snad chybne poňal, a pričinili sa k napúteniu 
budúcich zpytatelov na pravú cestu skúmania duševních pokladov Sla- 
vian velnároda. 

V tejto podstati a s týmto smerom, prosím Vás, prijať ráčte tento 
môj spis s takou bratskou vďačnosťou, s akou Vám ho ja venujem; 
a jestli podarí sa mi ním i len v jednej Slovenskej duši roznietiť vrelú 
lásku k týmto našim pokladom, k jích skúmaniu a zpytovaniu: za moje 
dlhé práce hojne odmeneným budem. 

V tejto podstati a s týmto smerom, opätne prosím, láskavé 
prijať ráčte tento môj spis, Vy, Drahí Bratia BMjgi, ktorí Ste ma 
äÄa 5I2. septembra 1866 Vašou vzáctnou dôverou poctili, Ävolivše ma 
ku boku nášho nesmrtelného biskupa Štefana Moyzesxi, a ad miesto 
nášho nezapomenutelného biskupa Karola Kuzmányho — : jimžto. hu- 
diž. večná sláva a blahá pamäť! — za prvého podpredsedu Matice 
Slovenskej. 

Desať rokov uplynulo od tedy; Vy sami najlepšie zňať ráčite, 
zdáliž a v akej miere zodpovedal som ja po čas môjho deväťroénieho 
úradovania Vašej, vtedy vo mne zloženej dôvere; iio akokoľvek rôzne 
byť môžu Vaše úsudky o mojom úradovaní pri spolku našej Matice, 
istý som jednoho, a to je, že Vy, Drahí Bratia moji, za zlomyselnú lož 
a hnusné osočovania považujete všetky tie drzé nápady, ktoré za Ju- 
dášsky groš najatí a všelijako uplatení nízko i vysoko postavení oplani 
bez cti a charakteru, behom tohto a minulého roku činili na česť a do- 
bré meno Matičného úradní ctva; áno, istý som toho, že viete, že tí 
Vami volení, a nadrečeným spôsobom počas trvania vražobného proti 
Matici nameťeného útoku perfídne stíhaní úradníci, menovite čo týČe sa 
čistoty rúk, nikdy nehodnýiňi nestali sa Vašej Vzáctnej dôvery ; á istý 
som toho, že veríte, že ktokolvek na svete by roku 1874/5 stál bol 
na čele Matice Slovenskej: tou najatou zbojníckou luzou bol by musel 
ztíahutttým byť do bahna pohanenia, bol by muser opľutým byť chra- 
chotinou satanskej zlôisti, bol by musel biľagovaným byť skutkami bez- 
éestia a oplanstva : aby — ked pre nenásytného molocha ubljania Slo- 
venského života, dozreje ovocie ubitia náiho jediného literárneho spolku 
-^ aspoň ako tak plausifoilným svetu predstaviť sa mohlo' totio jeho 
Iferodesovské usmrtenie. 



Toto je môj náhľad o smutných OBudoch naáho jedinéha literirr 
Qého, najvyä$ím riešeolm Jeho Cis. a Ap. Kr. Veličestya od 21, aiig* 
1862 ku vzdelávaniu Slovenského ludu najmílostivejšie povolenéh^^ vy- 
sokým pak nariadením pána kr. Uh. ministrapredsedy Kolomana Tisza 
od 12. novembra 1875 č. 4873 zrušeného ústava, s ktorým zrudeniia 
súčasne, sbabaný bol i veékerý, bejB muzeálnych sbierok 95*867 ^l 
87 kr. obnášajúci majetok spolku; no popri tomto mojom náhlade^ je 
mojim pevným presvedčením i to ^ že nadrečené zatvorenie a zrušenie 
nášho literárneho spolku, a skrivodlivé shabanie veškerého majetji^u 
Matice Slovenskej zo strany kr. Uhorskej vlády, stat sa mohlo jedine 
na základe zdiastky nepravých, zčiastky pak jednostranných informácii, 
nimiž zlomyselným neprajníkom tohože spolku podarilo sa; my^tifikpvaf 
Uhorskú vládu. 

Že spomenuté informácie nepravé boly, to dokazuje nielen obsah 
vysokého ministjerského nariadenia od 12. novembra 1875 č. 4873^, 
lež dokazuje to i obsah tej reči, ktorú, pán ministerpredseda Eoloman 
Tisza, následkom Miletičovej interpellácie , v tejto záležitostí dna 1&. 
decembra 1875 povedaf ráčil vo, vysokqj snemovni vyslancov; a že 
otazné informácie jednostranné boly, to dokazuje tá okolnosť, že do: 
tyčne obžalôb , . nimiž Matica Slovenská obviňovaná bola , ani pred^ 
sedoictvo, ani výbor, ani úradnictvo spolku, ba ani len jedn^ jediná 
duša z domnelých vinníkov nikdy vypočutá a na zodpovednosť tahaná 
nebola, tak, že zatvorenie a zrušenie Matice Slovenskej stalo sa mimo- 
riadnym spôsobom, bez riadneho vyšetrovania. 

Toto moje tvrdšie dokazujem nasledujúcimi dôvodami: 

^.Vysoké ministerské nariadenie od 12. novembra 1875 č. 4873 
hovorí, že zatvorenie Matice Sbveni^ej stalo sa z nasledujúcich príčin : 

1. poneváč Matica Slovenská svojmu v 1 § stanov vytknutému 
cielu pestovania Slovenskej literatúry a krásnych umení, ako sa to 
z jej zápisníc valných a výborových shromaždeni , z jej veškerých ňou 
vydaných spisov a. z jej účtov preukázalo, vôbec nezodpovedala, ba ani 
len zbižit sa tomuto svojmu delu nevynasnažovala sa. 

Toto obviňovanie naskrze nestojí, a zakladat sa môže jedine ma 
nepravej informácii človeka alebo zlomyselného , fakta zúmysehie pre^ 
krucujúeeho , abo do veci naskrze nezasväteného , ktorý tie zápisnice 
valných shromaždeni a výborových zasadnutí nikdy nečítal; poiíevá^ 
v tychže zápisnicach a pofahmo i v účtoch, sú až vélmí dostatočné 
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áíkleĽÉy tcíbo, žíd M»iica Slo^ranská i litorätúrti i krésaé uiMok dľa 
najlepáég možností a svojfai ónanciálnym ^íMafi pHmerftoe pestovala* 
A' 'sfcet •':•■•...• 

a) 4(ýty6oe spisby vdt^ee, máta čest <artive príj^om^HÓf, že Mall<^ 
Slovenská vydala desaC dvojsväzkových ŕoénikov „Iietopisa/^ v oichžto 
úáchodja sa ssi^ňenité élfeky b tycfa najrozličnejfiicli odborov lud- 
skej wdý; 

'' ' í[) pestoVala í poém; to svedčí vydatíe „Zrínského pamitidka, *" 
**ydäbfe výteéiíélK) drammata „Úklad a matka,* zakúpenie práva vy- 
dftvania ' všetííýtsh básní Andreja Sládkoviča , zadováženie si práva vy- 
daiiia báM Jána KráSa ia Karola Kňzniányho; ďalt^ svedči to vypi- 
sovanie oďtiiién za dramaiticfké práce a faktické udelovanie vypisaiiýcili 
odmien i akcesítov; 

c> pestov^ála i httdbii; vydala kamenité nlíelo „Naaka súhlasa/ 
á vo sberníkn solierat dala närodnie piesne i s fiápevamí ; 

ä) pestovala i maFbn; ved seqttestmjúca komissia len vo ťhrorane 
Matiénfiho dotoň skonfiškovala 17 knsov olejových obrazov, z nieMte 
áši 'tretfeá, hlavne zo zámeru podporovania ^umelcov, na útraty Matice 
vyhotoviť ^ dala; ba bol prípad i iia to, že dradobný, dó Itálie <áe- 
lom 8v<f^ <ďalSieho vzdelania isť hodlajúci maliar, J. Temfiák, dostal 
Od Matice podjp^rií, bez toho, žeby jej za to nejaké ^užbu abo prác« 
bbl vykťmál ; 

e) pestovala konfečne Matica Slovenská i výtvarné umenia ; v se- 
questrovanom jej museume stoja dve práce pochvalne známeho Peštian- 
ského sochára, Dunajského; daedfei sequestrovanými peniazmi nachodí 
sa ä364' zl. 12 kr. unéeá^^h výfaiéiie len ku stayäniu pm^iíkúrv pre 
výtečaýcdi^ spisiovatelov ; medzi koaiákowiaínýmí rukopismi nacfaodi .sa vý>* 
boíSDjý pod tlač ,hotoyý spis li. Beuaov o •stevitelstv^ a t d* 

Kto neppedpojate t»váei váetky okoílnastí , v akýcb ^pohyboval sa 
spoíoft Maéŕce Slovenskej od poČialÄíu svojho založeiňa,; — kto urráži 
tie iaSkosti, ^ nimiž zápa^f nm prišk> pri jeho sriatdcv^ni sa, ktoré 
teprv roku 1869 po zadováiženi si Matičného domu prevedené 4)olo, 
kÉO'>vié, že Sloviensfeí viodomci a episovateUa , ro^itnatení 90 chatrných 
meatečUáeh a ^dadinkiách idesiatich stolk, kde nielen že «ia porudeá ne-r 
s[)á(|é kx šAddiáin |)otH!filmé^ b iale dxxA imto ^te žäfomt gim 

ÍpodB»4í i s myhlaäávtaniiii si každodefmíeho chli^ fc výážve mojef 
ft k^výžihre Dodiny, — — kto n^šetko toSbo mÁ a aiepredj^ate aváži". 
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ten zaiste nzná i to, že Matíea Slovenská svojmn eiéhi peJstovania 81a- 
tenskej spísby a krásnych umeni, behom tých dakoľko rote v, do mii 
riadne učinkovaf mohla (od r. 1869 po r. 1874), dfa vyieavedefiýcb 
hodnoveroýdi, ponoTáč zo zápisníc Matice čei^Muiých dátol^ istot&e až 
velmí dostatočne zodpovedala. 

Medzitým jeho excellencia pán ministerpredseda, ako v6bec v zá^ 
ležitosfaeb Matice, t&k i ohľadom toho stanovami vytkntitébo eieta 
Mätiče Slovenskej, ráči byt velmi jednostranne informovaným; v jeho 
Tysokom nariadení uvedený 1 § stanov, neznie totiž tak, ako sa tq 
v tomže vy s. nariadenť udáva: „Oiel Matice je pestovanie literatúry 
a krásnych umení,'' lež znie on takto: „Cieľ Matice je v čleiloeh' Slo- 
Tenského národa mŕavniu a umnú vzdelanost bndif, rozširoval a utvr- 
dzovať; Slovenskú literatora a krásne umenia pestovaf a podporovaC, 
a tym i hmotný dobrobyt Slovenského národa napomáhat a na jeho 
zvelebení pracoval" 

Z tohto doslovne uvedeného znenia 1 odseku stanov zrejmä vy- 
svitá, že z tých viacej cieľov, ktoré Matica mala, ov$em bol jedným^ 
a síce len na druhom mieste označeným cietom , i pestovanie spidby 
a krásnych umení, ale že prvým a tak teda istotne Uavním cielom 
Matice, dla doslovne uvedeného odseku, byt muselo: hudenie mravný 
a umn^ vzdelanosti v členoch Slovenského národa, a napomáhanie 
jeho dobrobytu a zveľadenia; a tuná smelým čelom v oči pozrel môže 
každý Matiční člen osočovatelom Matice, lebo v tomto ohľade vykonala 
Matice Slovenská viac, lež ktorýkoľvek iný, v oveľa praji^ej$ích okol- 
nosfach nežli ona sa nachodiaci spolok podobného smeru; ona vydala 
totiž „Myšlienky o záhradníctve ^^ — vydala „Včelára ^^ — vydala 
^Ovodnára,^ — vydala „Hospodára^ ] všetko to spisy znamenité a dô- 
kladne sostavené, ktoré vyrovnajú sa podobným spisom ktorejkoľvek 
literatúry; a v rukopise nachodí sa v Matičnom archíve i viacej, tiež 
ttž pod tlač, hotových, budeme mravnej a umnej vzdelanosti Sloven- 
ského ľudu za cieľ majúcich spisov. 

Nó mravniu a umnú vzdelanosť v Sloven^om ľude budďa Matifea 
ešte i tym, že svojich dajednych vedomcov a spisovateľov, dfa sv^idb 
ovšem nadmier skromných síl, hmotne podporovala; že mravnieho 
držania akademickým žiakom, ktorí vykázali sa dobrými školskými sv^r 
doctvami udelovala podpory, jíchžto úhrnom udelene len bôbom ^tidi 
Tokdv (1S63 -- 18€7) 3920 zL; mravniu a umnú vzdelano^f . bwtlla 

a 
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Mfttica TO SIoTenskom. lude i, posledne zavedeným vydávaiMm prosto- 
aárodnej kmžniee, z ktorej ale — pre nespodievané pretrhnutie jej 
éinnosti, len pár sväzkov vynsf moMo. 

Úhrnom vydala Matica Slovenská, asi za 10 rokov 42 rozličných 
menších väčších spisov, z nichžto dajedny boly aj nákladné, a dajedny 
aj také, ktoré od znalcov nielen v Uhorska, ale i v zahrimičí došly 
épktej Qznalosti; no a na takúto, a v tak neprajných okolnostadi, aké 
som pripomenul, vyvinutú literárnu činnosť nemôže sa už len naskrze 
povedať, že je to nič, ba že je to nie ani len „snaha" po ^ižení sa 
ku delu stanovami vytknutému. Isté je teda, že tento punkt vysokého 
nňnisterského výroku, zakladať sa môže jedine na nepravej informácii 

Uvedené vysoké ministerské nariadenie od 12. novmabra 1875 
t. 4873 ďalej hovorí, že Matica zrušená bola 

2, poneváč Matica Slovenská — trebas dfa 2 § stanov, štátne 
záležitosti zretelne vytvorené boly z kruhu jej pôsobenia, predsa v mene 
spolku a pod jeho firmou účinkovalo sa záujmoch vlastiprotivnej slo- 
vanskej propagandy, čo poburujúcej politickej stránky; jej literárne 
pôsobenie bolo vraj úplne politickým, a ta namoreným, aby sfalšoval 
sa dejepis vlasti; ba ešte i v samých ňou vydaných knihách rozširo- 
vané vraj boly protivlasteYiecké bludné uky. 

Na takto všeobecne držanú obvinú je ovšem ťažko odpovedal, 
á síce tym viac, že pri velikej elasticite pochopov o protivlastenectve 
a slovanskej propagande, z roka na rok kam diaľ tym širší objem 
akoby licitando dostáva sa týmto pochopom, — tak, že sú prepiati 
ľudia, ktorí už i Slovenský šlabikár za protivlastenectve a Slovenský 
otčenáš za panslavistickú konšpiráciu vyhlasujú. No akokoľvek by sa 
komu ľúbilo nadrečené pochopy fixirovať, tolko voždy nezvratné stojí, 
že vysoká vláda pri všetkých valných shromaždeniach Matice voždy 
mala svojich komisárov, ktorí vzdor všetkého svojho ochotného a ostra- 
žitého bedlenia na protivlastenecké a panslavistické zjavy, takéto nikdy 
nepohádali a neskúsili ; vysoká vláda voždy dostávala verný odpis všet 
kých zápisníc, ktoré sa krom toho ešte i tlačou uverejňovaly : nasle- 
dovne, jestli spozorovala niečo v nich, čoby — día jej poohopovani^ 
vecí — vftčämej týkalo sa bolo polítick^o, nežlí literárneho pôsobenia 
^Iku: voždy mala spôsob i moc, prietrž učiniť tomu, a zakázať, čo 
sa jej nepáčilo. Tak na .pn ako dozvedela sa, že predsédiiíetvo Matice 
dňa 8. janára 1875 na deň 20. tohože mesiaca svolalo riadne vý- 



^ 
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b<»ro?é zasadnutie qK)Ika, a vys* inim8ta:st?o dáa 19. januára lft76 
pod č. 2ÔL zákizak) ho^ ktorý zákaz — samo sebou rozumie sa ^^ 
zo strany spolku bez všetkého odporu pasluchnntý bol: celky podobne 
— jestli asnad Matíd za takúto vinu pokladá sa oboslanie slávnosti 
Uhorského hrdiny Mikulásft Zrínskeho, alebo slávnosti. Cesikébp splso- 
Tstela Jungmana, abo. slávnosti otvorenia Fraňo-Jozefovskej umve]::sity 
T Zahrabe — dozvedet sa mohla vysoká vláda o pofahmých, tiež qe- 
stou tiače uverejnených uzavretiach výboru , nimiž vysielané boly de- 
putácie ku nadrečeným slavnostam; jestli pak — dla svojho náhladOi 
Tídela v tom » proti vlastenecké pôsobenie spolku v záujmoch Slovan- 
skej propagandy čo poburúcej politickej stránky^ : — mohla to práve 
tak vopred zakázaf, ako zakázala spomenuté vydržiavame výboru, 
a spolok by ju istotne i v tomto prípade posluchnul bol nielen bez 
všetkého edporu, ale i s povinnou oproti vrchnosti úctou. — Výbor 
Matice Slovenskej, keď vysielal nadzmienené tri deputácie, činil to 
bona fíde, že čo literárny spolok koná len svoju povinnosť, keď zúčast- 
ňuje sa na takýchto verqných, vrchnosíou dovolených, pre literatúru 
a vedu vôbec velevýznamných slavnosíach; keby Matiční výbor i len 
tušiť bol mohol, že vysoká vláda šípi v tom protivlasteneckú propa- 
gandu: istotne bol by sa zdržal vysielania i takýchto deputácií, A že 
výbor len bona fide činiť mohol, vysvitá i z toho, že on — menovite 
dotyčné Zábrabskej slávnosti — jedine nasledoval príklad dajednych 
popredních krajinských ústavov, ktoré na tejže slávnosti tiež zastúpené 
boly svojimi vyslanstvami. 

« 

Či snad za poburovačne politické pôsobenie považuje sa pri udayr 
ších sa smutných a radostných, Najvyššieho trónu sa týkiýúcich pri- 
ležitostach Maticou Slovenskou, k svojmu najmilostivejšiemu živote-^ 
darcovi, slávne panujúcemu Cisárovi a Ap. Královi Fraňovi Jozefovi I, 
z najhlbšej úprimnosti našich, jasnej dynastii Habsburgov oddaných 
duší prýštiaco sa osvedčovanie vrúcnej oddanosti a nezlomnej verností, 
akým viacej ráz prihlásila sa Matica Slovenská k svojmu najdobroti- 
vejšiemu Pánovi a Kráľovi? 

Či snad poburovačne politickým pôsobením Ba2;ýva $a to, keď 

Matica Slovenská, zlomyselnými utrhači r. 1872 v č. 319 sPeštanskej 

» Reformy ** osočovaná, pozdvihne svojho hlasu a s úplnou dôverou obráti 

' sa . ku král. Úhor. ministerpredsedovi , jeho excellencíi pánu Jozelbvi 

Szlávymu, aby Uhorskej konštíAucionálnej vláde osvedčila svoju u]^- 
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inúúi oádattost , svop vernosť k Uhor^j vlastí, svofii najodioimjiiii 
p0sl]iánosf flákon^v a vrehnestí a tejto zákonných nariadeiu? 

VSetko toto robia v Uhorsku i Maďarské vedecké , Ktérárnie a 
vzdelávacie spolky; nasledovne my voždy bolí tej mienky, že čo do- 
volené je jim, dovolené je i nám, a bona fide mysleli sme, že nielen 
sám text, ale ani dnch Matiční ch, panovníkom potvrdených stanov nieje 
proti tomu. Jestli ale vysoká vláda mala asnaď nejaké excepcie proti 
tomuto : nie našou , ale jej úlohou bolo vyzvať spolok Matice k pťe- 
menénin stanov, na tolko, na koľko by to asnad od r. 1868 preme- 
nené pomery krajiny, a menovite požiadavky terajšej ústavnosti po- 
žadovaiý. 

Na konkrétnejšie držanú obvinú , že literárne pôsobenie Matice 
bolo úplne politickým a menovite na falšovanie vlastenského dejepisu 
namereným, odpovedám, že to tiež nestojí. Matica literárne nikdy ne- 
účinkovala v záujme tej či onej politiky; Matica Slovenská nikdy ne- 
falšóvála dejepis. Dejepisné otázky, ktoré tu i tu pojednávané boly na- 
Sími historiografmi v Matičných spisoch, sú kritickými, voždy na zá- 
klade hodnoverných žriedál osnovanými objasňovaniami udalostí, ktoré 
dialy sa pťed tisíci rokami na priestore terajšieho Uhorska; takéto ve- 
decké bádania historikov o drievnych udalosfach ale dovolené sú každé- 
mu literárnemu spolku v celom civilizovanom svete, a žiaden štát ne- 
árróguje si infallibilitu a samospatitelnosf vlasteneckej , dla svojich ná- 
híaflov á — snad len dľa náčasných potrieb — pristrihnutej histórie. 
Jestli avšak vysoká vláda asnaď d tieto kritické bádania našich histo- 
rikov považovala za protivlastenecké : voždy mala dostatočného spô- 
solm jích rozširovanie zákonnon cestou t. j, v tlačovom zákone pred- 

■ 

písaáýioai ' prostriedkami prekaziť. 

No tvrdí sa dalej , že ešte i v tých Maticou vydaných školských 
knihách boly protivlastenecké bludné uky. Nato odpovedám, že Matica 
Slovenská — jako to zápisnice a účtý dokazujú — všetkého dohro- 
mady, vydala len tri školské knihy, a síce: Hattalovú mluvnicu, Ču- 
lenovu počtovedu a Černého dvojsväzkovú čítanku ; ktorá z týchto troch 
kndi obsahuje protivlastenecké Uudné uky, je veru faírko uli&dnuf^ 
a síce tym viac že Čern^o čítanku eéte i vys. kr, Uh. námestná r«da 
(a áíce jej prvý diel vynesením od 13. novembra 1664 pod é. 90335> 
a jsej driÄý diel vynesením od 12. decembra 1865 pod é. 94771) 
scieráliia a na kr. Uh. gymnasiaei} čo tčebniu káihu zaviedla^ a ie do 
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St^asiatíky a mathesi zajdiesC protivlasténeeké - agitáde je pŕetea vary 
len ikemožnou vécoiL Nať»leiioylie stoji to, že i drahý ptmkt vysc&éliKí 
ministertíkébo výrofca zabiadat sá m6že jedine na nepravej ínfonááeii. 

Uredené. tysoké ministerské nariadenie od - 15. ntivembra 1875 
č. 4873 ďalej hovorí, že Matica zrušená bola 

3. poneváč i majetok spolku, ohtadom na ustanovenia jeho sta- 
nov, a menovite na §§ 39. a 32., protipravidehie zavedovaný boL 

Prvý z nvedených odsekov (§ 29.) znie takto: 

„Na základinu Slovenskej Matice obetované summy vydať ssť ne- 
smejú; ale založif sa má z nich základina Matice Slovénskef a len 
úroky základiny a krom toho iné nepravidelné príspevky a ž predania 
kníh a umeleckých výtvorov ntržené peniaze upotreblt sa môžu k za- 

* 

praveniu bežných výdavkov, krom toho ponecháva sa na výbor v tej 
prípadnosti, jestli rozmožily by sa nepravidelné príjmy, z týchto jednu 
čiastku, čas po čase, priraziť ku základine.^ 

Všetko, čo tento odsek hovorí a nakladá, voždy svedomité a špra- 
vne plnilo sa ; a to nám zo zápisníc a účtov Matice Slovenskej nikdy 
nikto nedokáže , žeby behom jedenásťročnieho pôsobenia nášho spolku, 
kapitál Matice narušený bol býval. 

Druhý z uvedených odsekov (§ 32.) znie takto: „Kym sa majetok 

' • • • 

a dôchodky Matice Slovenskej dostatočne nerozmnožia a neustália, sú 
všetky úrady Matice bezplatné." 

Na toto odpovedám, že ved -^ krom špeciálne honorovaných prác 
zapisovatela -^ i boly bezplatné, t. j. dokým sa majetok a dôchodky 
Matice dostatočne nerozmnožily a neustálily ; ale keď sa toto stalo, 
menovite ked Matiční majetok dosiahnul výšku 60.000 zl, pómýfilať sa 
počalo i na systemizo vanie skromne platených dvoch úradníkov, ktori 
by svoje intellektuálné sily službám Matice venovali. A systemizovanié 
týchto platov nariadilo samo valné shromaždeníe spolku. Tak v jasehl 
n 1866 skrze valné shromaždenie Matice vyvolený ból som jäzá pod- 
predsedu Matice, a poneváČ žiadano odo mňa , abyeh zo Skalice pre- 
šiel tk> Martina bývať, za moje pôdvolenie sa tejto žtadoätiy z nald^ 
ženia tohože valného shromaždenia, vymeral mi výboť paäšál ročitýďi 
600 zL, pozdcpšie pak svobodný být v Matičnom dome a paušál ro- 
čilýeb 400 zl.; ^^ poéobne, ked r. 1869 zakúpóný bol dom Matice 
^venskej, a hodlano museálné sbierky uložiť do tohto domu, evolený 
bdl pán Fraňo Sasiii^ ^a opatrovníka týchto sbiemk, s ttym, a^y BÚh 



^a^e t zMtá^val i.áľud Matiiaéba tajonmíkit, z^ ktwé dva úrA^y Amý 
mu :bol plat ročitých 700 a^. ; — pozck{|ái^ ]cod mati^ ziklí^im do^ 
siaWa, výška viac lež 70.000 zl, r. 1874, podobne skrz vaMé shro- 
^aždenie vyvolený bol za pokladníka spolku páa Andrej, Čjervenák, 
ktorému dan honorár ročitých 200 zl. 

j Nech ktpkoíyek porovná tieto platebné výhody s emolumentami 
podojbných uradflíkov , pri Peší - Budínskych spolkov, kde len sekretári 
ročitých 2 — 3000 ^L platu tiídiajú — ^ a uznaf musí, že tieto platy 
nadmier ^kromne vymerané boly, a že nimi — pri tak zveladíyšom sa 
^apitáU spolku — naskrze neprehrešilo sa proti ustanoveniu 32. od- 
sejl^u stanov Matice Slovenskej, tym menej, že, u vedené platy povolilo 
valné zhromaždenie, k čomu vo smysle stanov, i úplne oprávnené bolo* 
Jestli alO' vysoká vláda, dla svojho náhladu, domýšľala sa, že systemi- 
zpvaním týchto platov, valné shromaždenie Matice predsa asnad pre- 
hrešilo sa proti ustanoveniu nadzmieneného 32. odseku Matičných sta- 
nov: nie našou, ale jej úlohou bolo, po obdržaní zápisníc patričných 
valných shromaždení spolku — ^ ktoré zápisnice voždy riadne predo- 
stieraly sa jej — otazné uzavretia zastaviť, daf si jich objasniť, a po- 
tom dla svojho dobrozdania alebo zmeniť, abo celky vyzdvihnúť. No 
toto nestalo sa nikdy, a preto my voždy považovali otazné uzavretia 
valného shromaždenia za také, jaké skutočne boly t. j. za riadne, kor- 
rektné a zákonné. 

Nasledovne stojí to, že i tretí punkt vysokého ministerského vý- 

roku od 12. novembra 1875 č. 4873, zakladať sa môže jedine na ne- 

f . ' ■ i. .- ■, ■ ' ■ • ' - 

pravej informácii. 

. rB. Co som preukázal ohladom vysokého ministerského nariadenia 
od{ 12. novembra 1875 č. 4873, to isté stojí aj o reči kr, Uh. pána 
iBÍAÍstrapredsedy, ktoju dňa 15. decembra 1875 v záležitosti zatvo- 
renia Matice Slovenskej predniesol vo vysokej snemovni vyslancov, t. j. 
i táto zakladá sa na nepravej a jednostrannej informácii. 

Tym poriadkom ako v tejže reči prednášané boly pbžaloby proti 
mil^fi^u. spojiku, robiť budem svoje, na pravde a skutočnosti sa zakladá- 
jfúc^ PQznáf^kj^ na tieže obvjny. 

Pán ministerpredseda K. Tíszíl hovoriť ráčil 

,1. že vraj „nestojí 'to, žeby Matica Slov:eiid£^ až posial. bez všetr 
]&ej výčitky Alebo karhania bola účinkovala, poneváč zvečnelý barón 
Etftvôs. ešte roku 1866 prinútený bol, z jej vydaiii dve učebné Imiiiy, 
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ako pFotíTlajBtefieel^, zo &kôl vykázaC; roku 1874 rtok do podohnäio 
položenia prišiel terajM minister výučby.^ 

Pravda je, že následkom premenenia sa polilickýoh pomerov kra- 
jiny, býmlý minister výučby, barón Jozef Edtvds, zakásal na štátnych 
gymnáfiiack čo učebná kniha nžlvai, me síce cfoe knihy, ale dvojdidovú 
čeraého čítanku, jejžto prvý diel^ vys. kr, Uh. námestná rada, svójiiň 
vyitôsaiimod 13^. novembra 1864 pod č. 90335 a drahý diel svofim 
vynesením od 12. decembra 186Ô pod č. 94771 sdivétila a čo tičebiaá 
knihu zaviedla bola na kr. Uh. štátnych gymnásiach; no nepravda je, 
žeby r. 1874 do podobného položenia priSiel bol t^rajéí pán mmster 
výnčfoy Trefert , lebo krom . vydeavedenqj dv^dieiovej čítanky, nikdy 
žiadna Matíooa Slovenskou vydaná kniha zo škôl vykázaná nebola. 
A o Eotvdsovom vyhostení Čeroébo čítanky zo štátnych ikdl , Matica 
nielen že nie pdcarhaná, ale ani leo uvedomená nebola. 

Ďalej tvrdil menovaný pán .minister, že vraj 

2. „tento spolok takmer od svojho j^tvovania nič .inšieho. nero- 
bil , než že ^n^žil sa služit istému smeru, a síce tomu politickému 
smeru , ktorý je po celom šírom svete známy ako smer panslávsky ; 
v jeho vydaniach nachodia sa tie. mnou vyše označené školské pri- 
ručnie knihy/ 

Teda hlavnim dôvodom panslavístického pôsobenia našbQ spolky 
je: vydanie dvojdielovej Cemého čítanky, ktorú kŕ. Uh; námestná rada 
— jaká už pripomenuto — r, 1861 schválila, a barón Eôtvôs, o tri 
roky nato — následkom zmenených krajinských pomerov t- zakáza} 
užívať na štátnych gymnásiach, čo tíčebnú knihp^ z čoho nemôže in^ 
nasledovat, ako že alebo i pôsobenie kr. Uh. námestnej rady — ktorá 
otazné knihy preskúmala a schválila ^- až do r. 1876 muselo byt panr 
slavistického smeru, abo jeho excellencia, pán ministerpredseda Tisza, 
i y tejto záležitosti ráči byť velmi nepravé a jednostranne informovaným* 

Zatym pripomenul p, ministey v tejže svoje)) sn^opiovej re^i, že 

. 3. „ďalej %urujú dejepisné články<^ ktorých prvé práve tak, ake 
poslednie nepozostávajú z inšieho, ako z prekrúcaniu dejopisu, z |H*ed- 
stavovanía iMadardk^o živlu v najhnusnejšej barve a -z. toho búrenia^ 
aby 81ovani, ktojí natolko prevyšujú Maďarský iivel, vysvobodit sa 
snažili zpopod Maďarského panstva.^ 

Na tieto obviny krátce a jedboducho odpovedám, Je sú; ni^ 
pravdivé, že sú ony čiročistým poprekrucovaním opravdivého stavu 



M 

▼edy á síce ^— ako veift elicem — na základe néfmtej infunnácie 
pána ministrapredsedy, poneváč celé ^vyietrovaníe*' -^ jertU to, do 
kmitlo sa v záleittostí obžaliNb Matice — rdbéa vpietravcmim porne- 
Qorat mdkno^ nedialo sa i s vypočutím nestr&njaaýcfa STedkov a ni^pred^ 
pojatýdi znalcov, ba ani Itti s vypočutiiB obviňovanej strany^ ale Jer 
dine cestou dévemýdi polk^ôtbýeh výzvedova prehovorí s jedaoffiv- 
Giu$ai, ktorým hrieclM)m proti vlasti a zradou Ma^rcdcébo živlu je váelko^ 
ioi« Slovenské imu* nosí. Je to verejným ttgom£á;vom .i^ iba taiiUo 
^žnalcevia^, t j. professort Eďáštorskej präpáraadió á žlonovia &ŕor^ 
«06iiiNÍ redak^ preihliadali Maticou vydané spIkQr^ a že na záklaíde 
ji^ifih informácie o týeliže spisoeb., posudzovala vrchnosl pôsobenie 
Malioe Stoveďttkej; ttastedovne i všetko to, čo pán nunirteit^redseda 
Tiszao obsahu Miitíi^ýcfa ^ttsov povedal^ nemôée byt iným, ako vý^ 
plyvom takejto ^omys^acj}, bopravej a jedšostrannej informáctô. 

Ďalej zmieňuje sa jeho exeellenoia vo svojej snemovej re6i 

4. iže „v auguste 1867, ked ta prišli dvaja Horvatskí cestova- 
telia^ dta tvrdenia Matičnej zápteniee, privítaní boli ako takí; ktorí 
priéli k napom<^ženib panslávskej agitácie v Uhorsku ; tak boli btvo- 
raiým harwčim prijatí skrze Maticu.^ 

I tu je opäf nadmier prekrútený opravdivý stav veci. Factum je 
ťotb": ná počiatku augusta 1867 cestoval ž Nitry cez PŕieviäzU a Turec 
do Ŕvbjho rodiska , totiž dó J^íiiiy, Sriemský farár, terajší krajinský 
výslknéc Ján Tombor, aby tam stoju rodinu navštívil a dajedni svoje 
rodinné záležitosti pokonal, pojav sebou na tuto cestu i svojho pria- 
teía Mateja MarinkovíČa, farára v Srieme. Do Martina prišli tíže páni 
t^ŕáve v deň. Vtedy vydržiavaiiého valného shromaždenia Matice, a preto 
zostali tu, menovite Tombor, aby si šiel sá tu so starýini známymi 
á školskými vrstovníký, ktorým od Sriemskych priateľov pozdravy do- 
niesol, a áby spolu i so svojim pátnýin súdruhom Marinkovičom, osobne 
prihlásil sa zá riadneho člena Matice , a tak pnleMtú^stne i tento cieľ 
syojej i <;esty dosialMul; čo ^ i skutočne stalo, ^^ a preto ovšem oba 
céstefvatelia ,, čo vnovo prihlásii^ší sa členovia Matice „s otvoreným 
náručíiii'' prijatí boly, ale žeby „oíii tam uvítaní boli bývali ío ^nap<h 
máhätélía pcmsUvskej ágitdoie v Uhorsku^: to je, jediiodudho rečeno^ 
nie pravda; to ani v zápisnici nestojí, ani to nikdy nScto nevidel, ne* 
pbčulj a preto alii dokázaC neín6že. 

r I í ' . . f ľ ■ ' ■ ; ' ' í ■ ' ■ • • / . « 1 . « 



I 



Kiitó pripomína pán ministerpredseda, Ž6 

5. ^Roktt 1874 pri otvoml Záhrabskej nHiyéfBíty vyslanstvo Ma- 
tice tak sa vyslovilo, že „panslávi^ -— toto slovo pouiii ráéil — "Zá- 
farabskú anÍTersitu aj za svoju považujú, a vraj „u&dejú sa, že (g 
^iíOTSÍsým jjpanslápom^ svitnú lepšie časy, a dtalej vyslovilo, že Uhorskí 
„pansiám^ nemôžu sa cblúbif vlastnou vlasfou, poneváč eažiívat mum 
trpké ovocie Maďarskej svobody." 

I toto je len na základe zlomyselnej informácie osiKyvané prekru- 
cevaiiie opravdivého stavu vecí. Čulenova reč, ktorá v Zahrabe |yevedal, 
hned vtedy vyšla v Nár. Novinách 1864 v č. 126 a — jako všeobecne 
známo, jednala hlavné o výučbe mládeže v uaukosdelnej materitískÄj reči, 
ktorá na Záhrabskej universite, samo sebou rozumie sa, len Horvatská, 
teda Slovanská byt môže. Všetko ostátnie, čo p. miiristeŕpredseda do 
Čulenových úst položil, spočíva na nepravej informácii, a mbžno, že 
i na zamenení „Slovenského" vyslanstva so „ Slovinským ** z Lublane, 
jehož rečník dr. Costa, predseda Slovinskej Matice . v Lublani, jako to 
i v Pražskej „PoKtik,*' v č, 353 z r. 1875 práve následkom p. mini- 
strovej reči, v dopise zo Záhrabu, od očitého svedka pripomenuté bolo : 
Horvatskú universitu universitou Slovinského národa pomenoval. 

Po tomto voskrz bezzákladnom upodozrievaní, obrátil p. minister- 
predseda pozornosť snemovne na Maticou udelované štipendia hovoriac : 

7. „Matica hned na počiatku dosť značnú časf svojho dôchodku 
obrátila na štipendia; kde opät ku správe Matice blízko stojací ^ nie- 
velmi zabudli na svoje dietky." 

Ná toto, istotne len na základe perfídnej informácie vyslovené upo- 
dozrievanie, ktoré s indignaciou odsocujem nielen od seba, ale i od 
všetkých členov bývalej Matičnej správy, odpovedám, že ovšem pravda 
je, že naša Matica mravnieho držania chudobným akademickým žiakom, 
ktorí vykázali sa dobrými svedectvami, udelovala štipendia, a síce: 

roku 1863 úhrnom udeleno 600 zl. 
„ 1864 „ • „ 700 „ 

„ 1865 „ „ 1050 „ 

. 1866 „ „ 1050 „ 

« . 1867. „ . 520 „ . 

spolu udeleno. 3920 zl. . 
No toto ud^lovaníe átipeodií dialo sa na základe 31. § Matiční ch 
síranov; a. i vysokým imini^terským nariadením od 14. decembra 1868 
č* Ô067 schválené a ed<»brené bolo. ^Žeby ale pri udeľovaní týchto pod- 

3 
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pôr ohlad braný bol býval na ďje% pri správe Matice nachodiMch sa 
mOioY: je, bezčestná, proti Matičnému výbora a gqprave OApieraiá in- 
siHuácia zo strany patríčnýcb informwtov, je bezočivá lož^ je ,drzé aso- 
čovanie^ lebo isté je, že synovia abo vnnkovia úradníkov a výborníkov 
Matice — ako to zápisnice svedčia — nikdy žiadnej podpory nedostali, 
ftniž dostať mohli, ked tíže úradníci a výbomici vtedy taJ^ch ani nemali. 

Ďalej povedal p. ministerpredseda Koloman Tisza, ie 

8v ,) Vôbec, dla listín vyšetrovania 14.000 zl. to činí, .čo z« útrov 
Matice, majúcej ^ola 70 a niekoľko tisíc zlatých, protístanoviie 
vydajjo sa/ 

Toto ovšem vy nst mohlo len z takého „vyšetrovania", jaké v zá- 
ležitosti obžalôb' Matice, policajným spôsobom, tajne prevedené bolo. 
Ja tyrdim, a som v stave to, čo tvrdím, i z účtov a zápisníc hodno- 
viame. dokázať , že z Matičných peňazí protistanovne nestrovil sa ani 
len jeden halier, a že jestli by zavedené bolo bývalo riadne súdobné 
vyšetrovanie, bolo by sa toto factum istotne i skvele dokázalo. Nasle- 
dovne i toto tvrdenie p. ministrapredsedy spočívať môže jedine na zá- 
klade nepravej informácie ošemetných neprajníkov Matice. 

Zatym pripomenul ešte p. ministerpredseda , že majetok Matice 
aj iaáče zle zavedovaný bol, lebo vr^j 

9, „jeho niektorá čiastka je ešte i teraz; pre lahkomyselné vy- 
miestenie znebezpečenou. " 

Nato odpovedám, že pôžičky voždy povoľoval sám výbor, ktorý 
zaiste nemôže by f obviňovaný „Idhkomyseľnou^ elokáciou Matičných 
kapitálov, čoho najlepším dôkazom je to, že Matica Slovenská pri svo- 
jich výborom takto rozpožičaných peniazoch doteraz ešte nikdy žiadnej 
škody neutrpela, čo je ináče pri podobných ústavoch a korporáciách 
takrečeno každodennou smutnou skúsenosťou. 

Ďalej povedal p. ministerpredseda ešte i nasledujúce slová: 

10. „Mlčal som o smluvách (reversoch), ktoré uzavierali s tými, 
čo protistanovne dostávali štipendia, a • v ktorých zaviazali sa, že v ce- 
lom živote budú sa vystrýhať od spoludejstvovania s nepriateľmi čili 
Madarmi." 

Toto je číročisté, zo zlomyseľnej informácie pochodiaco osočovanie 
i Matice i patričných štipendistov, z nichžto už početní , hned po 1 5. 
decembri 1875, ktorého dna p. ministerpredseda tieto slová povedal, 
verejne vyslovili sa, že sú hotoví prísahou potvrdiť,* že je to nie pravda. 
To isté hotový som i ja kedykoľvek urobiť, a jako bývalý podpred- 
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séda Maíttce, takéto upodomeTame Matice a jej správy^ s indignacioa' 
odmrštujem. 

Konečne — istotne ien v prúde srojej ohnivej reéi -— zapomennl 
sa p. ministerpredseda, a povedal eSte i naslednjúce slová: 

11. „Zakázanie účinkovania Matice, odsúdenie panslávskeho smera, 
nebolí ten dvojmillionovy lud, ktorý tam býva : to bolí len tých ludí, ktorí 
pre svoje ctižiadostivé, sebecké a špinavé ciele, chcejú zaviesť ten luď.* 

Teda p. Tisza predpokladá u tých, čo na čele Matice stáli, cti- 
žiadostivé, sebecké a špinavé ciele ; takéto ľahtikárske — nepoviem žé 
štátnika, ale vôbec ani — muža nedôstojné slová mohly by sa veTmi 
lahko opraviť už Či jeho bodajzdravu zodpovedajúcim pánbodajom, či' 
pustým spomenutím líhania na peci ; — no najprimeranejšou odpovedou 
na ne vary bude: mlčanie a — opovrženie, lebo my Slováci máme 
svoju česť, vážime si ju, nechceme babriť teda ani Česť druhého, 
znajúc, že čo kto nemá, z toho druhému nedá. Jedinou výnimkou z tohto 
všeobecného pravidla , zdá sa , je p. minister Tisza : — podldádá nám 
špinavé ciele, bere nám našu česť, a sám je predsa čestný človek. 

No príčinou tohto paradoxona zase nemôže byť iné, jako nepravá 
a jednostranná informácia, jakou dotieravé vdačili sa dosial každej 

vláde zlomyseľní neprajníci Slovenského života. 

« 

Dokázal som, a toto moje tvrdenie hotový som i súdobne dokázať, 
že p. ministerpredseda Koloman Tisza, v záležitosti obžalôb Matice ne- 
pravé a jednostranne informovaný bol, a tak že i následok tejto in- 
formácie, totiž zatvorenie Matice, je skutkom nespravodlivým, tým viac, 
že úradníci a výbor spolku, teda tí domnelí vinníci, dotyčné početných, 

proti Matici pozdvihnutých obvín ani vypočutí neboli, a tak náš spolok, 

* 

nie súdobnou, lež policajnou cestou, he^ vypočutia na smrť odsúdený, 
a jeho členovia bezprávne svojho majetku pozbavení boli. 

Odpustite, .Drahí Bratia moji, že som z príležitosti venovania Vám 
tohto mojeho dielca o tejto veci ešte raz obšírnejšie prehovoril; no 
ked bývalý podpredseda Matice prihováral sa ku bývalým jej členom, 
čo ho za podpredsedu zvolili, čiby bolo možné bývalo nepripomenúť 
spôsob utratenia tohože členovstva, a neohradiť seba i Vás proti upo- 
dozrievaniam čestných mužov nehodným? 

Dôbfe známe je to už svetu, akého základu boly vôbec všetky 
tie obžaloby, ktoré ošemetní neprajníci Slovenského luďu a života ky- 
dali na ústav Matice Slovenskej ; no vedeli to tí oplani , že u nás 



možQO teraz i takýmito obžalobsoni cíela dójst, lebo veď ma£l tobo 
zrejmý príklad na našich troch gymnásiach. Chytili sa teda s dobrou 
cbnfou a 8 istým Týhladom na nimi ždianý výsledok do sataaskej práce 
pod vrátenia Matice, ton istou zbraňou, ktorou proti gymnasíam bojo- 
vali, totiž podlými osočovaniami, a jako výsledok ukázal, op&f došlí 
svqjbo cielai lebo jeho excellencia kr. Uh. pán ministerpredseda Kolo- 
man Tisza ^vzMadom na povinnovaté zachránenie práv darcov a úča- 
stinárov^ za potrebné uznal svojim nariadením od 12. novembra 1875 
č, 4873: Slovenskou Maticou menovaný spolok rozpustiC a majetok 
členov Matice shabaf. Prečo avšak tenže pán niipister » vzhľadom na 
povinnovaté zachránenie práv darcov a účastmárov'' úplne -ignoruje 
35 § stanov, ktorý hovorí že imanie Matice „ani rozdeliť, ani kroz nir 
hofiQ odcudziť nemožno^ a že na neočakávaný prípad prestatia spolku 
j^účel a spôsob opatrovania tohto imania určí poslednie valné shroínaš- 
deme Mcttice Slovenskej ^\ to je tuším i zostane nám všetkým velikou 
záhadkou ; lebo chrániť chceť práva darcov, a predsa proti jejich vôli 
skonfiškovať jim jejich "práva, ba pripraviť jich o jích spravodlivý ma- 
jetok: je pre zdravý ľudský rozum ovšem nadmier nepochopitelný 
spôsob ochrany. 

Nuž ale , bohužial , našim osudom je už tuším vôbec len takáto 
ochrana, pri nejžto najlepšou potechou je to kresťanské potešovanie- sa 
našich nábožných otcov, že koho Boh miluje y toho navštevuje. Naša 
nezlomná viera v milosť Božiu, dáva nám duševnej sily k trpelivéniu 
znášaniu tých trudných navštívení, ktoré sú teraz našim údelom v ústav- 
nej Uhorskej vlasti, a preto my nezúfame, my veríme v lepšiu budúc- 
nosť svojho národa, jehož rozvoj a zveľatok iste nezastavia ani také 
údery, jaké namerané boly naň zrušením našich troch gymnásií, pak 
násilným zatvorením Matice a bezprávnym shabaním jej majetku; my 
vzdor týchto pohrôm s božnou a dobrou mysľou spievami si: „Prijde-li 
na zmätok česť, hrdlo, statok: nech sebe majú; nič tym nezískajú." 
S Bohom! 

v T. S. Martine, dňa 2. marca 1876. 

Váš úprimný brat 

Viliam PauJjny'Ttítli. 
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llsčep I. UYod. 

I 

„Človeče, poznaj sám seba!" 

Tento nápis asi pred 2000 rokami ältaľistý vedochtiyý GrJlk nad 
bránou starého chrámii v Egypte, a potom rozprával svojim krajanom, 
o velikej múdrosti národa , ktorý pilne vzdelával úrodné polia y údolí 
Nila. A pravdu mal vedoclitivý 6r&k ; lebo dobré poznaxue teba saméhoi 
je najsporavaejším základom yšelikcg ludskej múdrosti 

čo stojí o jednotlivom človeku ,. to. : samé atojiaj oistum súhrne^ 
íudí — o národe. 

„Slováku, ppznaj sám seba!" prívolaC r^dno i nám^ lebo dobré po- 
znanie nášho Slovenského svojstva, našej reči, porekadiel, bájov, po- 
vesti, piesni, zvykov, d^ov: b^de najspravo^ím ^ákladpRi yselikej 
národ^ prospešnej iQÚdrosti. . > 

A verte, Slováci, že hodno je bližšie poznával tieto dtišeynie .po-, 
kla^dy Slavian vernároda, lebo jejich . cene a kráse, jejiqb systematické- 
mu riadu a skladu, j^ich drievuej zachovalosti : i^vyrovi»E^4 sa takéto 
duchoplody žiadneho iného národa na svete* 
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Usčep 2. Pomei^ reči k bájôiii; 
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Prv lež by som pristúpil ku pojediíáyaniu Slovenské^io bájeslpvia,. 
nemožno mi neprehovoriť, aspoň na,krátpe,,i g tom predmete, s^Mo- 
rým — ako dvoje blíženiec, čo ovocie jednoho. plodu a života — ne- 
rozlučne srastené je naše bájeslovie, totiž o reči ; a síce najprv o reči^ 
vôbec, a potom o Slovanskej zvlášte. 

Reč je zjav a výtvor ducha, , 

Duch, .jako mu nutno bolo, chcel sa zjaviť, i zjavil sa pro?rie(i;r 
kom, čili nástrojom reči, tak hneď i tvoril a uspôsoboval si zjavy, 
hlasy a hlásky tohto svojho prostriedku čili nástroja; tvoril limitu, (čili 
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čiary, čiarvy, črtky, obrysy aj maľbu tohto svojho výtvoru s ním ne- 
rozlučného, sebe primeraným a jako najvýraznejším spôsobom. 

Hlásky a slová — tamtie ako zárodok a koreň, tieto ako jeho 
rozvitok — sú tuná tak obrazom čili symbolom ducha a jeho myslenia, 
jako i báje, t. j. ďalšie a širšie obrazy čili symbola, do nichžto prvotný 
obrazivý duch zavinul svoje pojmy a myšlienky. Alebo — jestli by sme 
to tak vzali do jednoho rámu — reč dáva éiarvy, obrysy, ťahy; báj 
dáva svetlo a tône, barvy, čili malbu jednoho a tohože obrazu. Nasle- 
dovne pri poznávaní celku nemožno delif jedno od druhého, lež načim 
do povahy a úvahy brat jedno i druhé spolu. 

Naša reč, sama v sebe, j^ výtvorom filosofíe našim predkom 
vlastnej ; je dielom jejich ducha ; je sám duch, zjavený vo svojom diele ; 

— háj je myslením, je barvistou dumou tohože ducha, a práve preto 
pri bádaní mythológie nedovoTno delif od seba reč a vec, čili jazyko- 
zpyt od báje^lovia; menovite ale Slovenská mythologia a etymológiou, 
a etymológia s mythologíou — pre mimoriadnu zachoralosf jednej 
i druhej nedidne a nerozlúčené spolu považované byt musejú, lebo je- 
dna druhú vysvetlujú a doplňujú, lebo jedna i druhá sú ro vnak a sú- 
časným výtvorom ducha naáieh pra-* a pŕedpradedov. 

ÚsČep 3. Budacnoísf mlavovedy. 

i ■ . . ^ 

Istý duchaplný satyrík síce povedal, že filológia je veda, v ktorej 
samohlásky nie, a spoluhlásky len veľmi 9nato znamenajú^), a istotne 
úplbú pravdti itíatl' ohľadom tých filológov, ktorí túto vedu — práve 
tak ako na pr. allecipathi homôopathiu — považujú len za puhú hračku, 
alebo svoju vlastniu reč držanú mat (;hcejú za prazdroj, matiku a jadro 
všetkých rečí; — no nie tak má ísa vec pri opravdivých a svedomi- 
tých zasvätencoch tejto vedy, ktorých riadia a vedú nepremenné pravidlá 
ohybov a rozvoju, T§či« nie; strannícke chúťky národnieho sebectva. 

Takýmto jazyko-zpytcom je reč najstarším a naj spoľahlivejším ar- 
chivom života a vzdelaností drievnych národov a Je prvotným základom 
i 'z nej a spolii š ňoú rožvinuvšieho sa bájeslovia. 

O par sto rokov, ked nielen srovnávajúce mluvnice, ale i srovná- 
vajúcé skládky — hlavní to zdroj jak poznania organickej ústrojby 
a sústavy reči , tak i histórie rečového processu , rozvoju á pokroku 

— dômyselnými a nestrannými jazyko - zpytcami bezpečne fixirováné 
budu: mluvoveda podóbat sa bude zemovede ducha, práve tak ma- 
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júea vrsÉvy svojhd rozTOJa> tíiú jich táto má to. ai7j8|ich . lOVjttVtorocb ; 
— ba verím, že z yýskdkov týclitoii .bá^aiiim bude možao 'potoia už 
bezpečae určíf i mnohé momenty rozvoju a osudov, .početných poa^ 
]iáiX)dov sveta, ktoré mimieiity t^^z ešte zčiastky hlboká tiňa pokrýva, 
zčiasthy stramiícke domneoky dajednych vedomcor v mylný smer 
upravily. 
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Usčep 4. Hvalská éelaď. 

Dosial povšechue zato malo sa, že kolískou človečenstva, memnrite 
ale Semitíckých a^tak zvaiíých Indo - Buropejských Dtároáov, je India. 
A toto je oviäem velmi možné. No ešte vierepMobttejšim zdá sa mi 
byť to, že dajedna čerad: z potomstva prvých ludí, vnajdrievnejSom 
praveku opustiac údolie hotnieho Indu a pramene riek Ravy a Gury, 
cez Kabuŕ posuvla sa na severozápad a po mnohých steroéiách došla 
k západním svahom pohoria Mustag a Bdurtag, — tak , ''že kolískou 
Semítov, Árov a Indo - Európanov vlastne považovaný byt môže prie^ 
stor medzi Chvallnskym morom a Indukušom. Tuná - — beh^m astiafd 
mnohých a premnohých tisícročí — rozplemenila sa táto čélod, ktdrň 
ja Hvaiskou nazývam, vo veliký národ, jenž p6tom pre nedostatok vý- 
živy a menovite pre skot potrebnej paše, z •času na čas vysiiÉflál^^voje 
roje v rôzne strany sveta, ktorýchžto rojov asnaď teprv pozďuie pir 
roje plrijaly tie mená, pod nimižto patričné národy prvá Jiistorícká 
dobá nachodí. 

Tak zo pňa tejto Hvalškej čeladi tiahli ÁŕOtia do Bindostanu 
a podmanili si taméjSích drievných obyvatefoV, možno že bojom vnuk- 
mi proti vlastním prädedom vedeným; Iraňi 'tiahli do Persie: AratnSi 
do malej Ázie, Sýrie, Arábie, Aethiopie; Pelasgoviit južuím pobrežím 
Čierneho mora do Qräčká a ♦Itálie; Kéltí, Germáni a ' Slavfeni 'sever- 
nou stranou Čierneho mora do západnej, strednej a sevfernéj Európy. 

Že spomenuté národy neŕojily 6a z Indie; leš z vySéoznačéiiéhb 
priestoru pri Chvalinskyni mori, ba dajedni pozdejšie, asi^aď práve už 
až z Arménskej vysočiny, a tak že i potom ní Indovia neboli pňom, 
ale iba vetvou pripomenutej medzi Chvalínskym morom a' Indukušom 
valne rozplemeniyšej sa' čelade, za to svedčia, nielpn štppy, ktor^ zrej- 
mo dokazujú prisfahovalosf Árskeho plemena do Indie j ale i drievne 
jeho pochopj o $vek vôbec, menovite pak o mori, úplné zodpovedajúce 
tým pochopom, ktoré o týchto predmetoch majú Semitické a.Indo- 
Europejské národy, a ktoré si tieto spoločne, jedine na pobreží Chva- 
linského mora utvoriť mohly, čo členovia Hvalškej čelade. \ \ 
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míäMou : (ndBAm mzf^kisi ' qi(ďo6iiý praoároé Seant!^ , Árov 
1^' Iiido^£ÍQropa0ov preto , že pataiatka tohto mesa precb<»iTáYa( záa^ 
MT^iv éebeá názvy •národov: CkaUdei^ Kdti, GaeU^ Heílem\, iMel USi 
črof r^4iia9iJ ^), Äi;á4?í (Hvévi), /St^tiiV S&toii Gbalibovia a t, d.; ba viercí- 
pedobne t^e Hvateká éetad d^tla meno i Baraému Chvolámkímu ukoru ^). 

Úsiep 5. Béasnosť a jednota reči. 

Dávne a dlhé su hádky o tom, zdáliž všetky rečí sveta povstaly 
s:je4ni() prareči, ^Icibo • nie, Rto^né je jedtí^o i druhé. 
,; r Zn yÍÄtííi i pírar^ečí^ a jtak-iiza vi4cg' Ada^aoy a Év, hovorí, veUli:^ 
:mi^lícnQ^ yaery^iv, jiak éo ; do koreňov tak i čo do orgM^mu reči. Pri 
kor^ĎOPh.jj? vruj pÄpftdní, že človek, ktorý predsa i v tej uajdrievaej- 
m :dobe, vj^dy. a v&aďe^'i.qial tp istú fymlogiQkú ústrojnost orgmov 
0^y9 tak .nadmier rôzne slová utvoril k označovaniu tých istj^ch predr 
anetoy> sveta a ludskéhO: živo^ ; pri dalšej ú^trojaosti jazyka ale je yraj 
Bápadne,i.že;človQk) ktorý vBade obdarený bol tými istými Boiiiní 
!danni di^cha^ a jeho sdokonalovanl^ sa, ktorý ySade fyziologicky tým 
istýio isrfíkim M^^^ na svety na krásy jutra a večera a tým istým 
^jfi^tom načúval ,^uin.otavlu 9 spevu vtáptva ,. hvizdu vichrov a romo- 
•iteniu í loraniov:,. predsa, tak nadmier rôz^e orgianisn^^ JAzykov utvoril 
a;ústáftíl, : . . 

..Zaijeduuprareč,. a tak -r- čo je dla mojej .mienky o veľí, viere- 
podobnejšie — i za jednoho Adama a Evu, čo prarodičov veškerého 
läovečenel^va , hovorí nesmieme rozdielny ftí^a^is^ yliv .^a pqrodze- 
nos( / človeka, a tak i na všetky, , s touto prirod^enos;<ou úzko, suviaíaGe 
ivýtvory jebQ»duÄha; ihpvQrí d!alej istý, ač často uadfpier tažko pozo- 
.rovatďný tí^.y hoare^i^h^) al^bo v ústrojnosti jajsyka (t^k na pr. reč 
BaskoVrV:^ ápawejfiku,: čo do ústrojposti, veliui podobá. sa Ainerikán- 
,9kyim! fej^iaiap) j a i hovorí konečne ne$míern(í3^ra%ío^ ľudského pJ/^ 
íueuí^;,; ktorej, vraj hlavne. . pripísať nutnp terajšiu velikú rôznost rečí. 
...... ■ ■ . J 

1) äláska I veMi Často ínení sa na r; na pr. líráló 9^ hrtan iniéstb spŕavnéjSiebo 

.^^^ a'^^ (äals, cóUum) odMfo^. 

,,,,}), Ú^lnf myľný je.ton nábľad> akobysvelikánske Ghvalinské jazero totQ svoje meno 

dostalo boio oď m^lej Vetvičky Uralskýcn Cudov, ktorí ha jeho pobreží n vtoku 

i '• Vôtoby r'lX. a X: šitoroéi bývali a sá vraj {JhváUsanti nazývali.. Vec sa má 

. ôaopafc ). ChviHtašni ínent^ali sa, poiilieyS&č bývali, pri ChVaUpskom moifí. 

. .*) 0,0 je 'ale pri pravidlách fleocie reči len celky prirodzené; na pr., keď až spo- 

' mc^^^'^ ^^y mená Adama a Ety, či nezdalo by sa to smiešnym' byť nejedno- 

> ^ mu dlJ^nému' filológovi, keby mu človek pavedal, že Adám^ Zev3|^ JDqiis, OdiB, 

. '.' «diMy .4lthéne a .t <^, sú Jednoho koreia ,slová; alebo podobne .Eva, VennSt 

venec, Weib a t. ď., že z jednoho koreňa pošly? A predsa by sa tomu tuším 

i ten najslávnejší filológ darmo nsmievaĹ 
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Ohfodi3»m tohta posledná uvedeného dôvodu pripomenem , že pri 
stovbe plynáriie v New - Orleanse , vo Stvrtfij vrstve, nalezli člove^iu. 
leUku, jejžto vek anald na 57.600 rokov ustanovili. A ešte ani táto 
l^ka nepatrí do rozhodne diluviálnej doby, leš do vekov o vela po^ 
zdejších. Z utoi^ulýcli ale u brehu Miaiaipi lesov výtečný znalec dr. 
Dowler sudi^i že poneváč n^. nektorých miestach odkrylo bola jedenásť 
vrstiev lesných parezov. na sebe ležiacich, ktoré desatero zahynutí 
a. obnovení lesnej vegetácie naznačujú, a poneváč Cypriše v týchto 
mtvách sa nachodiace majú 10 stôp v priemeri a 5700—6000 letníchr 
kruhov, vek každej vrstvy vraj obnášať musí najmenej 14,000 rokov 
a tak vek jedenásť vrstiev: 158.400 rokov! 

A kto vie, koľko sto a stotisícami rokov predtým človek už" jest- 
voval, žil a duševne rozvinoval sa; lebo ved len nedávno v uholných 
dolach u WetzinkonU vo Štajcarsku, v Curykkom kantóne, ktoré doly 
obsahujú takzvané kôstkové uhlie, najstaršiu to formáciu kamenného 
uhlia, našli vraj najstaršie priame svedoctvô o existencii ľudského po- 
kolenia. Je to jakési pletivo, z prerezaných borových triesok, ktoré sú 
obalené do kôry z listnatého stromu. Wetzinkonské uhlie patrí do pe- 
riódy medzi bboma ľadovcami v Európe. Je teda týmto nálezom po- 
daný dôkaz, že už vtedy existoval človek. (Víd naše „Nár. Noviny ** 
1875 é. 38). 

Behom tolkýchto časov, a pod tak rôznymi vlivami podnebí, aké 
má naša zem , ovšem nielen možná , ale tuším že i vierepodobná je 
i terajšia rôznosť jazykov z jednaj pred nesčislne mnoho sto a, sto- 
tíäcami rokov jestvovavšej prareči človeka. 

Úsčep 6. Rečová prediiasC. 

M 

Druhou, podobne dávnou a dlhou , ba často i dosf ostro ' védehou 
hádkou je: spor vedomcov o rečovú prednosť jednotio nái^oda pred 
drahým. Jedni totižto tvrdia, že matkou všetkých Indo * £vr^w^kýoh; 
rečí je reč san8krit;ská, druhí že gräčtisia; jedni zas dokázujúy že la^. 
tina povstala z gräčtiny, iní, že germai^ina z keltčiny a t. d. No i toto 
je tiež dost jalová hádka. .^ 

Dla môjho náhľadu je sanskríta práve tak ako ktorákolvek iná, 
a síce jak Indo-Europejská tak Semitická reč, me nuiikúu týchto ostat- 
láeh jazykov, — ale jestli ten výraz vôbec obstojí — len d€éro»y ako 
všetky ostatnie sú dcérami abo vnučkami a pravnučkami jednej, nám ^ 
t^z už neznámej, časom avšak vedeckými bádaniami asnad. viac me-. 
nef'fixnvaiC sa dsgácej /jfmirsde^ ktqrú som z vyšaudaných piľičin>Hval- 
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sfeoa pomenoval. Lebo národ, ktorý sadškritou hovoril , Tíerepodobne 
ptifv^ tak prisfahoval 6a do svojich sídlovísk od Cbvalmského mora^ 
ak<^ aj iné národy tohože hniezdifika do svojich nových vlastí , a j^ 
atnalgamizovanie sa s antochtonmi zaujatých krajín, práve tak: neostato 
ber vlivo ani pri reči Ássyranov, Gŕäkov, Rimanov aj. 

Otázka je tu len tá, kde takéhoto vlivu pomerne najmenej bolo; 
nasledovne nemôže sa tu jednaf o pôvodnosU tej lebo inej reči, leš 
iba o pomerne väčšej abo menšej zachovalosti tejto všéťkym dcéram 
Hválskej prareči jednako spoločnej pôvodnosti ; čilí : ktorá dcéra Hval- 
skej prareči najlepšie zachovala týp a ducha svojej, nám teraz už ne- 
známej prareči? 

Usčep 7. BečaTé poaléky. 

Z povedaného teraz už samo sebou vysvitá , že mýlne súdi, kto 
tvrdí, že si tento lebo onen koreň slova Nemci od Gräkov, Slávi od 
Indov, Jlímani od Keltov a t. d. požičali a prisvojili; lebo isté je, že 
také korene slov^ ktoré sú 3 — 4 dcéram Hválskej prareči spoločnými, 
nie sú požičaným a odcudzeným, jäle spravodlivé sdedeným vlastníctvom 
každej jednotlivej dcéroreči, na pr. vinum, Wein, víno; sedere, sitzeo, 
sedef ; staré, stehen, štát a t d. 

Ovšem ale môžu byf 

1. na základe koreňov, dajednymi dcérami Hválskej prareči, od 
autochtonov požičaných osnováné slová, ktoré ale izolovane stojac vo 
spolku Hvalských dcéroreči, istotne krikfavo prezradzujú svoju nepatrič 
nosť do sústavy koreňov týchže jazykov. Početnejšie príklady osvojo- 
vania si autochtonských koreňov naisť možno v semitických rečach, ba 
tu i tu i v keltčine a latinčine. — A 

2. mdžu byl, krom toho, BÚsedským spôsobom požičané i dajedoy, 
na základe spoločných koreňov, tooabo inou dcérorečou utvorené slová, 
podla toho, ktoré plemeno Hvaiskej éelade skoršie prišlo ku známosti 
týmto novým slovom označeného predmetu. Na pŕ. koreň pff bol spo* 
ločným od Hvaiskej matky sdedeným koreňom Qermaaov i Slavénov; 
z neho poálé ^mš avšak utvorené je dla nemeckého Speise; — alebo 
naopaký > koreň tri (svetlo) bol tiež takýmto spoločným koreňom (odtial 
TMor B. Túr y hoh slnca), z nehož pošlo naše turvUetat čiU UfUieUd 
(vlittern). Latinsky ^terla (stella), Nemecké s-ťroíW, s-tern a j. a predsa 
z Mho Slavénmi utvorený výraz a-^triebro (teraz sriebro) od nás po- 
žičali; si Nemd vo slove Silber^ bezpMhyby^ pr^tó , > že Nemci* 'strífebro 



pozimf .u«iičilí sa jod Stavj^r; *^ podoime z konňa Ägjf .Qsxxl^ koraiE) 
^Fstaly A;o:2;; ct4>n»iiH Kupfidr a t ď, 

Fozorohodný je ešte i ten zjav pri hladaol toho le^ wo]|to ko^ 
reila 4| nl0%(;A áder Hratekej prareči, že milo jest prikladov v tabe, 
ž«by sa bladaný koreň fikutočne takmer n véetkych deércMreií ncaiaii^, 
trebárs i im voždy v prísne lexíkálilom vfmAm% sloya, títb istotne 
aspoá T jejQu pribomom. Tak oa pn isá je aZej^j^ a iné $eMafen 
a koiró to predsa jedien ; iné je Slovenské niaňa (drieyné tmiazzmti^ 
iMMcotec), iné Latinské tmus a anucéUa (anciUa) a iné NemeK^ 
.iAi^-fran ; . a korieň to pr^sa ten istý* Podobný pomer pozorora^C mo- 
žno vo ďovácb Vit a piter (pAter) ; Ue^f^ a lecéim ; bitten a pýtai; 
fragen a prosiť; darmire , driemot a trätmen a j. (Naše mwat po- 
chodí od nm^ff domnievať sa, so-mievať; nasledovne sen je zkrátené 
zo slova SQ-mnenie, somm, semn. Naproti tomu, čo zdá s^ byt mn^f^ífn, 
fíe nieje mnenie, lež je skutočný v myslí utkvelý obraz dačcih^i io 
sloje pamneťou čiii pamäjtou). 

Uičep 8. Bozdelenie reéi. 

Koľko toTko vedecky dosial presk^úmané reči ludské^io plenten^, 
rozpadajú sa dfa jích rozvoju na tri triedy: na koreňové čiU jedno- 
slabičné, na aggluttnujúce a na fltktujúce. Každ^ reč z po^čial^u b^^ 
)en koreňová, časpm pak rozvinula , sa v agglutinujucu alebQ i va 
flektujlícu. 

1* Koreňové reä sú: Kytajská, Anamitská, Kambpzská^ Siamesski, 
Monpmanská, Ďirmanská a t. d.^ v ^nichžto, ked pre4nášaja sa žŕvým 
ďovom, čssto len skrze prí;;yuk rozoznať možno patričný smysel slov,a, 
ktorý v písme vyráža sa pridávaním istých, k porozumeniu ešte pp- 
trebnýcb kordov. Tak na pr. ta značí v Kytajčine: veliký^ ^eUký^i 
by^, velatji sa, velikosf a v^ľn^ú ; to jednoduché ta napíše sa písmenoví, 
1^4 asi jako na^ A vyzerá, ale k označeniu patričného ipacbo#p 
o yelikosl^, potrebné je ku písmene A 4Qda< ešte aj iné korene, z níchž^ 
kaž^ý di iný výraz i smysel tomuž^ pôvodnieQiu ta. Y Anamitskej re^i 
blavní ú^pn má prízvuk; na pr. ba b^ !>& b^ zujamená: tri p^nie (d^lj:) 
JMcho miláčkovi vladára. 

2. AggMiň^fúee čili prílepovacie xeči ku koreňom iiredkdadiijii 
a pnlepujú, ba často i do nkk vaévsilú is£é iMUtíknly, nimíž iryrážajá 
aa rozli^^ .pochapy toho latéllio kormau Takéto ireči šu: Tatárska, 
Mongolská, Finoská, Matlarská, Tunaeká, Ibarská, Č^esská jbl t A. 
Na pr. v maďarčine szár: znatiu^ dieMU, 8Sfar» irofe, .BzamoB |ek|ňa; 
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fdr niažt ssadok; farh chvost, farJcas rľkBL. Po turecky mtlovftt sev, 
milujúci sev-er; z toho spraví si turčina koDJngáein takto: mili^áci ja 
t. j.' JÄ aihijem, mflujáei ty t j. ty mitajeŠ a t. d., milujúci oni : sev- 
er^S^. Ostatne je maďarčina, dfa môjho náhTáán, tiež dcérou Hvatekej 
prareči^ ktorá ale svoju mat už opustila, keď i Hvalská prareč e§te 
ten agglutinujúeou rečou bola: len že maďarčina nerozvinula sa — po 
svojom od(irhnutí od Hvalakej čelade — v reč flektttjúcu , ale v ag- 
glutinácii zakrnela. čelaď, ktorá touto rečou hovorila, iste nepohybo- 
vala sa od rieky Oxusa k juhu, leš prejdúc cez Oxus, k severu tiahla, 
kde potom asnaď i klimatické pomery prispely k zakmutiu rečí, z tejto 
Čelade pošlých Čudských plemien. Možno, že podobne bude sa vec mat 
íl B bstataimi agglutinujúcimi riečami. 

3, FleMujúce reči sú, ktoré koreň slova, až na jeho posledtíi 
prtok, tak rôzne pozohybujú, žeby človek teraz už — po mnohých 
tisícročiach tohto' ohybovacieho proccssu — často i pochyboval, že tak 
rozličného smyslu slová z jednoho a toho istého koreňa poisť mohly; 
na pr. myť^ more, most, mokrý, mydlo, madidus, mundus, mos (mrav, 
čistota) a t. ď., ib&^o viť, voj, venec^ záwj, sjdiojiť, sjpievať, Vajan, 
vojna, víťaz, viať, vev, vek, svák, (sú- vek), vlietať (volare, vliegen; 
u nás napredku zahynulo v) vlna, vetor a t. ď. 

Flektujúce reči sú, Semitické a tak zvané Indo-Europejské, ktoré 
tuná Hvalskými menovať badem. 

' Poznamenať ešte musím, že dfa úsudku mnohých vedoracov, ako 
vôbec všetko hyne na svete, čo je času podrobené, tak derie sa vraj 
i reč, nienovíte, keď ona alebo naskrze žiadnej literatúry nemá, abo 
kéď jej literatúra nevšíma si správneho, od plebejnébo vyslovovania 
heodvislého spôsobu písania; I flektujúce reči podrobené sú vťaj tomuto 
osudu, jehožto pôsobenie v Európe dosial vraj najväčšmej na angličtine 
poznať, poneváč ju literatúra len vtedy ustálila; keď boly na nej už 
ipatmé znaky časovej ošumelosti. Ba čo viac, jesú jažykozpytci , ktorí 
dbmmevajú sa, že processom zodratí a sa, i na najvyššom stupni rozvoju 
stojacie flektujúce reči, klesnúť môžu do primitívneho rozvojového stavú; 
tak vraj vierepodobne kytajčina, ktorá je teraz už len koreňovou re- 
čou, pred mnoho stotisícami rokov bola vraj flektujúcou rečou; po- 
neváč ale vraj iste za dlhé veky nemala písma; zodrattm sa klesla op&t 
na prvý stupeň rečového rozvoju, t j» z flektujôcej reči, zodratím, 
stala, sa vraj nemotornou koreňovou rečou. 

Ľudom ý ktorí neveria v prenesmiernú starobylosť Tudského ple- 
mena^ zdaf sa bude tái^^o hypotéza vedomcov ovšem nadmier viere- 
nep^y^obnou; a predsa je ona možnou t — 



No^ flkokol^rek je^ nedi bí to fcaäc^, kta s?oja re& aiíliQe si ▼' nej 
pfie, 2B p^preddu národnia ^poTÍnnosi pokladá, správne & «tymolGgi- 
ékptí praviétám primerane písai, al^ -^ íiéiaíiledá^' i : r pfsme pte- 
bejDý spdsob vyslovoTanicb — iíapri^pieval kú drenm ti Ba;)8väté|Siebo 
pokladá národa t. j< rečí.- ' -^ 

o HvaJskej prareôi. 

* . • 

tíscep 9. Korene JSTalskcJ reči. 

Korene každej reči vôbec ^altajú do hmlis^J doby drievnéhp pra- 
veku, u v.jejich jakovosti, prírodzepostí a rozvoji zob^^zuje aa d^ch 
a pôvodnia oaobnosf pranároda ; oasledo vnp — jako E. Vocel poyedal 
— reč národa je niť Ariadny, po nejžto v predhistorickom labyrinte 
domakat sa možno vážnych výsledkov, akých, ináč nelzä dpaí^i^iuf. 
Rozbíjanie sa jazyka v jedno s]pt]ýva s .rozvojom vzdelanosti .san)éhj3 
národa; nasledovne zpy to vanie rečí, vede nielen k vedon^ostí/O po- 
krokoch, ajíé rôzne plenjená učinily boly na drál^e vzdelanosti,' ale veíp 
ono i k vedomosti o tých predmetoch, ktorýchžto známosf ná^o(^ zp 
gpotočnej pravlasti priniesly boly do svc^ich . pozdejších sí41otís|5:, . 

Všetko toto stojí aj o prareči Hvalov, čelade tq za. dri^ypébo 
praveku , dla môjho presvedčenia , sídliyšej na južnom p^bfľpž^ Chyar 
linského mora. A ked ^obereme početné slová, ktorjé, au i dnes^ ešte 
bežnýipi a^po^ )en u 3 — 4, č^sto ale aj u 6 — ^9 áwr a^ vnnčie^ 
Hyajiskej prarepi, i^iáme bohatú látJ^u k sostaveniu Hylaskýc}^ koreňov, 
z nichžto tieto ^tová pov^taiC musely: aké su na pr, ot (dimwitiv,p^c^, 
vUy (pit-er, páter, Vater), mat, syn, dcéram sestra, okOy uohQ, f^os, hradby 
4eň, noc, slnce^ tiy^siac, wt9r, sn^fi, vqdc^, more^, tur, v^hy qvjcay jvepor, 
my^y mwhay isver, (s^ver^ Tier, feira), v^deť, 8j^iipt> stáf,,jdt;^Je^t, t^ie^fi^y 
saí, vie^y stqnaty s^ala^ n^UekOy , ^wjäeí, jpo^f, ..skot, luh^ erp^y k^]^ 
a sto iných. ... . . , • ; 






Usčep 10. Prvé /počiatky reči. 



Početní vedomeí novšieho vfefcn za to majd, že*o Btóie, - ^i stro- 
moch si hniezda robiaee vtáctvo , bolo prtfým učitcffoni bfeužbraaftíéht) 
človeka pri zaopatrovaní si bezpečných ékrytóv pŕ^ 4ivokóU' zverofi 
prahov ; á Aožtio , že ópšť ^vtáctvo 'to bolo ; ttoŕé 'SVojlm ' dbjídbavým 
spevoih upozorňovalo a {Primálo človeka k pokusom isdokónftloYaniá jeho, 
zpoičiatku ^možno Se len inaťtikulo^an^o hlasu , čo 'zárodku Bohou, 



steorítelepi.iäoyeka, TO fyaiôlojBMsoda útrate jehO' (^ginoir, iábmy ude- 
l(SDébO{inia^ mjiímtéeni^UéliA daru — reči; Jostli by láto, sdánfii^ 
ot^em. T(f ľmi ! siBftáji pri tom všetkom ale predaa. i moižiaá faypathéaa 
jitef^^; ;<^k by prvým hlasom^ ktorý človek, ppi pokuse napodobňo- 
vania hvizdu vtákov vydal , bola samohláska y (Q i); z ktorej asi na^ 
sledovne rozvinúť sa mohly ostatnie: 
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Dla tohto by teda vierepôdóbným bolo, že prvé muiské zárodky 
téfU zäležálý íen zo samých samohláskových výkŕikníkov, sprevádzaných 
—"äáiino sebou róztimie sa — ^ primeranými posunkami tváre a údov 
telá.' Sú í dnes ešte reft, oplývajúce nápadným, konsonamí len kde tu 
fchtiďobíie popretkávaným nakopfenlm vokálov, ktoré zdajú sa feyť' žá- 
kmélou mpotnienkou na tento najpŕimitívhejší útvar íudskej mluvy. 

" No i()ri dialšom napodobňovaní rôznych hlasov živočíšstva neomylne 
dost skoro vzniknúť musely v mluve človeka aj däjedny spoluhlásky, 
prvfé to SenáM térodky reči; na' jejichžto genealogický rozvoj alé už 
ani len hypotheftične poukázať nemožno. Isté je ieri tô, že ženslcých 
'prvkov reči , čiH spoluhlások , nebolo tofkó hned tia počiatku tvorenia 
Tutiskej mlúvy, ktrfkô jich je teraz; možno, že jlch bolo pôvodne lén 
S -^7, z ktorých potom pomaly, s potrebou rozširovania objemii reČi, 
ŕcíztltiulý sa ostatnie íconsony ; na pr. zo spoluhlásky t) ŕozvnihulo sa 
6, 'ž tejto časom jp pak f ; podofbne zo spoluhlá^y ä len časom po- 
Vstaly:' cä a h, z h s, pak s a c; asi takto rozpadly sa: m na w a 
^, ďui ä a ť, Z na í a *• t. d. 

'Ostatne je to i vefflájšou otázkou, zdáíiž prvou, človekom výslô- 
fôVáhou spohahláskou bolo ft abo n, a či boloáábtf Ž; Uváženia hodné 
je lihná leii to, ako prví India inlo iénšU pťvky reči'(fconsbny) spo- 
jovať počali s mužskými prvkami (vokálmi), a čo bolo jejídh smero- 
dajným vodítkom pri tomto spojovaní, z ijehož .povstal, prvý foetus reči. 
A na to odpovedám, že • — dTa môjho' domyslii — pri prvom spojovaní, 
4msikýf{^,'4$ir0^kov rečí (k^n^ona^^T) / s možfikýiqi (vokálaai) vodítkom 
(Ô^ôTffttea íK^ft sftína ©ažia piíírf^da, 4en vefký: nepwer»y l^ži svút s jeho 
fUepííslnýmí kíásíÄi ra hrMWíni.(. . , , ..< -, 

m)r ICc^ tfttíž 4riw#i tr«h»rg; na jak iiíídkpm stypM fcuttúry stť^wí 
j^lfippkp^!^v^^,^]pQmT^^ beh slpcta, Bpž^i idaŕa» «v^jh«f .íiq«wi 
fimikn pr«6VÄdíJil^a, J^ ono.kTíiftsi iživo^. ,r^^ pr^i^v aji^ffciiér 



^ 
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samí a dobrými darmi, ie dáva svetlo: i t^lo, &úe toktó pôvodom 
a žriedlom veškerého blaha človeka na zemi; — ^ avšak nepodhjsb^e 
spozoroval ňlovek i to^ že ono skryje sa za hory a doly, aicdK> že po- 
norí sa do vín mora, zapríčiňnjuc tým na svete neblahú tmu, a že sá^ 
isté, riadne obnovtijfice sa doby, v ktorých, trebárs i tokiaie sa ono, 
predsa nedá tepla, a trebárs i svieti ono, predsa nedá prírode života. 
A to isté spozoroval človek nideh pri slnci, ale pri každom jednotli- 
vom predmete Božej prírody, či to bolo pole, éi luh, či strom; iži kvet, 
či bylina; ba to isté spozoroval on i sám prr sebe, ked sa rodil, riastol, 
žíl, mohutnel, a kéd zas' stáfnul, choravel, zomieral. Videl teda z toho 
istého prameňa pi^Stif sa dary dobra i zla ^ blaha i nerestí ,S!itbtá 
i smrti; a preto tušil, £e vysoká a veliká je tá nepoznaná ňóc, ktorá 
v Božbj prírode- raz tvorí a zase nifií, íaz blaží á zase kára. Tento ne- 
pochopitelný zjav tyšfiéj moci v prírode naučil ka človek i vo svojej 
mluvé, hneď pri jej prvom vzniku, označovaf dvoma mužskými^ čilf dú- 
ševními prrkami reči, a sice samohláskami fi a i; tak že keď hriéiý 
číli hmotný prvok reči (konsona) celky trphe poukazoval lén iía^ŕéd-' 
met: pripojený k nemu mužský prvok (vókále 11 abo i) jakobý émíié 
rozhodnul jeho dbbŕá'abo žlú -ptíroázenúst, "vzťahom na 6tbvéka. ' 

Že tuším asi toto myslel á vyslôvit chceí tiž i slavný V.'Hum- 
boldt, vysvitá vary z jeho charakterizovania Semitických rečí, ked 
o týchto, vo spise ^Einlei^ucp ^ur ^i^wi^raoh^" povedal ^ Consonant 
and Yocal enthalten nicht zusammen die Bedeutung der WOrter, sondern 
Bedeatung und Beziehung si&d aussehlíessliob , jenei dén XJoiisonanten, 
diese den Yoealen: tad^etheilt : * * . i ; .-i ... .. 

Dla'vyieuv^deúébotieda imaAfeAiiMi^diti'dttievtBým ípri^kiqni Hvailtkejt. 
reči boly saaoohlásky il &, % imski^ óiK hmotnými . ále ' apiikrtilártlyi:^ 
6, v, p, í, ry m^ n, h^ z, s, k, c; á, ť'a t A, z jíoiižto. is^eida po* 
vstaly korene iä a. Aéy vi (a; vňjU %M a t. 4k^ ktoré >potoiii^i i áíáliôni 
Foevoji týchto : rečoi^h embryov, proály na 6> A, o^ d, «, a, ták ^ 
že vo vietkyfcb týehté ipriechododi potom u^ Aí^^Mmt podrlaly iffraju, 
pridružením : mužského i pffvkn i raz /HŽj»nyiiŕ4Í,'e^0/^ čl^éka pf^éé^ 

.' OHiadom tejto prurodzehóstí ai^šaký pri spojoivaáí mužských |ňrrkoV' 
so ženskými^' zvláštne je to, že .ä a t'čbs<H> zamie&ajá'Snfogu ..úkiUu <prí' 
roebodovaní prajnej abo4 pepi^jnej prirodzenosti koreňov, t. ýi ráe žtby^^l 
na pr. il dávalo voždy |>raJQÓ (belboieské) a i Beporajné..'(či^Q!boižeslB9)' 
korene, alebo naojpak: 1^ i jedeb i dŕiúiý mužský prvok (<w :a ij|,'lced' 
pridruži'sa ku ženskémx^ tvori raz.bdIbožp8fcéi.raz černobéžéskéjikofé^e./ 
Na«'^ámer:"''-' ' ■ ■.'• ■ ». •■ í'ím •' ■•.•■.•;•/ .'• : /m;;. .•'[.)•' .•.^^» 
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ayhelhvteeké korene stí: di^ hUf My My M, ni, H^ U^ vi, pi, 

b) čeraoboč^ké korene sú: M, hiy bi, l&, ti, nii,. rii, kíl, vä, pu, 

m a>t.,.(í 
J. .Všetky tuná uvedené kor(me Hvalskej prareči &u jednodttché, 

z ktorých časom povstaly zase i shMné; takéto sú: 

. ua^)^\\yú\>f>i^ké\^mTu, hri, MU, mli, Jcri 4 t. ď. 

í fbb) í^eraobožeské : mri, hrU^ Mh nM, krU a t d. . 

t ,1 sYéetiy slova, ktoré z l^ýclito koreňov pošly, vpždy začínaly sa 
{\rj^QU v hlávkou samého koreňa^ čo hmotným základom reči, na ktorom 
s|^j[}^á J^l^a (mužský prvok) ^ čo hmotu obžívujúci ducJ^, poniaeou 
^Wá ^^ ^Ň}^^>^ff^^á^^ budctvy^ staval^. Preto ži^u,e slovo .nikdy 
ne^^^ipia^q sa so samohláskou j sam^ásky, {Mrefl kojr^ň. , slpva , kde tu 
ppstí^.YÍlíts lep pozdejäie tpába^ po ľubozvučnosti u dcier a vnučiek Hval- 
skej, ipaajtky,;, tak f^a pr. ^ejt^rejské slovo gdamé nemôže pochodiť :$ iného, 
js^]^,^ ^y^lského koreňa äi ^tvorit), a značiť musí stvorenú vec, čih 
n^šli^^esm; odtial in^eno Adam stvprenec čili človek^ Adon stvoriteľ 
čiU £)ôh^, tfi je teda hláska a len k vôli lubozvu^čnosti predložená pred 
uvedené flexie koreňa di, ,z nehož u Gerqianov, takí e pomocou flexie, 
vyriastlo sloveso thun, u Slavénov diať \ t d. 



Jifií'i" 



' ' USčep II. Význam koreňov. 

I 

' Zo vietkyehí; bfilbpžeskýdi koireňov ŕozvinuiy sa kliky slov, niimž 
označované boly predmety životu, zveľatku a blahu clav^ka profné 
ai dbtt£é;> aípréto./kvlaatnäs&m týohto predmetov {mtirily :: svetlo, teplo, 
vJatía^^itvorqnieykriesba,; rodenie, zúrodňujúce dažde a tetíerky, chova, 
zrafi|t, ; ĎKsIiOita, zdravie, život, blahíD ái. t.^ d.; — zo váetky chvate čerao- 
božeškýcb kooreňov rozvinuly sa. kMky slov, nimiž označované boly pred- 
meity ži^s^otu, zvetatku a blahuj člov)eka Meprajm a ž4é; a preto k vlastr 
no9.ta«ä t^dKto prediD^toi? patrily: tnia, zima^ šuchotá, víchre a búrky, 
Imbe^BÍei, !skrtb&, hlad, hniloba, eliorobgr, smrt; neresť a t d!. 

Tak na pr.' vyše pripomenutý koreň di — ako .už rečeno — znaä 
tvoitenip Ä uäräavanie {Mfirpdy, človeka a vôbec váetkych dobrféh vecí; 
ÔQi fddáúujú !Í' početné, z tohto koreňa poálé slová, vo väetkych r^ch, 
ktoró sň, či dcénami a či vnučli^mi Hvalskeg pradsatky. Uvedom asj^oň 
dajédny. príklady; tak v gräčtiiie Dzávs; dev(v, dais, dosis, diké, doyjos^ 
damiarf demó) démo^, Dzin^ dyáatbsý dranos^ ééireó, duité, dialkaó aj., 
v gdtôihéc deds, dtígan, dtai^, dtag a j., v slaviančiae: Odin, deň, 
ded, dojka, diefa a t. d. Naproti tomu koreň dil označuje' .hubenie. 
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a nivočenie prírody, človeka, dobra, čo tiež početné slová týchže reči 
dokazujú ; tak v gräčtine : daios, deioó, dyé, dais^ dikein, dolios, deim^, 
deíDos, dennos, dratos, déris, dory, drakón, drepó, deidó a j. ; v gótčine : 
daudts, divan, dtaho, dtairko^ dtaursan, dtiubs a j. ; v slaviančine : Dav, 
dyvel, dusiť, ďas^ dlávif a t. d. 

Alebo koreň ni označuje v Hvalskej prareči: život roznecujúco 
svetlo^ vlahu, teplo; to dokazujú v gräčtine slová: ainé, anax, anér, 
anemos, anthos, nama, neauis, nearos, nektár, nemos, nomas, aeos, 
DÍkao, nymfe, nyos a j.; v gótčine: anan, ans, ansts, nakads, nithon, 
nitbji^, niujis, nisan a j. ; v slaviančine; nietit, nian (otec), niena^ znoj, 
nebo a t. d. Naproti tomu koreň nU označuje skazonosné dejstvovanie 
tmy a zimy ; to dokazujú v gräčtine slová : Enyo, ainos, endeia, eneos, 
nekas, nekros, nefos, noseó, nosos, nyx, nyssó, onyx aj.; v gótčine: 
nadrs, nahts, naitjan, nauds, naus, navis, navistr, nidva, nipjan a j.; 
v slaviančine: navit, nuda, nódza, nič, noc a t. d. 

A takýchto príkladov dalo by sa na stá a stá uviest zo všetkých 
rečí, ktoré sú vlastníctvom dcier abo vnučiek Hvalskej čeľade, a ktoré 
jedine sú v stave vysvetliť nápadné rozdiely medzi početnými, zdanlivé 
z jednoho koreňa pochodiacimi , no mužským prvkom tohože koreňa 
celky rozlúčenými a preto úplne odchodnými slovami, ako sú na pr. 
Germánske Hcdle (od hlil) a HôlhXoä Ui)j Latinské creator (od kri) 
a crudelis (od krU), Slavianské ráno (od ri) a rana (od fji^ a j. 

Úséep 12. Korene maďaréiny. 

T^nto predmet vlastne ani nepatrí do oboru týchto úvah, — ále 
ked som v 8. úsčepe pripomenul, že maďarčina je tiež jednou, asi 
v druhom stupni rečového rozvoju , čili v agglutinácii zakrneloa a ne^- 
omylné len pozdejšie istý nadmier primitívny stupeň flexie dosiahnnvšoa 
dcérou Hvalskej prareči: k podopreniu tohto môjho náhladu tiež da- 
kolko príkladov uvedem, a síce preto radšie z maďarčiny nežli z finčiAy 
abo tatárčiny, poneváč sú tieto reči Slovenskému obecenstvu vôbec celky 
neznáme, kdežto maďarčinu predsa mnohí vzdelanci i dôkladne znajú. 

Pri uvádzaní tých dakolko príkladov schválne podržím tiež len tié 
v predošlom úsčepe už spomenuté korene di a dUy m a M, ačpráve 
sú mnohé iné (na pr. U 9í lAj U Si My ri sl rii), ktoréby ešte o vela 
nspósobenejšími boly k nadrečenému dôkazu. 

Z belbožeského koreňa di pošly: dí/dia, dij, dajna, gyiijt, gyujt^ 
gyáva (baba), gyap, gyapor, gyep, gyepu, gyeplô, dôzs, dús, gyôz, disz, 
disznó, ducz, gyôk, gyakni, deli, dél, dolog (dielo), gyolcs, gjfúl, gyúl, 
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^k6kh iéáíát ^% ^M, ^ton, gyÔnýOr, deŕo, gyár (dá&t), gyaľap, 
#iiŕiŕiat,. 'éy^rek (Ôíéťá), déd (déäo) aj. 

^ éeŕúbbožeskéíio koreňa dti j)o§ly': äévaj, dOf, débťô, dób, dôbbéň, 
=dk^, tíäh, 'äSé, ádga, ďál (diitié), ddl, aw, M, gyaláz, gyilok, gytil^, 
gyom, dônt, dér, darázs, gyarló, derméh, gyás'z (desff), dG^rg, dniŕaíi, 
"M^i'^iMyf), 'éyáttá, gyúr, gyttŕ, gyiiŕú, gybtôŕ, didé'rg, dudva a j. 

Z 'b'éibtekéhb 'ktíreňa m'po^Iy: nô,'áriýa, anyó (antís), ene, tinó, 
•th, 'iny, íiitíí, énrii, ih-hép (dies libaťiotíis), nyáj, nôvel, neVet , ňSvény, 
'tikp, iíia^á, 'iíé|), ahyag, ényhé, riyihog, 'nyHg, néž, nász, ôašzád, nôstéíiy, 
tíý&i <(iiáliý), nyäk, 'éííái, liyékeg, n^äk, ňyekô, ényél, 'aóyalgán, nyal, 
iiýál, ' ííýel, nyélv, flyílik, liém (pokolenie), úémeš, némzet, iiéňe, nyár, 
'äýéír, nýterít, riyáťg, nyéŕg; ángy, ibda, ondó (spermá), nedv, nagý, 
•óiil, 'Ó'iŕt 'aj. 

Ž éeŕhobdžé^ého kôtefia m pbšly: ún, Ďyu, nyávog, nyeí^, 
nyôvés, nyúvad, ingát, Ďehéz , 'nyôg , nyiig, äyúz, Ďyúzga, ényész, nesz, 
"iytóňi, iriség, únás, ifacs, unyôl, nyél, nyil, nyilal, nyellik, ne, nem (nie), 
hyóťti, nyoÄioŕ, nyáfs, liyérs, nyirni, nyurga, ánda (nuda), undok, undor, 
iiiitkt a t. a. 
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o Slóvehskeg ŕeôi. 

« 

Úsčep 13. Prvky JSloTenskej reči. 

Korene Slovenskej reči — "najmladšej to dcéry Bvalskej čeľade — • zá- 
l^ia tiež %mué$J(ý€h úili dušisvných a zo íemkýeh éiU hmotných {fŕvkoy. 

Qipotfiými (ženskými) prvkami Slovwskej reči sú spohihláäíy: 
% 6, p f /, Ä, <f, áy B, š, ehy c, ky I J ^,. w, r, á, í; duševnýiai :(Biaž- 
9^ýipi) :fr\r]^mi ale sú sanK^lásky i a :^, ktoré v dialéom rozvetvi 
kQreýov preehodia na e, 4, o, ô, w, a. NasltídoVôe fcorenatoť slov nráShi 
j^^k9. BÚ složeiíéfprvky: ^i a vy^ U a hy^pi^ py^ Äi a %^a t. d 

O^tstne í slovenčina urá stožené koirene, ktoré avéak čas^m^ {fri 
éír&Q^a rjOzvqji reči, tiež len z vyšeuved^ýicih jednoduehýfch koreňov 
^Vii»t<tly, ako to dolu nižšie uvidlioe. 
■ " • f- t 

Úsiep 14. TlastnoBti koreňov^ 

Z dosial povedaného samo seT)ou rozumie sa , že i v Slovenskej 
ŕé'či háj Vážnejší zástoj má duševný (mužský) prvok koreňa, t. j. samo- 
hláska i a y, lého i tu pridruženie tóhf o * vokálu Im Tímotnéníu (žen- 
ákéfibu) 'prvku, rozhoduje nad prirodzenosť on , z toliťo 5:oreňa pošlého 



slova a jeho bezprosíredních vetiev čili odrodov; či totiž našim pra^ 
dedom označováf prišlo nim pochopy vzfahom na dloveka prajné (bel^ 
božeské) a či neprajné (černobožeské). 

Yezmiffxe oa^ pr. hmotný (žieuský) p^vok b; — pft]^kc(^^ ^}^^:i^ 
ta; ale rnôž^ z nebo e^te voždy byC i boh i bes (č^), áoj^^JkQ^Yfi\ 
QQpri^á^ sa ma duševný (mi^ský) prvojs i alebo y; tfpry. tfihf/if pri- 
4^enlci ur6í prirodz^nos( k9reňa, vztatiQtm qa člpy^kia, bf^o^s^á. ^l^p 
ceraobože^ú. — Pridru^iw tonrnže. brnot^é©!]!, (že^ts^ém^) prvlffl. ^- 
s^iraý (mijžaícý) prvok í; xnáoiQ — vzfafijoiw pa človeka -r^ áer^^o^ífíaé 
I^or^n W, peň &íí, vetvy: ^ojy bič, bol, bes, bie^^ b^m^ bififp 4 t. d.; 
p^družme vm avč,ak di^evný prvok y: p^k m^mf. belbQiejfký, kojr^Pi 
íiät pj^ byty y^tvy: ÔAvíŕ, íofe, feaca, báft, íj^ä;, 6wä, ^^ncf a j. 

TaktQ má sa veo so yšetkymi kore&anpii oad^j teii ; a a^ylájtoé j« 
i yp ^lov^ioe tOy i^ y H. i UBtavičue pranueňiyli^ tťito. syogtl r-r belr 
božesikú a čern^božeskú — vlastwsf ; t j. nie íeby iía pr. y wždy 
ozoačayalo pochopy^ vzCahom na človeka pr^jpé, a naproti tomu i voždy 
ku nepr^né: leš ony, prídnižené ku hmotným prvkom ? nstaviúne aa-^ 
sueňajú túto svoju ulobn. Nasledovnje v divisom, qa týchto, bmotných^ 
prvkoch osnovanom rozvoji koreňov, nezakladá sia výmsim , čiže duch 
Qf^tomi, j^kéjejebo hmotná stránka, alebo jakó spololitásku má t ko- 
reni, lež zakladá sa na tom, jaká diuša jťi v tej hmote, čiže j»ký' je. 
sám duch, alebo jaká ^amoblá^ka {i či y) pridružená je b[u bmotpémv 
prvku korfňa. 

Korene našej reči sú na pr. 

1. jednoduché 



a) belbožeské: 

by (byt, bob, býk) 
U (liat, Ija^h, lud) 
ty (tyť, tuk. Tur) 
di (diaC, doj, deň) 
ni (nif, nebo, vznik) 
n (roj, rqd, ránp) 
a t. d. 



b) černobožeské: 

bi (bi(, bes, boj) 
ly (lát, lož, les) . 
ti (faf, Ú}ĺ, tisk) 
dy (dav, duf, das) 
ny (nyf, nič, nqp) 
ry (rov, roh, rana) 
a t. d. 



2. složené 



kri (krv, knn, kriet) 
My (hlava, slovo, zlato) 
mli (milý, mlieko) 
pri (priat. Pre j a) 
a t d. 



kry (krivda, krč, škrt) 
hli (zlý, hlad, hlpn) 
mly (mlet, malý, mol) 
pry (prať, prak) 
a t. d. 



f 



Úsčep 15. T da^n reči: viera v neamrti 

Z tohto vysvitá, že dJa iilosoťie našich Qajdríevi 
fédä dla jích ponimania, mlnvenia a hájenia: je hmf 
& pre seha mŕtvou; ako ju duch obživí, takou je a z 

On je jediný tvoritel i pretvoritel; on tú istú hi 
dobré i na zlé, pekné i špatné, osožné i škodné, - 
a rôzne ju pretvorí, ako ten sám chee. Takto hla ten 
ševný iili mažský prvok koreňa (i a y) utvoril a pre 
rozmanitého, až rôzneho v^znama, ba niekedy aj slo 
rovného zvukn a predsa úplne rozdielneho významu, 
liih (die Lauge) oAli, a Ivh (lucus, les) od ly; nel 
(byť), a haáa od U (biť) ; ráno od ri (riať) a rcma o 
(kúriť) od ty, a Uypit sa od U; hon (pole, zem, živ 
a hon (lov) od H (ziaC) ; ľud (die Lente, Volk) od U (li; 
od ly (!áť, lož) a t. d. Tu príležitostne poznamenám 
ďarské: luddá tenni neznamená „husou spraviť", ale 
t. j. bláznom spraviť dakoho. Naše složené slovo oh-li 
zkrátene: hlud, blúdiť, blúdenU a j. 

Ten istý ženský čili hmotný prvok koreiia poskyt 
človeku hmotu jak kd vyjadreDÍu pochopu da, tak i k 
chopu ďobra; no a z tohto spôsobu ponimania sveta f 
samovolne vyplýva i to, že jedno a to isté božstvo 
jeslovl raz belbožestvom, druhý raz černobožestvom t. 
dla toho, aký je v jeho hmote duch, čili, že ten istý boh 



dych 

vzduch 

dychtil 

ná-dcba 



S 



^^ 
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bohom Slavianskej čeľade, ktptrý raz kriesi a život dáy/i, druhý ra?^ 
škrtí a dlávi prírodu i človeka. 

Ba toho som presvedčenia, že tento duševný prvok (y sl i) v reči 
našich najdrievnejších pradedov, jako bol základom ducha reči, a sú-j 
časne i základom jejich prvých bájeslovných pochopov: tak velmi za^ 
včasu staf sa musel on i zárodkom ňiárodnej viery v nesmHelnosť člo- 
veka a viery vo večný životy čo na svojom mieste ešte zovrubnejšie 
prípomenem. (Úsčep 46). 



Úsčep 16. Rozvoj Slovenských koreňov. 

y 8. úsčepe som povedal, že flektujúce reči, koreň slova až nai 
jeho základní (ženský) prvok tak rôzne pozohybovaly, že by človek u^ 
teraz — po mnohých tisícročiach tohto ohybovaciehó processu — často 
í pochyboval, že tak rozličného znenia a smyslu slová z jednoho a tohd 
istého koreňa poisť mohly. A predsa je tomu tak; lebo mužský prvok 
koreňa neohraničenou mocou svojho ducha pôsobiac nä hmotu, čili 
Ženské prvky reči, s postupom intellektuálneho rozvoju človeka nepr e- 
tržene pretváral tie korene v nové a nové formy čili vlastne leri 
z tychže koreňov vyrastajúce vetvy, jaké potreba vyrastajúcich sa po- 
chopov človeka o bohu a svete, kam dial ty m viac, požadovala. 

K lepšiemu znázorneniu tohto, vlivom a mocou duševnieho prvki( 
prekonaného, nadmier rozmanitého rozvoju koreňov, uvediem tuná aspoň 
dakolko príkladov rozvetvenia sa týchže koreňov v slovenčine a potom j 
k ľahšiemu pochopeniu tohto rozvoju, i potrebné poznámky podokladámi 
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Úsčep 17. Posenámky. 



j |!'QYjberal som/ fiFA teotó prehTad hlavne tíe korene, zjíchžto pňov 
Yyrostíid'' vetTy najväčšmi zasahujú do sústavy naáho bájeslovii, a do- 
kladám k nim ešte nasltíínjúce objasnenia: 

! 1. Z belbožefikého koreňa di pošlo prvé a najdirieynejšje ozna- 
čenie božstva, čo dejcUj dqjcu a dajcu dňa (svetla a tepla) a vôbec 
Seikých dobrých darov prírody; a tento koreň — pravda, i% r^ne 
ozvinutýf — nachodime . takpier n všetkých' itárodov, ktoré s& potom- 
ami ^v^l8kei čeíMe; m jir. BrAsHrr*nov JTefo-Daí (myrp čiK sveto- 

Íejca t. j. stvoríte!), u Heliŕäov Adm^; (to čo bolo stvoretié ! oďiim^ 
= zem;, drfow =?;: ičiovefc), u Peméafloy .ffe?r44íon, u Gräkov- Jkn^ Si^ 
tuf 8y ĽevSy Dätňy Theos, Atheney n Bírňähixv Deus. Diana, u Geť- 
^anov TUmh^ uSkanáoY Odin, u Slavianov Odin, (HiDsp-Odii]})^ Deva, 
pevana, Dadž^ u Egypťanov (v Meroe) Dionyš a t. dj 

2* Bélbož6$kéma koreňu di oproti postavený je ČQmobožeský koreň 
4y k označenhf dávema, dlávenia a dusenia živuta, z nehož pošly ná- 
5?vy DyVy dyavet, (diabolus, Teufel), dyveH (Tyfon), . das, drak a j. 

\ 3. Z belbožeského koreňa hy pošle dajedáy slová v našej, reči už 
iakmer celky vyhynuly a niektoré z nich udržaly sa už len vo slo- 
iených' šliDívác}i;, na pr. hasa čili kosa a hamt číli hona (živište, dom, 
vlasf), pak Äospa. (živDost) ako samostatné slová vyhynuly; nachodia^ 
^a avša^. ešte podnes vo složených slovách: haschčert (Hausteufel), 
hospo-ódm (živnosto-dejca a dajca), košpo^ar aj. Z koreňa ky pošlo 
i Nemecké' HdmssL H%sa (Hansa); pek Maďarské haza' b, hún, Iía^ 
^nské ho^es, haeres a t. d. Koreň hy, prechodiaci do siy, sy 9, šy, 

Í obec zahrnuje' v sebe početné pochopy" sf^/ťmía (ávi6tla a tepla), # 
mia a Mtia.^ 

[ 4. Belbožéskému koreňui hy oproti postavený je čemobožeský koreň 
^i, k ojsn^enip pjochopov, životu, sijf:t(^iiiu, svetlu a teplu neprajných 
^sAiň^hostbs, hmta, Nemecké Hund^ Mad»itské jég a j. ptrSly z to- 
Ŕože koreňa). Sem patrí í naše hasnút 

5. Z belbožeského koreňa hy pošly vyhynuté sloivá hbhlia (Gott- 
ieit) a ho}f,yšte (Gbtzen-stätté), z nichžto vierepodobnei časom povstaly; 
Ijerajšie laba a hašta^). I slovo hájan u nás už vyhynulo ; za drievnych 
oasov 9^á^lenalo ono bájo-pevca t. j.' oslavovat^Ia božských dejov; pO" i 
t 
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^) HÍáiil^ft bašta hiradu bývala ivoždy nad bránou, kde v prvbm patre nacfiódiló 
sai^jbi^yšte, aby i v ňom umiesteni bohoyiá, ochraňovali vchod a bránili ho proti 
nÄHsateľom. 
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*4pjŠíe ;p^:^cft, klwý :QíppTOv#l i 4ejp a í(Mky 9äavný^,,llí4íl a boha- 
t^rpv. j^ tpľk^ 4» fui^; íjfs^ prf^Qlm ;^^jŕto ;5= » 4f^i|Íelvftí#íÄ^ 
,]^]^ swta^ ' - . ' •..••.;■■ .:."• • . \. ■•• -M" • ■■'. 

'0. OBidboíesk&iiu dkoraňii éjf. oproii petjkmv&oS^ j« íterniíbaMí&f 
;kor^B &í^ t nchóž p6ŕ)y vetvyi iiss^ ^úf;, \^eáa b, t <cL 9!)iift ako od 
Utía fôilo ÚI99U blesk y'poiohfm oi btíiA '(praÉtä), TzEáboúi ^na ^plátÉK 
fdsio sloyo iUd^ á od :tohtjO hiadýJ ^ ^ 

T'. Bél6^)äé^f - koreft U, peň ítiíiií, maM imíC za drié^v^áféb -^áér 
a Srahkej ^éfiade rjztäm^ ^bzvMite na plédittof sa v^tahujééi, ^ 
moolié , z fieho péSlé , ^lodivosCi sa týtbajôce sk)^ zrejmo dblmstijé. 
ea eštft i Simnii^ ofili bohyäU pôrodu tlitfayíi'), 'ktorú 'Gi^äcŕ *ft2fMtt 
Mäthtfúu, dfžafše ju 'za' dcéru bohyne Mnú% Záii sá M), žé lakó ^ 
äoženého ätovd^Orí^a pontä^ ptoď, tálk i ^b ^e!iléh« «^vb ^fi^ 
pe^TWai vyfcyiwÄý ti* teraz výrSz í^iep čili i>íe&, s tótftžto ia^ínaíff éoWžttýtt 
bude Latinské pleb^^ Netaéôké P6hd/ OtknUÍ driétme be^oétiýby ^*éÄo 
»MnMBdio/:do< isté fi ^vinnosfaim s[)tt}eDá jiráMf tyfi^its^o 4ÍdéK£; na- 
fppAi Umok pMeM zz ^\ju^ oioino M ppšiy 

ipozdejšie slová plieniC a píanj^) Z kbrMá 21 )>ošly AK^X^óbén^^Mfifcf 
(J,iffllte)>^ J49. U^T^h ^¥^. (^Ití :A tf 4' \^: 2^1 Wbp ^'WÄlff W. í^ožené 

8; ^Od ieňiobí0dté«ltébo • koréä« 7$f = pdSlo 'ŕiA -a^ ^V Íb:f%iB6t&' ^ -^ 
qeilovite m dnevtqréhv áas^v^ ^^neB^shaiýcb di^á^b a^{i^jii;^ft zvéftyt; 
pneto hok ie^ y 'mtiíoňU »le hl(Mŕa ^^ )é&í to'áa' MtcAkM^Ii ~ éŕt^vttývá 

oheň l|oriOT|il Hkfv6 leei^, íálaftuo', ie pä5vodtie tot^aa/ *a ien poiíd^Pé 
najítéla fewt; ttttiMhaki/ (M^ slova^ 2ttA (lylioi; tocnš, BgetDf'poe^äi 
poluiii't ]. luh vykubii, Tyklčovatj čMi z /iMkt^ pole ^al^o^ jpdJi^^ pri"- 
pravit; odtial i>2^ tak vi^ko od i>^2^: ples. Lapéň, LvpM B,é^^ú1k^, 
4o Kmei^ Erivéň, totiž (>29iiftéeBÍe zíieiBta aiebo i pérdoéíftkáčié i^e^ru') 
a v6bec kŕivdítebty ^Mpiteľa. Kaidledóvoe t^cboíny ktéré z tycthto korel^v 
^B. kry) poárlé názvy 'HSBJô, tieto* jíeh mzvy uMiiiiMi^hol Jedine 'ttftd 
Q jích južného podnožia obydlený; tak Ha p)^. Zvôlénskénm^ 'É!rí(^iMú 
t(^ m^i9^ nd^ÍjC mobli ktf ob^y^atelia jéba NMphriMlskestatvauy, la' preto 
)Q Tj^^)|^dp|uié^, že: t«^qžei ynchil Noi0hi:9idskéi^^^ 
b0]Q mi\k ZY^\ofí(^. lo^j&té platí f^ o jiiýchí Hriirááoch, :Luptítocli^ 

* 

') I Mojrena ta i ta zíM^ méUm ttart, "ried 8^yeiV((iii^ôbiMr BDmtf a^aoKazy, so 
severnimi vetrami. .< .« ľ . ť 
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• • 9. Belbožeský koreň ty^ peň ty t (mohutnet) predpokiad& iái 
telébnú velikost, hnibosf a silu, ale menovite i animálna teplotu ^ 
ako jemu oproti postavený čemobožeský koreň ti istý stupeň chladni 
Náčelník rodiny, ako najstfirSl, zaiste riadne bol i telesne najmohul 
šim á preto od koreňa ty dostal názov o^t (vid úsčqp 21 lit. a) 
lamňav aiec^). Slovo otúlec: (patriarcha) je už len v niektorých vidieb 
Slovenska známe (okolo Brezna) , kde sá k omačeniu smirčieho sqi 
(FríedQnsiichter) užíva ; preto otylo (Atila) loôže byf nielen vlasi 
pienoip, ale i — a &> je - dľa môjho zdania vierepodobnejšie 
čeQím hodnosti vladára, a tak príbuzným Madar. slovu atya^ otec. (To i 
pl^tí aj o ^^^^ j^hp brata Búda, VndasVoda t j. voje-t^oďo). I 
teda.pp&t jeden my f dôkaz toho^ že reč Hunnov, ktorá vraj v< 
príbuznou bola, mad[^čine, je Ijež jednou, v aggiutinácii zakrnel 
dcérou Hvalsk^ čelade. -^ Tista je tiež zriedkavé .užívané 8k>yo ; 
)íQi^fi ^p^ji,,v Jeŕiei tolko éo strýko (na Vrbovcach). 

lO^.Z černobožeskébo koreňa ti pošle íop^ 8a, oproti postave 
jé ppcbopu 2 belhožeakého . koreňa ty pošlému topU heitzen. 
]patriai i 'Maďarské H^ itaJ^ tíce, tó aj. 

- M. Belbožeský péň nií patrí u nás tiež už medzi vyhynuté slov^ 
no žije on ešte v durativnej forme nietitj phk vo složených roe^ 
rozn^ovat a j. Medzi zriedka užívané slová patria: ňanivá (i»'s] 
ii^n)^ňtgňa (lemeš, phallus; okolo Komárna) a m<ié|; (chlupnik; vli] 
U>Ye zMtči niňaj v^E^j&účha. = hemiacus). Medzi celky vyhyaulé pi 
wi^a (svadba) trnna £ili ona (mati), nidn (otec); — nyós v 
nertreata ^) ; -T^ nt^r zem, pôda zeme, čo nietíteľka živnosCodajnej pri] 
(Nährerin, nutrím) .4 j.: JVíM^a jestvige ešte vo stoženpm za-s-núbU 
a;^n.pj:>; na. slpvo ona upomína Maďarské an^a; nian (otec) užíva 
e^e.ina mnohých stranách Slovenska ale (práve tak ako ot) už h 
y jdín^inutivnej.lorme nianko^ novinka. (Srovnaj Asýrske Nin a Ninka} 
Nisbohý^. ni^je sjioži^e slovo, lež jednodutché adjektivum, pošle zo slovi 
le^j^o ;$ totiž ne^je;^^ čili nebohý, t. j. ten, ktorý /j« už v nebi; naproti 
t^oma Qbohý je složeué z u ^ boh. 

• . 12. iĎemobožeský yeň nyt je u Slovákov tiež už netetrs uží- 
vaným,* lež vôbec zná^nym je on* V durativnej forme navily tmavity io 
drievnq tbľko znamenalo, čo umŕtvit, teraz fatigare, ermuden. Nw 
(tá nav a nie nava) b6lá sídliskom duší nebohých, t. j. ktoré po smrti 



^) I náčelník boSske^ rodiny t. j. najvyiSí^boh a riadltér sveU (akými boH Oidin, 
Tur a Viet), vôbec menovaný bol O^om alebo i Ta^-om (táež od t^i preto 
./. '^taisé kíiOtcovť^^' alebo „k Otoom^toZko čo Bomreť. 
2) lliad 22, 65. 
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človeka, následkom jeho cnostného a šlechetného života, dostaly sa do 
neba, záležavšieho zo troch častí : raju, neba (v užšom smysle) a navi, 
z nichžto každá nachodila sa na osobitnej hore. Na prvej hore bývalý 
duše narodiť sa majúcich ludí, pod dozorom priadky (Parky) Roje 
a jej podriadených Bojeníc; na druhej hore bývalý bohovia a s nimi 
priadka Zoja čili Hoja (Živa); na tretej bývalý cnostné duše zomre- 
lých pod dozorom priadky Noje čili Nynvy abo Nyoly. — „ísť do 
navi" tolko čo zomreť; „poslať voľakoho do navi": usmrtiť ho. 

13. Belbožeský peň riat, značiaci akt plodenia, rodenia a zve- 
latenia sa, patri u nás už medzi celky vyhynulé ; slovo irit neznamenalo 
pôvodne len dupu, lež vôbec nástroje plodivosti, genitalia. Durativná 
forma vyhynutého pňa riat^ je rodiť. Odtial roj der Schwarm, raj sí- 
dlovisko duší narodiť sa majúcich, rád mať, lieben — a j. Srovnaj 
Latinské oriri, ortus, s nimiž vierepodobne súvisí Bém, Bomul, Bim. 
Konečne zo pňa riať (vetva riasf) pošlo i po-riať čili priaf, Praja 
(Freja), priateľ a j. 

14. Belbožeskému pňu riať oprotipostavený je černobožeský peň 
ryť, odtial u nás málo užívané rov (hrob) a rovadlá (máry). Bus ne- 
značí len vôbec zem, lež značí pole, t. j. zem orytú, obrobenú, k oraniu 
uspôsobenú. Preto sú slová Bmko a orsiság z jednoho koreňa pošle. 
Burik tolko čo majitel polností (rus, ruris, rusticus); runa = rytá 
éiarva (litera). 

15. Belbožeský koreň ki tiež už nemá pňa, (vierepodobne znel 
on kedysi Mať, z nehož posla potom durativná forma kotiť) — vyjmúc 
akžeby citlivka „čitt!^, prechodiaca do %* (pokoj) za taký považovaná 
bola. Kit, kot, tolko čo ohnište s brlohom, teda živište a plodište; 
hotč istý druh drievného, vierepodobne dvojkolesového voza, na ktorom 
kočujúce plemená (teda i Slovania v dobe pastierstva, čili za panovania 
boha Tura) odvážali svoje k ohuišťu a ku posteli potrebné veci; Skýt 
= kočovník, nomád; — - odtial pozdejšie Skand. Kút toľko čo plo- 
dište, brloh; „do kúta prisť" = zlahnúť; hútnica =: šestonedielka. 

16. černobožeský koreň ky tiež už nemá pňa kat, no má jeho 
durativné formy kátať rz česky káceti, katovať ~ trýzniť. Z tohto ko~ 
reňa pošly názvy prvej ľudskej zbrane: kyj a kam, kôl a s-kala; po- 
zdejšie i kusa, kosa a j. (Razkosom, tolko čo rôzne). 

17. Najbohatšie rozvetvený je belbožeský peň vit, v niektorých 
priechodoch i pit — piter, paíer, Vater; päť, zapäť, pnúť, binden; päť, 
funf, odtiaľ potom piaď, päsť, päta, pes (Fuss) aj. — Viet, Vät, toľko 
čo duch vekovec (ewig) večnevejúci, vševidúci, vševedúci, vševladnúd 
a preto voždy víťazný. Jeho manželka Vanda {Vaňa, Viena; v po- 
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veataeh Vanicka) kvetúca prána čistoty, čudu a cuostl, čiU žeaa 
s vencom verného patmenstva. Viet nazýval sa ešte i V€^(m-om (Vo^ 
Vian; v povesfach Vianko). 8 Vaňou, Vienou a Vesnou srovnaj Rí- 
maiiské: VemiSy venustm; — Vesta je složené zo slov Vien a stsk 
(dcéra ; od syt) a značí tolko čo deva čistoty, čudu, pannenskosti ; preto 
nevesta = nepanna. Zo pňa vit pošly ešte: bitten, pýtať t. j; v mene 
boha Víta prosiť; vítaf (begltick-) wuntschen t j. v meae bqha Vít* 
pozdraviť; vintčaty vintcovaí t. j. v mene boha Víta priať; petere^ 
optare aj,; — pak vedet, wissen, písaí, Wisser,, pisár a t d. ; — ba 
od viat pochodí nielen vták (srovnaj Egyptské Pliath) a vetor^ ale 
i drievné petria a petro terajšie peria a pero (Feder). Z tohože ko- 
reňa vi vôbec pošly početné slová, ktorými označuje sa istá, polkruhy 
tvoriaca oscillácia povetria, vody, bylín a t. d. na pr. v^mok, vetor^ 
vláťy vlna (voda), vlna (vellus), vlietať (fliegen); pak slová s faktormi 
víťazenia spojené na pr. vôľa, vodií, veleť, volať, vláda a j. 

18. Belbožeskému koreňu vi oproti postavený je čeraobožeský 
koreň vy, peň vyť; odtial vaveí abo vavák strašidlo (der Waiuwau), 
vlk, vada (chyba), vina; sem patrí i NemecRé wiithen aj. — Vlk, 
čo n^ypažravejší — a volakedysi iste najpočetnejší a človeka húfh^ 
napadajúci dravec, je velmi často i personifikáciou zloby, Isti a zimy, 
a vôbec Jamnika (čerta, plúšte, zimy a mrazu) a preto nazývaný bol 
vlk i bes-om (srovnaj Nemecké bôse. Latinské pejor, pessirms); skro- 
tený pak vlk pomenovaný hol pes-om. 

19. Belbožeským koreňom w^ označované boly predmety vlahy, 
čo čínitelky rodivosti ; odtial mať, mater. Svet, dla ponímania Hvalskej 
čelade, záležal zo troch častí: zeme, vody a neba. Slováci dosial, ked 
označiť chcejú velké blaho, hovoria, že „má tri svety. ^ Dolniu časf 
sveta predstavovali si naši najdrievnejší otcovia čo velikú mohutnú 
vodu okeán, (kanúť, okanúť), na ktorej naša zem pláva ako tanier, 
a preto túto nižniu časť sveta (vodu a zem) nazývali aj myram (od 
myť) a tú vodu morom. Na ďalekom, pre človeka nédostihnutelnom 
konci tohto mora počínalo sa sklepenie, čili klenutina vyšnieho sveta 
t j. nebies ; nasledovne personifikovaný okeán bol prostredníkom medzi 
zemou a nebom (Mythra). Slovo myr od myť (more, "^nost a j.), ob- 
mydtý : úplne zodpovedá Latinskému mundrn (čistý svet), tak ako Ne- 
mecké Welt od Welle t. j. tiež vlnou a vlahou obmytý, teda čistý; 
čistému pak zodpovedá toho samého koreňa Gräcké slovo Kosmos. 
Mar abo myr, na konci drievnych vlastních mien , neznačí pokoj , lež 
čistenie, velatenie, zrost a zdar. (Mír, pokoj, je vetva zo pňa mrieť; 
lebo kde Morena vykonala svoju úlohu, tam je desný pokoj čili súer). 



MkíM tí^sM isi^ útxňí voáfikh vtákov; tdto slovo podal som od Slo- 
vákov y Miske pri Kaloči, •— Výraz mora a mym upotrebov^ný bol 
ärieVne aj k označenia mnobosti a mobutnosti^ (podobne ako ešte 
i podnes u Slovákov „mrak^ ; vo s v. písme „oblák^ a t d.) odtiaľ 
slová: m^tZe^ íŔnohOy moCy moci, mohutý (Gr&cky fňtgas^ Lat magnus. 
Nem. mächtig), muž, omušenka (amazonka), mužel (manžel), muéélíki 
(ínanželka)^ mpriada a j. ; tak ako od jazera (t. j. tieá od mnoba vody) 
jazero = tisíc, Mad« ezer; k Označeniu ale iíStqj mnohosti i^lúžilo 
slovo mera, akkusativ meru (= 40); od mera pošlo merať {mstiri, 
messen), msriač (času; teraz mesiac, mensis, der Mond) a j. — Bo- 
hyňa nižniebo sveta Mat, nazývala sa i Myrnou, totožná s pozdejšou 
Mamou, bobyňou vlaby, daždu, rosy. I v arabčine ma vodu značí. 

20. Belbožeskému koreňu my oproti postavený je černobožeský 
koreň mi; peň miat (bubif) celky vybynul. Z koreňa mi pošle vetvy 
sú mátať, máchať, mátoha, pomätený, metať, mútiť, miasť, miešať, mýliť, 
moriť a 1. d. 



Úsôep li. SH^žené korene. 

Z jednoducbýcb koreňov — pri širšom rozvoji reä — povstaly 
složené. Uvedom tobto rozvoju aspoň dajedny príklady: 

1. Koreň čU, s pr^atím blásky m, dal dmi, odtiaľ nový peň dmúť 
sa, vetvy dom,' duma, dym. Ostatne ohľadom slova duma, pri t^to 
príležitosti, na krátce poznamenávam, že ono u nás, svqju reč etymo- 
logicky neznajúcimi spisovateľmi, vpravené bolo do mylného prúdu po- 
nímania, lebo zadumený neznamená človeka, ktorý z duševnieho ^ioí^^ 
lež ktorý z hrdosti mlčí vo spoločnosti. My dumou označujeme elégiu, 
kdežto by sme ňou vlastne označovať mali epos čili pieseň o hrdinoch. 

2. Ľy s prijatým hlásky r, dalo dry, odtiaľ nový peň drať, s ve- 
tvami drak, diera, udreť, dur ak, dravý, duriť a j. Ten istý koreň 
8 prijatým hlásky I, dal ďí^; odtiaľ dláviť, dláto, dlabať a t. ď. 

3. Hy s prijatím hlásky n, dalo hny, ]^eň%núť a hnať; sy abo 
^y s pryatím hlásky r, dalo z^y, peň zera£, vetvy šiara, zora, zreť a j. 

4. Hi s platím hlásky n, dalo hni, peň hniť, vetvy hu^, hynúi, 
hmm (s transliterácion hovno), hnusný aj. 

Ô. By 6 priložením Klásky d dak) bdy, peň hdet, vetvy had^, 

0. Bi s priložením hlásky f-, dalo iti, vetvy búriť, hérať, brmiť, 
breh, brada, bralo, brdo aj. 



52 

7. Xe s priložením hlásky n, dalo Im, peň Inut, vetvy lono (ge- 
nitalía), lôn , lien (syn), liena (dcéra), Luna (deva), lônik (phs^Uus) a j. 
S predložením ale predpony po^ povstalo poli^ peň pluť, vetvy plynút, 
plávať, pl{y plitký. 

S. Ly s predložením hlásky A, dalo Iky, vetvy taknúí, lakomý^ 
lacný. 

9. Ty s priložením hlásky r, dalo tri, vetvy Tur, tvar, tvár, 
tvorit, o-8'tríhaťy trblietať, tury (s-tark) a j. 

10. Ti s priložením hlásky r, dalo try, peň terať, vetvy tras, 
S'trach, tratiť, s-tryhať, S-trygôn, s-tarý, oštara, troviť a t. d. 

Úsčep 19. Dodatky. 

Dotyčné složených, v prehlade uvedených koreňov, pozname- 
návam ešte: 

1. Z čemobožeského koreňa mi, pridaním hlásky r, povstalo wn, 
peň mreť, vetvy mrch, mrak, Mora, smrť, mier sl j. 

2. Z belbožeského koreňa hy, pridaním hlátky I, povstalo My, vy- 
hynulý peň Mať = skvief sa, odtial durativum slúť, vetvy Máva, Mohol, 
Mas, sluch, Hélo, Madiť' aj. 

. 3. Z čemobožeského koreňa hi, prijatím hlásky I, povstalo M, 
vyhynulý peň Meť = hubiť, odtial durativum hliveť, vetvy hlen, Mina^ 
Mad, zlosť, hltať, Mtaň (hrtan). Mdlo (hrdlo, collum, Hals) a j. 

4. Z belbožeského koreňa my, pridaním hlásky I, povstalo mly, 
vetvy milovať, mlieko, mladý a j. 

5. Z čemobožeského koreňa mi, pridaním hlásky I, povstalo mli, 
peň mleť (hubiť) , vetvy mlch (Moloch) , pak drievné mlcha (mucha), 
mlka (múka), mUiť (mučiť), mlka (múka), mlciť (mučiť), mlys (myš) ; — 
mlyn, mlat, mlátiť aj. — Tuším, že za drievnejšej doby i slovo 
„ustá", malo názov, z koreňa mli pošlý: vierepodobne mlud] aspoň 
na to zdajú sa poukazovať tri, na výkony úst sa vzťahujúce slová, 
totiž: ml'Vetiť, ml-sýtiť a ml-čitt! čili mluviť, mlsiť a mlčať. Za tento 
náhľad svedčí tuším i Nemecké Mund, z nehož I len tak vystať mohlo, 
vystalo ono í z našich mucha, múka, múka, myš, Ustá by teda vlastne 
boly mlynom žalúdka t. j. drvitelom a hubitelom potravy. Srovnaj 
slová hubiť, huba, zub, zobák, gamba (YI 4); ba tak zdá sa, že ustá 
i ešte jeden z koreňa try pošlý názov malý, a síce trýzeň (od terania 
potravy), poneváč trýzniť v niektorých vidiekoch Slovenska, tolko značí, 
čo mluviť. 
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6. Z belbožeského koreňa kiy pridaním hlásky r, povstalo kŕi^ peň 
iriaíj vetvy Äneť, Krsboh^ kresať (oheň) a j. 

7. Z černobožeského koreňa ky, prijatím litery r, povstalo kry, peň 
kryty vetvy krov, krivý, krivda, kruh, kresaí (drevo), krč, krutý. Krt, 
čert, skrtok a t. d. 

^ 8. Z belbožeského koreňa hy, priložením hlásky r, povstalo hry, 
peň hrt, hriať, vetvy horeť, hora (peklo), hríp (vrch), hriva, hríč (kon- 
čiar, pelasgicky graich, odtiaľ Gräk = horniak), grúň, horad (hrad), 
hrdý a j. 

Usčep 20. Vznik substantiyoT. 

Prvým rozvojom koreňov — ako už pripomenuto — boly pne, 
čili, jednoslabičné infinitlvy, z ňichžto pomaly, a istotne len behom 
mnohých storočí, rozvinuly sa jednoslabičné, z prvú — samo sebou 
'rozumie sa — nezkloňovatelné substantiva. 

V Slovenskej reči, pre jej pomerne najväčšiu zachovalosť Hval- 
ského typu, ešte dosť pohodlne stopovať možno tento prvý rozvoj sta- 
rých pňov. Príklady: 

1. Peň, ktorý mal v koreni mužský prvok i: riadne rozvinul sa 
v substantivume najsamprv na oj, pak často i na aj; tak zo pňa élidf 
povstalo dqj a daj; zo pňa biť: boj;' zo pňa liať: loj, lajno; zo pňa 
nit: mqj; zo pňa riat: roj, raj; zo pňa kiať (čitt!): koj; zo pňa 
mf: voj, vajan; zo pňa piť: poj; zo pňa hniť: hnoj; zo pňa briť: 
hoj; zo pňa drieť: zdroj; a t. d. 

2. Peň, ktorý mal v koreni mužský prvok y, riadne rozvinul sa 
v substantivume na ov, pak na av; taK z vyhynulého pňa dyť (duť) 
povstalo dav (dáviť); zo pňa syt, hyť (žiť) povstalo sav, chova, hoveť, 
hovädo; zo pňa lyt (láť) povstalo lov; zo pňa tyť: otava; zo pňa nyť: 
nav; zo pňa ryť: rov; zo pňa kyť (kuť): kov; zo pňa vyť: vav; zo 
pňa pyť (puchnút): páv; zo pňa myť: mavka; zo pňa Myť (slúť): 
Uava, slovo, sláva, človek, Slovák; zo pňa mlyť: mluva; zo pňa šyť: 
Sov; zo pňa Jcryť: krov a t. d. 

3. Pri dialšom rozvoji avšak udaly sa z tých istých pňov aj mi- 
moriadne formácie^ t j. mužský prvok i prešiel tu i tu aj do av SL.y 
do qj; na pr. di prešlo do dev (syn), devay dever, dívať sa, Devana, 
iva; zy a hy prešlo do Ho ja, háj, hojný, hojiť; U prešlo do vliv^ 
okvo ; ni prešlo do niva, nový ; ky prešlo do kyj ; vi (pi) prešlo do veVy 
pev; pi do pivo; hli do hUvet; kri do krev, krava; a t. d. 
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4. Dlgédny rabfitaatíva vÉsátíy k 1ói»*í^t^ ktoré bdiiôdil^ stoj 
mužský prvok, a miesto tohto prijaly o (tu. i tti zmenené na « b^ iasli 
i aa ja je ji jo ju\ predložené ženskému prvku ; ale tak^ že ráz slova, 
mužským prvkom určený^ vzdor odhodenia mužského prvku, voskss 
žiadnej zmeny neutrpel ; tak na pr. z koreňa di povstalo úd; z koreňa 
dy: jed; z koreňa %: juh\ z koreňa sy: jtst\ z koreňa hy: oba; 
z koreňa U: úl; z koreňa ijf: ot\ z koreňa ni: jun; z koreňa H: jar\ 
z koreňa ^ : or a jarok ; z koreňa vi : jav ; z koreňa my : jama ; a t. í 

Táto istotne nadmier stará predpona o nachodi sa i vo mnohýdi 
iných rečach Hvalskej čeľade ; v týchto ale velmi často mení sa na Oy 
ae ; ba v niektorých aj na í ; na pr. z koreňa U povstalo Lat. litare = 
bohomilú krv hdf úa, obétňlčti, t tohto pak oHare oltár ; z toho istého 
koreňa úl b. álveare; z koreňa zli: gélu, algeo\ z koreňa vi povstalo 
ve% óveVy (času) z tohto pak avm y aevum , aevtas (srovnaj Maď. tm) 
z koreňa ni : anus, afíiculay ancilta ; z koreňa hi : chorý, aeger ; z ko- 
reňa sy: syjať, aestus; z koreňa ry: robiť, Ärbeit — a mnoho iných. 
Nasledovne, akékoľvek vokály a diftongy, ktoré nachodia sa v týchto 
ŕeČáčh na prédkô slova, ňémôžii byt iné, ako rozličné jpremeny vyše- 
úvedéhéj drievrtej predpony o. 

5. Pri opäť dialšom rozvoji reči cielom utvorenia nových ohybov 
Äluvy, pridávaná bola koreňom predptíha s a so (Lát. cum) ; na pr. 
t koťéfiia ty povstalo stS a stĺp; t koreňa U povstaly Soľ, šlii/ta, BUa\ 
z koreňa try ('ľur, tráva) porfetalo stroji; z koreňa tri (treť, tewl) 
poVstalo ^ela a $trep ; z koreňa vi (pi, poieo) povstalo pev, spev a t. í. 

Túto predponu s éili šo , se, v jej drievnej pôvodnosti, zachovalý, 
krom slovenčiny, aj iné dcéry Hvalskej čétade. Aspoň t ííeiiéiny 
ä iatlnčlúy ttvediem dájedÄy- príklady. V Nemčine nachodíme driečnu 
|)ŕeápóliU S v ňáslédtijňcifch stovách : Schode (škoda), scharren (shŕnúť), 
SfcRttfe (skot), Scherbe (štrep), šchiden (skúlit), Schlinge (slučka), $čM»- 
čkéh (ôblknúť), Schntettčú (smetaliá), Schnée (šňab), Schôps (skop), 
Schťáhk (ochranka), sekrelben (škrabať), ŠchwiegeŤ- (sôkréV), Schmi^ 
(gkvátok, skvräčka), Schi&tsteŕ (sestťa), Schwôren (svferiť — žavetíť), 
Šitbef' (sttíebltt), Sptíngi^ (sponka). Sparne (šptiutťe, piÄdf), sparek 
(sporiť), sperren (sopreť — zapreť), spinheň (Spínať), sprôngen (ápfskát), 
3ii!rbén (^k-ať), iMhneH (stíwiát), Strti^M (stťda), a j. V Latinčitoe na- 
fehbdlifae drifevhé ^predponu s t nasledujúcich slbvách: sd (teo!), strfiW 
(Slihä), saituní (skUlá), ^(xindo (kotéújém), šcttpÄtt, scýpfms (kiepá, kbpá), 
šHpio (štiep), šcŕtí>o (Sltfabäť), scrisbis (hrttb), sedum^ geriferÄtio {p- 
•ki)lettte, ^léň), Bép^io (8t)áHť), ašt^mt ^blietáť), sífe^a (Ifes, Ibv), mtt 
(sôkrev), ébimhm {tú-ňmJdVáí «l), iórhM (áfirebéni), só'ŕdeô (slnŕíKm, «fl 



5k 

bpcb), aoror (so-atra), spi^rgo (sprs^a<), spMJm (spinka, oárudn^ea), 
iBflmdem (blendead, blass, bladý, biely), spuma (pena), sMÍa ^) (trblie- 
tať), stercm (sterať, strovit), spirare (para), stirps^ pieň (strom), 
Ér€^e$ (steraÉ), strepitm (trepať), strw = sova krv ceedúúea (steml, 
btriga), eémsre (stvoriť) , stupidm (stupelý) , sťwppa = pazder a t. & 



V predošlom úséepe vq 4. bode som povedal, že substantiva naj- 
staršej formápie mávajú predporu o, ktorá u rozličných dcier IJvalskej 
čelade rozličné premeny podstúpila , na pŕ. Odin , Ädon , Athene, Výr 
slov^e poznamenávam ešte raz o predpone p, že 

1. Po priložení samohlásky o ku koreiiu slova, často o4hadzuj^ 
^ mužský prvok (i abo y), ale tak, že i takto sformované substajf^- 
tivum potom tiež podržuje svoj, už raz prijatý, belbožeský abo ôe^AP- 
božeský ráz^ dla toho, aký mužský prvok pOTOdne pridrv^epý bPl 
k žeiiskému prvku. 

2. Predpona b niekedy zmenená je v Slovenčine na «; . 

3. Predpona o, y terajšeji uašej reči, veľmi častQ zmeneoi je ofi 
i«, ie, Jh Jo, ju, 

Dôkazy: 

a) Koreň ty, peň ty t (mohutneť) s predložkou o dá úty; s vyne- 
chaním mužského prvku y, zostane ot = Vater, otec = Vaterchen, 
(Maďarské atya). Mužský prvok y — ako už pripomenú to — v áialädfn 
rozvoji \QÍiy prechodí do av, ov (tafc ako i voždy do (9, aj); na- 
sledovne z koreňa fy rozvine sa tav, a ked sa tomuto predloží pred- 
pona o ; povstane slovo atavia, zotavit m ; avšak predpona o meini sa 
i na ja, je, ji, jo, ju, — tak i m forme ot , zmenilo sa o na ja a 
povstalo jat, odtíal jafel, jatélina. 

b) Koreň by, peň byt = sein, s predložkou o dá oby = ambo 
(oby-dva skrátene oba)] -odtial ^obyf kebi^u^ = die Stutte belogto 
lassen (vraví sa i „horovať**); o zmenené na ja, je, ji, jo, ju: dá je- 
&yf, čili jthaf ^ stuprare. Ta nachodí svoje rozlúštenie i slovo ba-stard 



^) Žiadne neeložené slovo pôvodne nikdy nemalo dvojistú spoluhláska; dvojistá 
spoluhláska povstala jedine z premenenia inej spoluhlásky na takú, ktorú člo- 
veku lahšie vysloviť padlo. Tak^v slove stélloi prvé I nahradzuje spoluhlásku 
r; v slove m^We prvé I nahradzuje spoluhlásku d abo J; v slove stuppa prvé 
p nahradatge spoluhláskii r a t. ď. 
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= sprznenec (krvoa), od ohy a $túr (syn) abo stra (dcéra). Mohutné 
pokolenie Ba3tarské čili Bastarnské bývalo v severnom Sedmihradska 
a Bukovine; povstalo ono z miešaniny Sarmatov s Germany, čjli Sla- 
vianov s Nemci. Sám Tacitus hovorí, že nevie ku ktorým z nich po- 
čítať má týchto „Pevdwot;, ktorých niektorí aj Bastarmi nazývajú." 

c) Koreň U, peň liat^ musel mať volakedysi — ako už- pripome- 
nuto — význam slovu plodil pribuzmý; to dokazujú mnohé z neho 
pošle vetvy, ako ľúhity líid, Lepa, Lada, Lema, Läľo, láska, po-lad 
(plod), po'lemä (plemä) a t. d. Teda koreň U s predponou o dá oli] 
s vynechaním mužského prvku i, zostane ol, čili — s premenením o na 
u — últ j. plodište, Brutstätte. Slovo úl znamenať muselo volakedysi 
nielen príbitok včiel, ale i príbytok ludí; to dokazuje terajšie, z neho 
povstalé slovo ulica t j. celý rad ulov čili ľudských príbytkov ; a čer- 
keské oul ~ dedina. Premenením predložky o na ja, je, ji, jo, ju: 
povstalo jtU = ploditel, rodič (Július, Jolnir, Jol-Fader); z tadiaľ 
i jeleň, jelito aj. — Meno Julín znamenať mohlo teda obec, alebo 
i ostrov čili oUaiu kopnínu. 

d) Koreň di, peň diat, s predponou o, premenenou na u, dá udi, 
a po odhodení mužského prvku i, zostane úd das Glied, v Arabčine 
premenilo sa o na je vo slove jedd = ruka. Ked sa ale koreňu Ai 
predloží predpona o, dá on slova Odin der Thäter, v terajšej dimi- 
nutivnej forme odinec, iohrodinec Wohlthäter. Predpona o ked pre- 
mení sa na ja, je, ji, jo, ju : dá formu jedin čili jeden najvyšší dejcB,, 
dojcsi i dajcB, sveta i ludí. 

e) Koreň hp čili šy, peň áyt (žať, žnuf, žhať) s predponou o, dá 
ohy ; po odhodení mužského prvku y, zostane oh (Maďarské ég), odtial 
oheá ; zo slova oh, po premenení predložky o na ja, je, ji, jo, ju : po- 
vstalo juh a jumý, jag a jagaí, jas a jasný a t. d. 

f) Koreň sy (peň syt saf), s predložkou o premenenou na u povstane 
UiSyt, skrátene mt, odtial ustá der Mund (ostium) ; vo slove ust čili osí, 
ked premení sa predložka o na ja, je, ji, jo, ju : povstane jesí = essen. 

g) Koreň ni, peň nií (durativum nieťií) s predponou o dal on% 
odtial drievné, teraz už vôbec vyhynulé slovo onia, ona (anya, anus, 
Ahn-frau), toľko čo nietitefka života, čili matka, a u nás dnes ešte, 
ale už len bez predpony o užívané maw, nianko der Vater; vy- 
hynulé ^ien der Onkel, a podnes užívané niena die Taňte. Predložka 
o, ked premení sa na ja, je, ji, jo, ju, dá jun, juný, junák, juneCj 
júnoch a t. d. 

h) Koreň ri, peň rmf = zeugen; odtial rif = genitalia, s pred- 
ponou o dal ori (oriri, ortus), odtial orol t. j. — dla povesti — pre- 
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porodzujúti sa*). Zo slova ori, po premenení predložky o na ja y je, 
jij jo, ju, a po odhodení mužského prvku i: povstalo jar der Lenz 
(Nemecké Jahr, ponevač sa rok s jarou počínal), jarý, jarec a j. 

i) Podobné í koroň ry, peň ryt, dá orať čili orývat; pak drievné 
orok, teraz jarok. 

k) Koreň vi, peň viať, dal ovo (von, vonku) teraz javo, odtial 
ssjamť, javný a j. Zo pňa viať s predložkou o na u premenenou pošlo 
md, uvať, terajšie úfať == hoffen. Zo slova vev, ovev pochodí i Rí- 
manské Juves-piter, Čili Jupiter, Jóvis t j. vekovec (Kroníon) otec. 

t) Podobne koreň my, peň myť, s predponou o dal omy, odtial 
mna Čili jama = mokrá priepasť, bytovisko vodmch besov, a jamntk, 
vodní bes Čili čert. 

m) Konečne, že predložka o mení sa na ja, je, ji, jo, ju, doífcazuj* 
ešte velmi mnohé slová, na pr. jablo (Apfel) od oblý; jadro od od- 
retý; jizdha (izba) od ozedba; jazyjc od ozyvok a t. d. • 

Úsčép 22. Predpona -jifim^. 

Dialáí rozvoj reči siahnul pri tvorení nových substantivov k lipo- 
trebovaní predpony po, ktorá, dfa môjho zdania mak dvojaký úkon, 
mný a trpný vzťahom na smysel pripojeného jej slova, čoma nasved- 
čujú nasledujúce príklady: 

pomoe, pokoj, pť^techa, postava, pokrm, po-linúť (jrfynňť), po-lúšf 
(plášf), po-luta (pluta), podoba, polazif (plaziť), popof (popálené), polad: 
(pkid), polemä (plemä), 4K)riať (priať), porodtor (bratw), posyt (pôst), 
poriasť (priasť), porast (prst), poles (ples), pohih (pluh), polepa (plebs), 
polieniť (plienit), poliený (planý) nnfruchtbar a j. 

Ostatne v predložke po tu i tu meni sa o na a, bez toho, žeby 
touto premenou daný bol slovu význam, prýštiací sa z opravdivej pred- 
ložky pa (23); takéto sú piáwaiba miesto pohraha, passtva miesto po- 
síftva, pmrez miesto porež a y 

Úsčep 23. PŕedponM yg^^s^. 

Zvláštny úkon dostal sa pri tvorení nových substantivov predpone 
ya, ktorou označovaná bola istá podobnosť jednoho predmetu ku dru- 
hému čo do zovňajšku (formy) od nehož avšak čo do vnešku (essencie) 
úplne sa liší; na pr. paSiť a pažítka, čo vyzerá asi jako mladé žito, 



^) Stopy tejto povesti nachodia sa i v biblii: „Obnovuje sa jako orlica." 

Žalm 103. v. 5. 
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a je predsa len trávou; parohy čo vyzerá ako roh, a predsa nieje 
rohom; pastorok y čo je síce stor (sytor, díefa); ale nieje vlastním 
synom; pavlákčina (pavučina) čo vyzerá jako z nití abo vlasov ho- 
tovené a predsa nieje vláknom — a hotovitel toho quasi vlákna : pavlk 
(pavúk); paprstča, čo vyzerá ako prst, a predsa nieje prstom lež iba 
paprčou čiti papučou ; papršok, čo vyzerá jako pršanie dažďu a prskanie 
vody, a predsa nieje vlahou, lež svetlom ; panoha, čo vyzerá ako noha 
stromu, a predsa je len vetev; pahUsk (slnca), čo jasá sa jako bijúci 
blesk hromu a predsa nieje strelou; parobok, čo vyzerá jako k práci 
súci mužík, ale majúc jBŠte len 12 — 16 rokov, prislabým je ku fažkej 
práci ; paholok, čo vyzerá síce jako holka (bez fúzov bez brady), viere- 
podobne u Slavianov teda mužský majúci asi 15 — 18 rokov, ale 
na genitaliach predsa nieje už holý a t. ď. 

Úsčep 24. ZachoTalosť ^lavéneiny. 

Obšírnejšie pojednávanie o rozvoji našej reči, nepatrí do úkolu 
tohto dielca; poukazujúc teda na pojedinné dosial uvedené príklady 
tohto rozvoju, nadpriadam teraz už svoje pojednávanie k otázke, ktorú 
som v 6 úsčepe formuloval, a na ktorú odpovedám, že 

medzi živými dcérami Hvalskej prareči, za najzachovalejšiu držím 
slavénčinu, medzi mŕtvymi sanskritu. 

Náhlad môj ohľadom zachovalosti slavénčiny podopieram nasle- 
dujúcimi dôvodami: 

1. Pomoria južnej a západnej Ázie, severnej a východnej Afriky, 
pak východnej a južnej Európy, zaiste prv obydlené boly nežli jejich 
od mora vzdialené, v drievnej dobe zčiastky, ak už nie vodami pokryté, 
teda istotne aspoň velmi močiaristé, zčiastky ale ohromnými, vtedy pre 
bezzbranného človeka nepreniknutelnými pralesami posiate kopniny 
stredozemia. Len ked sa už na prístupnejších, pobrežiu mora bližších 
priestoroch väčšmej rozmnožovať počalo plemä človeka: vtedy tepn 
vnikať počali jednotliví podujímavejší náčelníci rodín, pobrežiami väčších 
riek do nutra neznámeho jim dialného územia. Nasledovne tie z Ar- 
ménskej vysočiny vychodiace roje Hvalskej čeľade, ktoré obsadiť chcely 
pobrežia mora, voždy s väčším odporom stretaly sa, a na prípad zda- 
rivšieho sa jim výboju, voždy s väčším odporom zápasiť musely — 
a síce nielen pri vydobývaní si nových vlastí, ale i pri udržaní svojej 
pôvodnej národnosti: nežli zápasily tie roje, ktoré hlbšie vnikaly do 
menej obydlenej pevniny zeme. Gräci na pr., ktorí len jeden takýto 
boj podnikli, i čo do koreňov slov i čo do zachovalosti organismu 
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reči, bližší sú prareči Hvalskej čelade, nežli Rimania, ktorí podnik- 
nú vše dva takéto boje — prvý ešte čo Pelasgovia v Gräcku, druhý 
ale čo Bímania v Latiume, organismus reči v celku a velku síce za- 
chovali, pri tom prijali nielen početné korene slov, Ifež i dajedny celky 
odchodné formácie v rozvoju reči od autochtonov Itálie, ktoré korene 
a formácie, trebas latinčina úplne strovila, oživotnila a vzdelala, predsa 
nenachodíme v ostatních dcérorečach Hvalskej matky. 

2. Vôbec má sa za to, že prvý roj, ktorý vyšiel z úla Hvalskej 
fielade, boli Semiti; druhým — vierepodobne len po premnohých sto- 

'ľočíach odsfahovavším sa rojom, boli Pelasgovia; tretím Kelti a Ger- 
mani; štvrtým Arovia; a čo ešte zostalo v Hvalskej čelade na po- 
brežiach mora, to všetko neskôr, a istotne zase len po uplynutí mno- 
hých storočí, odsťahovalo sa do Európy pod menom Hvalénov čili Sla- 
yénov, zaujmúc tam priestor medzi Čiernym morom, Baltom a Dunajom. 

■ 

Reč Hvalskej čeľade ale na pobrežiach Ohvalinského mora rozvi- 
ňovala sa svojim prirodzeným postupom, z roka na rok a zo stoletia 
na stoletie, voždy a nepretržene, a síce v tom duchu, ktorý duch túže 
reč utvoril, oživotníl, vzdelal. A preto, čím skoršie odlúčilo sa daktoré 
plemä od pňa Hvalskej čelade: tym menej vyvinutú reč vzalo ono 
sebou, čo dedictvo matky, do svojej novej vlasti, ktorá reč potom v tej 
novej vlasti, ako útly strom, abo mäkká zem, ešte veľmi uspôsobená 
bola k prijímaniu tých vtlakov, ktoré istotne činily na ňu antochton- 
ské plemená novonadobudnutej otčiny. Stojí-li ale toto, stáť musí aj 
opak toho, totižto, že čim pozdejšie dajedno plemeno Hvalskej čeľade 
opúšťalo pobrežia Chvalinského mora, tym väčšmej vyvinutú reč vzalo 
s sebou do novej vlasti, ktorá reč, súc už otuhlejšou, ako pevný strom, 
abo tvrdá zem, vzdorovať doviedla vtlakom možných autochtonov 
novej otčiny. 

3. Hlavní dôvod zachovalosti slaviančiny konečne čerpám i z teraz 
ešte možného správneho rozboru jej slov, ako to dajedny v 16. úsčepe 
uvedené príklady dosť jasne dokazujú, a bude ešte pri pojednávaní 
nášho bájeslovia dostatočná príležitosť na túto zásluhu našich, svojeti- 
mílovných a konservativných otcov i častejšie môcť poukázať. 
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ÚBňep 25. D«by MlmrUautkéhm M^cAloidla. 

Z bádania reči vysvitá, že vek nášho bájeslovia najprihodnejšie 
delí sa na tri odseky časU; a síce: 

1. na dobu lovectva, 

2. na dobu pastierstva a. 

3. na dobu rolníctva; 

alebo — roižsdellme-li tie doby dla panovania jednoho najvyššieho boha, 
pána a náčelníka všetkých ostatních bohov: 

1. na dobu Odina, 

2. na dobu Tura a 

3. na dobu Vieta; 

Abo prijmeme-.li u zpytatelov predhistorických starožitností teraz už 
povšechne prijaté rozdelenie, 

1. na kamenný, 

2. na broňový a 

3. na železný vek. 

Kamenný vek rozdeluje sa opät na dva odseky, a síce : 

a) na paläolithlcký a 

b) na neolithický. 

Eimenný vek bájeslovia počína sa so stvorením človeka, a konií 
sa s rozčesnutím Hvalskej čelade na viacej plemien; broňový vek 
nášho bájeslovia trvá od rozídenia sa Hvalskej čeľade, čili od osídlenia 
sa Slavénov medzi Čiernym morom, Baltom a Dunajom, až asi po rok 
200 pred Kr. ; železný vek ale trvá od r. 200 pred Kr., až po rok 
863 po narodení Krista Pána. 



Sam^ sebou xozoume jBa, že ,toto ;rozdeleiue, menovite dotyčné 
drahej - a tretej doby, vzťahuje sa jedine na nás Slavénov a našich 
drievnych predkov, poneváč nestojí to, žeby takéto rozdelenie vekov 
kultúrneho postupu u všetkých národov spadalo do jednoho a toho 
istého času. ÄgypCani na pr. už 2 — 3 tisíc rokami pred Kr. znali 
železo, lebo v jednej pyramíde, medzi skalami, nalezené boly železné 
nožnice; k nám ale dostala sa známosť železa teprv asi 200 rokami 
pred Kristom. Trojánska válka padá do broňovej doby, podobne i za- 
ložedíe Rímu , lebo tohočasní hrdinovia ešte nemali železnej zbrane ; 
v severnej Európe ale bola vtedy ešte kamenná doba v najlepšom 
kvete; v Anglicku ešte v XI století mali kamenné zbroje a t. d. 



DQBA PEVÁ. 

Panovanie Odina, éili vek lovectva. 

v 

lisčep 26. Prvé zárodky nábožengtTa. 

Pripomenul som, ž6 má za seba volaco tá hypothésa, že kolíái[ou 
človečenstva sú kraje okolo prameňov Indu, a že vierepodobné je, že 
áajedna čelad z potomstva prvých ludí — opustiac údolie Indu — 
posuvla sa na severozápad , do krajín medzi Indukušom a Ghvalin^m 
morom. Na tejto dlhej asnad mnohé storočia trvavšej púti, bojovaf 
musel človek (ažký boj o svoje bytie ; nielen aby si život obráníl proti 
sto a storakým lútym zverom, ale aj aby si potrebnú výživu opatril 
pre udržanie svojho trápneho života. A preto je hlavním základom 
uznania vyšších byíností: cit odvislosti človeka od prírody, čili to 
Latinské „primus in orbe timor fecit deos." 

Človek videl, že jejiio tí^o závisí o^ svetla a tmy, od života 
a smrti J od zdravia a choroby, od sýtosti a hladu, od tepla a zimy: 
a preto uznaf musel jes^tvovanie bytnosti, ktorá tieto v_e.ci ri^di, tak, 
že pomaly stalo 9a i jeho náboženstvo výrazom citov človeka oproti 
pánu prírody, výrazom totiž vdaky a obavy, lásky a zášti, úcty a hany, 
dôJrery a nedôvery, radosti a žialu, nádeje a strachu: z ktorých po- 
citov prinášané boly, v pozdejšom veku , už i početné žertvy, besom 
i itohom, ien že ítamtym nútene a týmto ochotne a dobrovolne. 

Tento viä^ v^d a pet človeka o svojej odvislosti od prírody vy- 
voval teda pomafy nielen uznanie božstva, ale i mysd^ie, vravenie 
fL ppvQpl^enie, a síce obrazné a symboličné povestenie o ňom, t. j. 
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symboličné, živou obrazotvomosfon mladého národa dojčené predkla- 
danie nanky o mohutnom tvorcovi, pánovi a riaditeľovi prírody, v kto- 
rých duchoplodoch verne zrkadlí sa mysel a duša národa. 

Úsčep 27. Spôsob živobytia prvých ladi. 

Pri bádaní po počiatkoch týchto duchoplodov, voždy ohlad brat 
načim hlavne na tie okolnosti, v akých ony vznikaly, lebo tieto objas- 
ňujú rozvoj jak reči tak i bájeslovia. 

Všemohúci Boh stvoril človeka k svojmu obrazu ; ale nestvoril ho 
s tym stupňom vzdelanosti, ktorou honosí sa teraz, ani nepostavil ho 
na tak kultivovanú pôdu zeme, akej tešíme sa dnes. Prví ludia — 
ač mali v sebe iskru božstva, ač ukrytý bol v nich zárodok možnosti 
postupného zdokonalovania sa: predsa stáli na velmi nízkom stupni 
intellektuálnosti, ktorá behom mnohých tisícročí, lén pomaly rozvíjala 
sa u nich v krutom a ťažkom boji o bytie ; — a prví ladia, ač v našej, 
vtedy zväčša močarinami a pralesami pokrytej zemskej pôde, už vtedy 
boly zárodky všelikej teraz bežnej výživy: predsa neznali jich zožit- 
kovaf, a preto malý tieto vtedy nepoznané veci pre nich len asi takú 
cenu, ako zlaté zrnká pre kura. 

Prví ľudia živili sa korienkami, muslami, zrnkami, mädom divých 
včiel, ovocím a t. d. a len pozdejší jejich potomci jazkyniaci (troglo- 
dyti) mäsom rozličných, riadne malých, mimoriadne i väčších zvierat, 
nakolko totiž podarilo sa jim zmocniť sa jich svojim primitívnym spô- 
sobom lovenia (kyj a kam-eň), alebo iiakolko jim pri tejto namáhavej 
práci niekedy aj rozličné náhody pomáhaly. 

Úsčep 28. Intellektuálnosť prvých ladi. 

No akokoľvek na nízkom stupni intellektuálnosti stáli prví India, 
predsa to nikdy nemožno povedaf o niph, že boli opicami. Človek bol 
človekom, kadenáhle ho Boh stvoril, a opica bola, tak ako dnes^ i vtedy 
len opicou, — telesne ovšem viac menej podobná človeku, no duševne 
bez iskry božstva, bez umu a rozumu, bez domyslu a reci^), a tak 

^) Hoc nno praestamus vel maxime feris, qaod colloqaimar inter nos et quod 
exprimere dicendo sensa possomus. Cicero 

de or. I. 8, 32. 
Der Mensch heisst nícht nor so, weil er denkt, Bondern ist auch Mensch, 
weil er denkt, nnd sprícht weil er denkt. T. Grimm 

Urspr. d. Spr. 1851 str. 19. 
Bez jazyka bjl by človek na zemi táto málem více než zyiŕe. 

Šafárik 
Slov. Národop. 1849 str. 4. 
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i bez zárodku možnosti boholubého zdokonalovania sa. Opica, ked na 
svet prijdé, je i teraz následkom svojho prirodzeného zvieracieho pudu, 
ovela zručnejšou nežli novonarodený človek; a predsa, nech ju, jej 
plod, a tohto mladé z pokolenia na pokolenie ktokolvek trebas behom 
celých století vychováva, nikdy ani z tisíceho jej potomstva ani len 
aztéka neodchová, ale voždy len opicu. Spomenutia zaslúži v tomto 
ohľade porekadlo Slovenského ludu, ktorý ked opitého človeka vidí, 
povie naň, že má opicu ; t. j. podobu má ludská a predsa nieje človekom. 

Úsčep 29. Prvé bytoviská éloveka. 

Naša zem, ako už spomenuté, v tej prastarej dobe, zväčša po- 
krytá bola močarinami a nesmiernymi lesami, v ktorých tínolilo sa ve- 
liké množstvo všelijakých predpotopných zverov, o jakých už teraz ani 
nesníva sa obyčajnej ľudskej obrazotvornosti. S týmito opachami pra- 
sveta stál človek v ustavičnom boji, nemajúc z prvú inej zbrane , ako 
kyj a kameň ; no majúc miesto driapov, rohov, zubov a pazúrov, ľudský 
um a dômysel, nimiž - vzdor všetkej nerovnosti boja - predsa často 
víťazil nad surovou silou ľútych dravcov. Že prvou zbraňou človeka 
bol len kyj a kameň, to dokazujú, krom zdravého dômyslu a skutoč- 
ných vedomcami vierohodne opisovaných nálezov, jak povesti tak po- 
zdejšie dejiny sveta ; Herakles na pr. kyjom zabil leva, Dávid kameňom 
Goliáša, Trojánci kamením hádzali po Gräkoch, Bímania mali celé 
čaty kamo-lúčnikov a t. d. 

A preto prvým, koľko toľko bezpečnejším obydlím človeka, popri 
spomenutej zbrani, nemohlo byt iné ako strom. Keď chcel človek spaf, 
vyliepal sa na strom a tam medzi konármi, lihoťou stromu krytý, od- 
počinul si od nepretrženého boja o bytie ; ba vierepodobne tam — za 
príkladom vtákov — dľa najlepšej možnosti trvácne uhniezdil sa i na 
dlhšiu dobu. Dokym v istom kruhu okolo tohto jeho vozdušného by- 
toviska trvalý korienky, ovocie, semená, mušle a červíčky: dotym neo- 
pustil ho člov^ek; bolo-li ale po nich, aj on išiel dalej, hľadaf si nové, 
živnosť mu poskytujúco bytovisko. Takto vysvetliť sa dá i dlhotrvan- 
livosť púti dajednoho potomstva prvých ľudí od prameňov Indu ku po- 
brežiam Ghvalinského mora. 



Usčep 30. Brehy a vŕšky. 

Podobne viac menej bezpečnosti poskytovaly človeku vtedy aj 
vyššie skaly, alebo plešivé vŕšky brehov y — lebo tu ľútym zverom 
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nemohol byť nezpodievane napadnutý; zdaleka zazrel on hroziaco mu 
nebezpečie, a mohol sa, na brehu, ako tak pripraviť ku svojej obrane 
(XIX 6, breh, bralo, brdo a j.) odtial i včasná a preto prastará úcta 
brehov a skál, ktorá udržala sa až do samého konca Slavénského po- 
hanstva. „Tamo k vrchu dat pokrm bobovom, i tamo bohom spásam 
dat riinoztvie obetí" volá Slävoj. A Vojmír „na vrše skaly", ktorá vy- 
nikala z prostred dúbravy, zanietil obeť svojim bohom spásam. Ba ešte 
i Kosmas pripomína o našom lude: „ille montibus sivé coUibus libat." 



Úscep 31. JTaKkyiie. 

O vela bezpečnejšie úkryty poskytovaly človeku početné jazkyne, 
ktoré najčastejšie sú vo vápenci, sadre a dolomite, a ktoré vlastne len 
behom dlhých časov vodami povymývaoé boly. Vierepodobne naučil sa 
človek i tieto úkryty za príkladom zverov poznať a ku svojej be- 
zpečnosti obrátiť, lebo to je dokázané, že vtedy veľmi početné divé 
zvery v jazkynach malý svoje stále bytoviská a brlohy; tak na pr. 
v jazkyni pri Gailenreuthe, behom 90 rokov, nalezene koštialov z asi 
800 predpotopných medvedov, a Buckland tvrdí, že v jazkyni Kuhloclr, 
vo Franksku, nalezeno tolko takejto kostnej zeme, že s istotoií, za- 
vierať sa dá, žd v tej jazkyni — pravda, možno že behom viacej tisíc- 
ročí — vyše 5000 predpotopných medvedov zahynúť a shniť muselo. 
Ostatne v Európskych jazkynach nalezajú sa nielen koštiale medveďov, 
ale i hyän, velmačiek (tygrov), vlkov, lišiek, veíažrútov a j. Niekde 
nalezené boly ešte i lajna hyäny, tak zachovalé, že jich strážnici zve- 
ríneov naskutku poznali. 

Popri kosťach týchto luná vypočítaných dravcov nalezené boly aj 
kosti koni,' jeleňov, mamutov, rinocerosov a j., ale už len zlomkovití; 
dôkaz to toho, že tieto slabšie zvery boly korisťou tamtých. Z nes- 
čislného počtu týchto kostí teda zrejmé je to, že vtedy, ako už rečeno, 
žily nesmierne množstvá ľútych zverov, ktoré valne znebezpeČovaly 
jestvovanie bezzbranného človeka. Preto rád uťahoval sa on vtedy do 
jazkýň, kde nielen že mal ochranný úkryt pred víchrom, daždóm a zi- 
mou, lež — po zatarasení vchodu — jedine tam cítil sa byť v úplnej 
bezpečnosti. Dôkazom toho je, že takmer vo všetkých jazkynach na- 
chodia sa ludské kosti, a síce spolu s koštialmi mamutha, hyäny, vel- 
jelena, v tej istej vrstve nánesu. Tak r. 1852 v jazkyni pri Aurignacu 
(v departemente vyšnej Garonny) nalezeno bolo 1 7 ľudských kostier 
spolu s mnohými kamennými nástrojami; podobné nálezy učineué boly 
v jaakyôacb Cro-Mag»oii, Bize, la Chaise, Engihoul, Moravské Blansko, 
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Vypustek, Býčí skala a j. Početné jazkyne v Uhorsku niesu eSte prí- 
rodozpytcami náležíte preskúmané a časom istotne objarené bndú v nich 
nmohé velezanimavé nál^y. Boku 1874 i y novoobjavenej jazkyní 
vrchu Mnícha v Liptove vykopal p. Majláth človeka jazkyniaká. — 
Takéto ludmi obývané jazkyne vierepodobne nazývaly sa brlohami (od 
hy, bránif a U ležat) vtedy asnaď &mZ-2!oAami, na čo poukazovať zdá 
sa i pozdejšie, od Slovákov požičané Maďarské slovo barlang = jazkyňa. 

Úsčep 32. Kntice a dnpny. 

Toto asi je kratučký náčrtok pomerov, v akých vierepodobne 
i naši najdríevnejší otcovia — dedovia to Hvalskej čelade, žili, keď sa 
z Indie do krajov medzi Indukušom a Ghvalinským morom sfahovali. 

Pozdejäie, keď už asnaď jazkyne neposkytovaly dostatočného miesta 
pr. nn« JäÁ n Kdf, sto ä.»k piid B. J..;iU«,k.., v^h^bX 
á T hliiM jazMo ka svojma a iTojej rmliaT Úkrytu, tak, ako to mnohé 
»érr roWÍy ľi pod.« roUa; tili po^tal/podzomné brlohy, éiU 
dupny a kutice. Takýchto podzemných úkrytov (kutic) mnoho nalezene 
v Meklenburgu pri obcach Dreveskirchen a Politz; podobne i na Po- 
merí. Skúmal jich vedomec Lisch a tiež našiel v nich kuchynské od- 
padky a kamenné nástroje. 



Úsčep 33, Oheň a odev. 

Isté je, čo tiež početné nálezy dokazujú, že už človek jazkyniak, 
ktorý trápne viedol nerovný boj *s medveďami, mamuthmi a inými opa- 
chami prasveta, aby ochránil sa pred zimou a mrazom, vedel si trením 
dvúch dreviec rozžaf oheň a upotrebit ho nielen k zohrievaniu sa, ale 
i k vareniu pečeniu a t. ď., poneváč na pr. v prvej z výšmenovaných 
jaďcýň nalezené boly popri kosfach človeka a koštialoch mamutha, 
y tej istej vrstve zeme, už i hlinené strepy nemotorne shotovenej ná- 
doby, ktorá — dľa úsudku znalcov — napred na slnci velmi vysu- 
šená, a potom ešte i vo vatre vypálená byt musela. 

Vierepodobne do tejto doby spadá ui^ i riadne upotrebovanie zvie- 
racích koží, čo prvého odevu a ochrany proti zime, a následkom toho 
i postupné rednutie vlasov na ľudskom tele. Že medzitým človek čelo, 
nos a vyšnie časti líc nikdy zarastené nemal, na to poukazujú slová 
čdo (V: 27), Uava (holý, hladký od My V: 27), nos, (od niť XII: 11, 
Lat. nitere); alebo že prvý vyšespomenotý odev človeka zakrýval len 
jeho plecia, driek a brucho, to svedčí slovo noÄa (od nahý, VIII: 11). 

9 
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U«6t^ 34. IPtYý náboženský «i«. 

y /tejto naj drie vnej sej dobe trápneho íudského života a Krožných 
neprétŕžených bojov s dravými opáchami pŕasveta, náboženský cit i^lo- 
veka zaiste obmedzený bol na mibvanie toho, Čo mu vítaným holo: 
sveilo, oheň, teplo (sliicé), a na strach predtým, čo mu nebezpečným 
bóto! tííiä a zima, pak hlavne tie velikánske močiare (jiinf) a lesy, 
luhy, hory, obávané to bytoviská a pelechy hadov, jašterov, mamuthov, 
hyän, medveďov, vlkov aj., s nimiž bori6 sa musel človek o svoj 
trápny život. 

y horách t. j. na vrciioc^ lesaifai pokrytých, dfa jéhb prcttslavo- 
wmh'y horel ni^ 6bžiŤH|óki (ŕodivý), lež usmrcujábi oheň , n vtedy on 
toto sVoje peUoy jakôžto iu^Kdršie horefiiáte hnbp, horkosti a hrtéclkj 
ns^vai guróu (Mandragora = HôUenhiattSr) ; pŕetä klčoTáaie hsov, 

» 

jäkéžtd sidlotisk zb, dravosti á lesti y pSdívažôval za oajvftäiii .záslohQ 
ekíveka; tak= že kde bolo po lesi, tam nastaíla preli radbs£ étli jf^des 
(pllés), bo tam ' cítil sa byť bezpečnejším pred nezpbdieyihífiiii ná- 
padmi dravcov. 

Ús^étí 35. itriš^éeHmi, 

O náboženstve najdrievnejších ludí, ktorí živili sa korienkami, 
semiačkami a lastúrami, sú velmi rôzne hypothésy, no najvierepo- 
dobnejšou je z nich predsa tá, že to bolo zvéŕočestie (Thiercultus) 
a lémeŠBÍctvo (Phallusdíenst). 

Bázeň totiž porodila úeth, stradi splodil zbožňovanie na|3rteivšick 
čtoveku nebezpečných zverov; vierbpodobné do tejto doby padá bidH)- 
čeistie drtíkom {XIX: 2); a ndchchn (Moloqh IX: 30), šiarkcmbm (KVilí: 
15), sanam (XVHI: 4:\mr(Mm (diVý kôn, IX: 25) a Utošom (XXI: 10) 
prebkazované , ktoré bytnoôti pred^potopiiých velzVerbv avšak móžát);, 
že behom dlhých časov nabyly v našom bájesloví, ked už nife celky 
iného, istotne as(ŕoň značne zmeneného významu, nežli aký máfy t>éy 
v tom najdrievnejšom čaae. i 

ZveročeAit bdo vôbec prvým hnutím nábožeňskéfab citu takmer 
u Všfetkych faárodoy starého < ^ sveta , a z tohto kukasu vyVicŕuló sa 
u bi^kťorých pletnien — nááedkom otrockého nasledovania á zjtožňo- 
viniä spôsobu života averbv — i ľudožrútstvo (ailtroipoífegiia). . Podnet 
k tomuto Uávj^ka zavdato béfepóchýby to poverčivé u- dajeUftycB plé- 
mieín ještvôvavšié pťedpokladänie, že individuáhaá sila člov^a "roľadí 
sa pokrmom dravých zverov a vôbec pokrmom padlých teda i ludských J 



4^ 

nepriateľov, pak že takýto pokrmo-požívatel stane sa dedičom tých 
vlastností tela i ducha, ktoré boly majetkom k nasýteniu upotrebenej 
obeti , či zvera či ,^|tl^« ^ Jtej^ SíFrj istjj^jg jpovstal i návyk obe- 
tovanie ľudí bohom. 

Vynález rožžihania ohňa stal sá zárodkom valneíšípho' rózvitku 
a pokroku. Velmi vierepodobné je , že naši drievní predkovia iimgťvo 
i;o.zžihania ohňa jsnaM už, keď pusúvajúc sa z Indie k západu, usadili 
sa medzi Indukušom a Chválinským morom. Prví zn^ttelia totiťó umstva 
zaiste požívali medzi svoj[imi vrstovníky zvli^štnej úcty, a jiretp viere- 
podobué je, že už vtedy položene boly prvé základy boženíckeiho číli 
kijiah^kého stavu, týra, že rozžihači ohňa považovaní boli za vyššje, 
bóhonadané bytnosti, ktoré týmto Spôsobom domôhli sa nácelníctya 
v jednotlivých plemenách. 

Takto vznikla úcta ohňa, Čo prameňa svetla a tepla, ktorá niekde 
spojovala sa so zveročestím, niekde ale toto pomaly aj vytískať počala; 
a poneváé slncé považované bolo za nebeský oheň, ktorý svetu dáva 
najvýdatnejšie svetlo a teplo, prírode pak blahonosnú plodivú a ŕodivú 
silu: valne rozšírila sa úcta slnca u všetkých drievnych plemien, tak, 
že stopy tohto sv^ptl^čestia nechodia sa ^takmer u všetkých pranárodov, 
v názvoch nimi vzývaného praboha. 



J^ Yjek p.al^olit}uiclí:ý. 

lÚsčefi '87. Známka palftalitli.iekei dcúby. 

Palž^ol^^ickým vekom nazýva sa téri odsek kamennej doby, v ktorej 
si človek svoj^e prvé nástroje, totiž l^amenné mlaty, díqlty, tladivá a j. 
len bitím á kutím hotovil; jak dlho ale táto doba trvala, ani len zda- 
leka hádať nemojžno; no istotne trvala ona mriohé tisícročia. 



• I 



1. oaLixi 



. tíeta..skika, i^p /pcanie^aTQdivého m^th a tepla, vtavdala .pódMt 

iksi ;p(ôr$ouifikiáaii ^tohože neheakéljo .0hfta,.;a r^q u .dnevjiej SHy^M)^, 

.Ba <juäních .pôbrežfatíi . C^valiask^ébo .mqra 9í(i^ls(é^j .čeMe', vo^obe 

,OTr<abaSÄítóho.«(iíw.6iU jeéío-^Mie^tm (^^líl; 1), ,x^i|em.QkÄfiel|o .tp, yšfi- 

vidňceho, vševedúceho, naj dobrotivej šieho a najdokonalejšieho udržo- 

vatela sveta: Odina, boha času a veku, ktorý )ból,'je a "budéľ ' ^ 
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a) Bdboh. 

tísiep 39. CMiii strorifel. 

čas bol od pravekov, je a bude na večné veky. Čo večný duch 
žil vianim a dutím vekov, a jdio svätej vôle vev, stvoril svit. 

V našich povesfach je symbolom času: starec (kmeť, šiet), ktorý 
od nepamäti sveta čaká na bezúhonného junáka, čoby chaotický poklad 
svitu, hrdinským dejom odklial v milý boží svet, pak blahodajne ho 
udržoval a nad ním panoval. Takýto junák je v našich povesfach voždy 
len jeden Čili odin (XVni: 1), ktorý v pozdejších vekoch menuje sa 
Viet abo Vät (Vít, Vint, Vintal: od viat; XX: 17), čo len to dokazuje, 
že Odin a ten večne vejúci duch (dych = Odem) čili čas (Vekovec, 
Kronion) boli jedna a tá istá osoba; t. j. Odin bol svojou vlastnou 
silou a mocou ten vev, čo stvoril svit, teda i svoj vlastní obraz: slnce; 
a stvoril svoj príbytok : nebo ; a , dla národnej povesti , z morského 
hlenu stvoril zem, plávajúcu čo veliký horami, dolami a riekami po- 
siaty tanier na večnom nekonečnom mori; a na tejto zemi, konečne, 
ku svojmu obrazu stvoril i človeka. 



Úsóep 40. Odin ndržoTatel. 

Slovo Odin čili Jeden (úsčep 21., lit. (jí) obsahuje v sebe nielen 
pochop jednoho svetotvoriaceho dejcu, ale i svetoudržujúceho dqjcu 
prírody; lebo dín, odin (XVIII: 1) pochodí od diať, čo znamená nielen 
činif (dej, jednat, den), ale i nadáj€^ (diéta, nadievai, dojka). Odin 
príbuzné je i slovu dívať sa t. j. vo svetle videí (vid, vit, svit, XX: 
17), čo zase poukazuje na totožnosf Odina s pozdejšim Yietom. 

V našej slovenčine neprichodí už samo o sebe slovo odin ; no nepo- 
rušené zachovalo sa ono vo složených slovách dohr-odin a hosp-odin 
(Xn: 3), čo totka značí, čo dejca dobroty a dejca živnosti čili hospy 
(srovnaj Lat. Iwspes , Gräcké h^tia y ^em. Gast). Slovo Odin obsažené 
je — len že už v inej formácii — i v názve boha slnka Dadšboh 
čili Ľadi^oh; „Solnce, jegože naričjut Dažbog , Solnce , ježe jest 
Dažbog^.^) Dačňhoh t. j. boh dejca, dojča a dajca, teda stvoritel, 
udržovatel a dávavel. Slovo Ľadž prichodí aj v Assyrskom foi^k)ví 
v mene boha Mero-dač t j. dejca, dojča, a dajca myru čiH sveta 
a svetskej moci. Lenia značí v Arabskej reči svet, dine náboženstvo. 

■ ■■■■>■ ■ I u I 

t 

^) Ypat lét. v pol. sobr. rus. lét. U. str. 5. 
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Jsčep 41. Pamiatky 0<diiu»Th<i( iii«iia» 






Slovo Odin iili Jeden dalej nezvratné dokazuje ť to, že naši naj- 
drievňejší predkovia, teda na pobrežiach Chyalinskéno. mora sídíivší 
Hvalovia, verili len x jednoho boha, sťvoritera. nebies, mora i zeme, 
čili jpraboha sveta, na nehož sa Slovenský ľud i teraz leŠte tu i tu ód- 
voláva, čo svedka pravdy, vo známej formulke prísahy: „bysíu prkbohu 
sveta", t. j. byvšiemu prabohu sveta. 

Ked na konci kamennej doby všetky plemená Hvalskej Ôeíade 
z nedostatku paše radom zanechávať počaly svoje tisícroČnie bytoviská- 
na pobreží Chvalinškého mora, úctivú pamiatka tohto mohutného pra- 
boha Odina odniesly sebou i do svojich nových vlastí ; len že jeho praVe 
meno, s menením sa rečí v nových pomeroch žiyotaj tiek všelijako po- 
premíeňané bolo. Semiti nazvali ho Adon-om. Ári Ädity-m; niektoré 
národy ale odhodívše predložku o, nazvali ho krátce Din-om ; tak Gráci 
dali mu meno Dén, Dan, Dis, "^DivSy Theos, Ľzem, Zevs, Zés, Zén'; 
Latíni ĽieSj Dius, Ľeus; Germani IHv] Thius, Ty s; Ágypťaní (v M^rve) 
Ľion^ Dionys a t. d. ; jedine Škandinávci podržali pôvodní názov Ódiny 
a Slaviani spojili ho, čo tvorcu a darcu živnosti, so slovom hospa, 
v názve Hospodin a Hospodár. 

Neviem, či aj vo slove Adam nieje skrytý koreň (íi(diaf, schaffen) 
a či on neznačí toľko čo stvoŕenec-človek t. j. taký človek, ktotý ne- 
narodil sa jako iní ľudia, ale bohom Odínom stvorený ból. '' ' - 

Usčep 42. Pozdejiie rôzne mená Odina. 

* . * » ' , ■ 

U všetkých plemien Hvalskej čeľade, ktoré svetom rozišly sa z Ar- 
ménskej vysočiny, jeÄÚ stopy toho , že ony v šéťom praveku tiež ve- 
rily v oďmboha t. j. len v jedňoho boha, éili prábohÄ svojíéh' poísdéjších 
bohov a bôžikov, ktorému potom rôzne mená príáávatfé bdíy. Tak 
Parskí odinboh Adity dostal poždéjšie pnezvysko Varíme^ (voť; ÍKňi 
svoru), ' ktorého As^rani nazýtaii Assur^úíňy Babylonei Säút-om/Te- 
ničáni JB^Í-^on-om, Ägypfiani Osjrr-om a t. *.■ á len tfeskotšie , viere 
podobné po {)ríebefhu pťemäohých sťoi^očf, {>ri<[aiií apodHädeáí b&li to- 
muto pťabofau vesmýra početní iní' bohovia, bôžkäviä ä pólbohovia. ^ 

Podobne IzraeKti - v najstaršej dobe tiež verili V jednohď boha 
Adona-^ no pozdqšie práve tak ako iné nárbdý, upadnúc d^•ptírodo^- 
modlárstvä, mali viacej bobor (elohlm) a len za časov Abráma-iWt- 
tili sa opäť ku vzývaniu jednóbožestva, ktorému téprv potom daný^ bbl 
pravý ethický raz svrchovanej bytúosti. -^ 



• Grftci ctili Odina pod menami Den, Dsen, Deeus, Zevs, jebož 
priezvyskoi* ■**!*■■ JfršnSoH ^flfiŕoriäs =* -díM'-ť.' j. 'veky -vkt éili orcu 
Čaša; ale i z^mnobi^ch miest; ^9^^^^^ ^'^^f ^^f^ý^i ^ ,Mf doba, 
;y^!^rej .teože ,^^us bo^ o^nbphpm t. j. sa^yjedioŕm bobom, p.6vo^- 
com a riaditelom pšetle^c^ vec^, a bol otconf syeía, „^twií íy po^v', 
čili jirabijhppi. Na8Íeaó;rne .—r ako 7 tejto, y Hoinéroyi čfsío opä|to- 
y^npj vety vidno -r- najpry bol Ojtcom t. j. Btyoriterom ľudí. a len po- 
tom ostatiiích, sebe nim samovorne pridaných a podriadených bghoT. 
^Asi podú|^n|é Bonimaníe pokorovať mosiuo i u B,iinai]Ov božestv^ Juv- 
^i^ OV'" — P^i P^?^;,ÍI: 17, teda Veko-Vit), u German(>y božesíva 
Tkius ja, í- fl. Na pr. Virgi! spieva o JupittTovi: „O q.ui,re8 hominnm 
E^ternis re^s imperiis". Ďalej pak tvrdí, že je pSummi 
ň", jenž flannuit et totum nutu tremescit Olympnm'. 
orí: ^^zeys (J^lpite^) je všem 'húci, on je pryý aj po- 
hJ^va 1 nros(:r^aok^ on je .^ajcom všet|{ých veci; on 
une i liyiezdn^tého peba ; je mnžskébp i ženskéhu m- 
^hlayia a ^nesmrtél^ý; oň je sifón oduševňujúceho ol^^á, bp duchom všet- 
k^(|h vecí". 

liísčep 43. Tlastnost} K)fi^^q«tf|. 

.. ,^9ff^^ ,ft¥ j«8á i tyhj) ítftpy, ^e íip yJ^stnosV, Jt^j^^ MÍ" ŕ?" 
sledních ástffipoY ,iSp#l , .íil>i5. |ffft!)ph Odii^: qiali aj o^ipl)9^vi^ i^jj^- 
bohovia iných národov. Tak Adon Izraelitov až pred Abrámom ďnl, 
a v biblii (astp ,gliye všemohúcim, všeyedácim, y^evi^cim a ,t! d. stro- 
ritelom a'ndržovateTom sveta; podobné vlastnosti pripisujú sa prabotn 
4ÄSÍrie a BÄby'ónip m .wwthíoh, y nmBPflh ^riíivflýfh yelwwBt ,meno- 
-wníťilt i^cb i^r^Q ,p(Wia(^8iiých ŕ ft^ifirv nR^pvšie správne JMíWP- 
i(ytifí'«MÍqh.:$^^i^'; !|>f tíi«^e yl0fltn<ffití >{^;i^áTfUíé nmch^^to j)cal^¥ 
Jžieasflw, \mm JHífiéKft, li yp .wnqhých iníflh Qnftcljjyih ^tojfooh, - 
ifAk p,(H^si«d^: *ríiíB^ ,k/p3Ífíí(/<l» =t ŔÍrQto>zíÄÍíý, ÍVflmffc* iftííSflo 

JSips s;.-íw(*oWftäwá; M^spiíw l^yiävw -v ^§, a,o,hpxoíí, ŕie,;D?fly8Íe 
jOflOnejšl nfiŕ íŕS,* «efc a IfpM^ oes^ .jHjirgíUeqflaí; ,4«i*ries iíiS# 
^rÔPín, iÍBjBífitóíjijp j!)Nflt,fi ppflílflftihft,píB»iJHijlB,.f¥!e[ÍeJlŕrŔIpmiíW8b»- 
nalifto iTstoi; 'KeiJH«)4fe» spieyftl, -ŕe je iVÍ«<íif cji m^í vP^^jíftdfiWf ».?»- 
iSiííŕom;; ;8qfolfles^ # j,e „v^kpFP [nept^rni^i" ; a ,y^c ,fi§5Ígapý bol 
j.íÄÍVp.í^íieád^wMi ,t. j. ,y^ko ,pž yopr^^ v,^ci, y^Smi,cí,, - te^ ,#■ 
-Tflíófi; — * .RO(l<M?pé jioífh^, ako i^í jíppo^^^puíp ,a^p)i94|;f^,igj 

iin^lfíftQ?lfífií». "wífííFí^fiíw.ft JmPiKm\ .m^^?p>fi.> ,^^ yWP 

n&rody takéto vlastností pripisott^i -^yoji^,(:|^-^o^gfi, i^i fi^fi}^ 



n- 

sveta, a tento jejich praboh (Adon, Dzev?) jak rečné tak vecne iden- 
tickým bol s odinbohom našich preďkov: tie isté vlastnosti, ktoré mal 
praboh sp<iaseli«^%k t^iemm^ B^bmtee tíM Vfos^l'i o^nffoh Sla- 
vén&keho plemena, čo súpotomka spoločnej kedysi Hvalskej čelade ; — 
bol tóäa ÝáámäliÄci ako štVoŕitéŕ, v^vidflci á tSeVáläcf alťô náťžóVateľ 
a ŕ1aáit^f,'AaJMtíňaléjáí afeó dáŕcá svéttel, iíajdobťotWéjáí äko' áärfc'a 
rtíäíVéhó' téi)k. 

Číol^ku skuWéíi^ ití^ôdí, akóV ťtj{?úVál íŕyiňňú driéVbýtÄ äi^' 
telov ÔMá, í^yrf näšlúék ílíásôní te^^^ 

„My feritóe V Jeátíríiľ (tidiú) tíUhá, 

Ktrtfýí ^t^ótW'tadW i tm, 

Ktdrý sa irátn aa otieii^ dal, 

Byebom jeho diotky botir. 

On chce nás tu všetkých živifc ... 

T^lo i dušu zachovať, ' 

Žléj prlŔódý žavaro^ať, ' . 

NÍ« žlAo ' úí hatí äeáií 'átaíť; 

Lebo Í)Ď M o liáš ^^íJé, ' = 

Qit näsicbráfai cpatfiije^ = '. 

Všetko jestit v jeh0 moci*^.. í . 

• - • • 

ďsiátňé o ucté jedáoho' najvýššieno jbóta jeáu e^te i'mnpté po-' 
zdéjsie svtedoctvá; tak ňá ph ťŕok'opiuš (Jaesareánský (aái r. 55^) píše 
o Slavénoch a Antoch vo svojom diele „de béllo Gotli".*) íotó: „Ťteôn 
ni^ii '^aŕ' tíéh'á, ťbú féfe 'áánl^éi ^étíikt^U , H&p&ntóú \ymú' tíoma 
Món iioHAzúhía étoal''. 'ba- dŽ 1 ké'á roziiitioáil šá ■pó'íeť'bôhôV, eSté' 
i\ít% ból iné'dži himí j'é'ďén nájVýšši, ž'néhdŽ' V'šétcí Oátaťô'í' poŠli: 
íkk Má^ ŔéimoiA (f pô 1Í70) pte ô ŕôlaftskýčh Slávénbéb: Intéť' 
móMfótriía *ébťuto MiĎÍÍia — líori diŕfiteiltUŕ' títíuň détitii ^eteŕlk íiá-' 
peÄtem: ílliitó ^ťáWpótfeníem cóelésťiá lahtúĎi čiii'aťe^ íio^ véro,' dís-' 
tHíiltiés o'Mbiis óbsequléiiťés , de 'sahgVjhe éjiťs prô'ceššisséV "et" uíitiín' 
(Mi#ife éb ^'ŕa^fetahti'o'ŕfeíá , qtto pŕoXíínióťém ,^). Äkb vidno,' ptípls to' 
velikej Slavénskej rodiny, prenesený na jej bónoV a bé'žíkót. íŕl^džitýtíi' 
tomuto a takémuto ponímaniu božstva Odina úplne zodpovedajú i naše 
Slavénské m^r^iblogiek^ povestí, ak« -j« ba ^nv i.ti • 2tailovlasom *) 
starcovi „dedovi vševedovi". 

^r» '- r\ •■ '-\ ( . . , . ■ . 

. 11 I »l 1 I I I j I . I . ' « 

^.JÁb.. % e. 14, , ,:■ ,^- , :•.: ■.-.-.. : • «• ,-. ' ••.; 

^ lle^m. Chron. ,Slavor. I. 84. •' . - . . • 

^ ?éá zlatými vlasmi,^ zíatýťn peťííh a t. '(f. v íiáfeich 'póvéštaái vbi:áý rozumejú ' 
tk ir(4>H% bhLca. Iíed ?D9Visď j«<t!e(dk;p6iíl<mMkátíioti tí&ci^ a 4a6ttL Viď lá^tep^. 
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b) Černoboh.' 

Úsdep 45* Poeliopoi^aiile éem^bAžestva. 

. Bezk^'šie sa rozvíjajúci ludský duch, čim dial tym viac pozor- 
livosti venoval zjavom prírody, čo zapríčinenosfam božskej moci, a iste 
pátral časom i po príčinách, prečo dejú sa mnohé veci tak a nie inak, 
menovite ale, prečo lúesú ony v lepšom súzvuku so želaniami a oča- 
kávaniami pobožného človeka. Ako to môže byť — dumal človek, — 
že jeden tak mocný, dobrý a láskavý boh svetla, ako bol Odin, pri 
všetkých, asnad už i vtedy, ochotne mu donášaných obetách a prosbách 
veriaceho ludú, predsa nebol v stave odstrániť od človeka tie prepo- 
četné a prerozmanité nehody, jimžto na zemi i vode nepretržene vy- 
stavený bol jeho biedny život. Medzi takéto nehody počitoval on tmavé 
noci, kruté zimy a mrazy, pak dlhé plúšte, desné búrky, víchrice, zeme- 
trasenia, povodne, nesčislnú divú per lesov a vôd, a stá iných ne- 
restí, ktoré ustavične ohrožovi^y život, zdravie a pohodlie človeka, 
a proti ktorým on viest musel neúnavný boj o bytie. 

A tu praotcovia Hvalskej čeláde, vedení duchoin svojej reči (vid 
úsčep 10), nepochybne zavčasu prišli k tomu presvedčeniu, že jest- 
vovat.iBfaí aj kýsi -nohutný protivník dobrého Odi&á, zla-dej a zl-otec, 
pôvodca tmy a zimy, ktorý sháňajúc sa len po škode a krivde člo- 
veka, ustavičný boj vede s dobrým božstvom svetla a tepla, plodivosti 
a rodivosti, lásky a dobroty. 

, Epneyáč ale — ako ppukázano (vid úsčepy 40 — 44) uznávali 
najvyššiu a svrchovanú tvor čiu nu)c Odina: nechápali, kto by takého 
zlptcu bol mohol stvprif a usadif do Čiastočného panstva nad svetom; 
poneyáč neverili,, žeby si Ódinboh sám stvoril bol takéhoto zúrivého 
protivníka a ustanovil ho k ničtoženiu svojich vlastních dobrých darov: 
uverili — k čomu jich duch reči viedol — že .Odinbob sám, dobro- 
volne uväzuje sa z času na čas v úlohu zlotcu, aby karhal a káral 
nevďačných ludí, trestal jejich hriechy, a učil jich s väčšou vďačnosťou 
prijímať a požívať jeho dobré dary. 

ibdep 46. ČertttobožeBké násETy Odina. 

A tu, myslím, dostatočne dokazuje sa správnosť toho mé^ ná- 
hľadu, že reč a bájeslovie sú nerozlučne spojené, ba srastené dvojičky 
jednoho plo^u a žiyota; lebo keď ^niknul bélbožeský koreň di\ peň 
ďi^;L.isaiste naraz a súčasne s nn» zkrsnúť musel ičeraobpžes^ koreň 
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iffj pe& iyít^ d¥j(^ z iK^ož pc^Iy potom početné, černobožeské vla$frr 
Qoró Odina <xaiačujúce Blová a výf9í,^y. 

Oém teda jako čemotM^b mesoval sa Djfv, Ľyveň, Ľyavél^ Dyh 
(tíimpatiské Diéb), Dyibeľy Byábol^ ktorý ako taký äml (XII: 2) svetlo 
a topli0 filiiba; sapríčinojúc takto noc a gimu; oo mrazom dMml (XYI: 2) 
Ual»»daj«ý pre človeka život prírody; on bórkdiBi a víchrami desii 
(XH: 2) atradboTi) traúcaho hnedého ék)Vdka, a často i udávU b4^ 
(V: 2) heiresjEami trápneho života. 

Ked aábío bel-i^l^ ^íi6 dávaá prírode a človeku, bol hohom (VIII : 
5), ked ale ako černoboh hUy bičoval a ubíjal jedno i drabé : b<^ hesonn 
PH: 6); a podobne, ako ryáe spoioieoato, ked dial a nadýjal v pro- 
speli 6veta a Indi, \>»\ Odinomy ked avšak dusU a dmlp keď dávil 
a 4lávUf bol etrácbaným Dyveň^ni (Tyfon) čili I)yaUom (Toofel). 

A jak0 u véetkycb plemien Hvalske) čelade zacbevala sa až do 
pozdniebo potomstva úctivá pamiatka beU^ožestva Odina (v;id ú^čepy 
éO~42): tak udržala sa n početných plemien t€j}že čelfkde i desná 
mpomíenka na jeho černoboíe$itvo, čo slová Tyfmi Diaholus^ Teufel 
^ ssrcymo dokatsQjó. 

Ako Černoboh, čili bes, mal Odin ešte i nasledujúce mená: 

i «t) jDid^ .alebo Ď^s (XII : 2) vychudlá to , ludí desiaca príšery ; 

h) ako boh släka i(Hel) preobrazený na besa, volal sa Zht, Zlotej 
(XXI: 28) a eapríčiĎoval vícbŕe, 2inui, mrazy; 

c) ako boh svetla a ludí čili Tcáo^ premieňal sa čp čerapbph na 
iľotó^ia abo T^aidúcim (XXI: 10), ktorý v aočních tmácii íUavsteyovaJ 
spiacich, a dlávil jich, tryznil a tantušil. 

Ostatne tieto tri mená Odinovho černobožestva sú vierepodobne 
len pozdejšieho pôvodu. (Úsčep 66). 

iísčep 47. Zárodok viery v nesmrteliaos^ť človeka. 

Odin teda, dTa tohto, v duchu reči, a tak v duchu a bytnosti 
národa zakoreneného ponímania jeho dvojnásobnej bytnosti, ako tmi- 
boh dtml a wcíwsií deň: ale tam, kde jeho dusenie už vrchovato, bol 
súčasne i zárodok nového dňa (XVIII: 1) a opätného blahonosného dej- 
stvovania a dojstvovania prírody; — Odin ako zimiboh udusil letb 
a jaseň, doniesol zimu a kruté mrazy : ale tam, kde jeho besnou a desnou, 
vtedy prevažnou mocou, najväčšmi klesalo zomdleté slnko, totiž dňa 21. 
decembra, bolo zároveň i prvotné oživotvorenie dieťatka slnka, bol zá- 
rodok dejov nového leta, teda v jednom okamyhu svrchované dusenie 
a dl4venie) sjjjiiolu s. prvým rodením sa Silnka („dies natali^ Solis in 

10 
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victí" u Rimanov); — a Odin, ako divý ďas usmrtil i život človeka,. . . 
no naši predkovia, videvše vo smrti dňa a leta, voždy sóéasné rodenie 
sa nového dňa a nového leta, zavčasa uverili, že podobný okamyh smrti 
človeka, jé súčasne i okamyhom jeho zrodenia sa pre nový život, 
v ktorom kárané duše hriešnikov potulovať sa budú po hroz&ých lesoeb, 
Iwráchy jamách a búrlivých vlnách, čo* desné príšery a potvory ; bohu- 
milé avšak duše dobrých ludí dostanú sa do večne zelených stánkov 
nebies, v nichžto niet tmy a zimy, ni smädu a hladu, ni choroby 
a smrti, ale jest v kruhu milej nebohej rodiny, neskalená radosf a večné 
blahoslavenstvo. 

Tak hľa, domnievam sa, duch reči našich drievnych otcov, výtVor 
to jích najvlastnejšieho bytia a žitia, už za doby prvotného- rozvoja 
jazyka, nevyhnutne staf sa musel zárodkom národnej viery v nesmrtel^ 
nosť človeka, viery v odmenu jeho dobrých boholubých, a v trest zlých 
božej vôli sa priečacich skutkov*). 

A jedine tejto a takejto viere v nesmrtelnosC ďoveka prípišat 
nutno z jednej strany hrdínskosf potomného národa pri- hájeni si toho, 
čo jeho vlastnosťou bolo, z druhej strany ale rýchle zamknutie zdi- 
velými plemenami oblúbeného zbojského dobrodruženia , tútama, sa po 
svete a hriešneho nešetrenia cudzieho majetku^ — tejto viere pripisat 
nutno skoré oblúbenie si skoto- chovy, mravošlachtiacej orby a hospo- 
dárstva; ba i to u našich predkov obvyklé, na {Mripad úmrtia manžela, 
len z nezvratnej viery vo skoré shľadanie sa, a z horúcej túžby po 
opätnom spojení sa s nim, pošle, dobrovoľné upáleaie sa vdovy nad 
rovom nebohého manžela. 
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Usčep 48. Prístup k ďaldiemu rozvoju. 

V úsčepoch 26 — 36 krátce načrtil som staV Hvalskej čeľade, 
aký on asi byť mohol vtedy, ked táto čeľad — vierepodobne ľavým 
pobrežím Oxusa posúvajúc sa pomaly k západu, konečne — a asnad 
po priebehu mnohých tisícročí, osadila sa na južní ch pobrežiach Chva- 
linského mora. Teraz prichodí mi, pravda, opäť viac menej len hy- 
pothetične a jedine s opieraním sa na jazykozpyt, nastíníť další postup 
tejže čeľade v rozvoji kultúry na brehoch menovaného mora, aby tak 
s týmto jej pokrokom, súčasne fixovaný byť mohol i Jalši rozvitok jej 
bájeslovia. A tu nutno mi predovšetkým pripomenúť zemepisné pomery 
menovaného vidieku. 



^) Srovnaj Pavla Dobšinského „Úvahy o Slovenských povesťach**. Str. 132. 
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Úsčtp 49. ChTAllnfké more. 

Chvaliofiké more je najväčšie slané jazero na svete, a možno, že 
y tej dobe eš^te i mnohoriz vftčôie bolo nežli je teraz ^ lebo — ako 
HumboMt domnieva isa — terajáie atepy Krimské, Knn^anské, Yolbské^ 
^cké, spcdu 3 vdikým Tatárskom, až da Aralo, tvoríly dno velikého 
nora, ktoré malo dva ozrntné zálivy: terajšie čieroé a Chvalindiié 
nore. Nuž ale ôoby toto í nestálo, a trebárs by zbehnutie morakých 
TfH z milovaných zemi udalo sa bolo ešte pri yydmutí sa Uralských 
b4r: na každý prípad bolo Chvalinské more, ktoré vzdor svojho, vraj 
pwovatelného umenšovania sa, ešte i teraz asi 7000 D mil obsahuje, 
takým velejazérom, ktoré nielen že vtedy poskytovalo Hvalskej čeladi 
vžetky tie výhody, jichžto účastnými boli v tejže dobie obyvatelia aj 
iných morských pobreží, lež predčilo ono ešte všetky ostatníe mora, 
jak svojim, na vtedajší čas pre rozvoj kultúry zaiste len prajným 
ohraničeným priestorom a svojim vôbec melkým dnom, tak i klima- 
tiokými pomermi, pod ninuž sa ono nachodi. 

Z týchto momentov vyzdvihujem menovite nasledujúce: 

1. Objem Chvalinského mora činí blízo 7000 Rakúskych míl. 

2. Prostrednia jeho hĺbka je" velmi mierna; miesty len asi 30 — 40 
metrov ; zriedkavejšie sú jaminy do 200 metrov. V prostriedku, pravda, 
je vyše 900 metrov hlboké. 

3. Rozsiahlych melčín je nesmierne mnoho, tak že tam len menšie, 
alebo velmi plytké lode plávať môžu. 

4. Voda je slaná. 

5. Chvalinské more je velmi bohaté na ryby (zvlášte na kapry, 
jasetry, vyzy, lososy, pstruhy, mrene a j.), jako i na rozličné morské 
živočíchy. 

6. Rybolov je v ňom velmi výdatný, tak že sa nim i teraz blízo 
ksľi miUiona ludi riadne zaprazdňuje. 

7. Plavba býva na Chvalinskom mori , pre zimu , na severu len 
behom štýr mesiacov- zastavená; na juínej jeho časti 'mJbďy. 

8. Plavbe značne prekáža stály severní vetor, ktorý ale k juhu 
slabne. 

9. Jest v tomto mori aj mnoho ostrovov a sihotí. 

10. Na západnej a južnej strane Chvalinského mora sú vysoké 
hory; tuto menovite tiahne sa divé rameno Albrosa, so sňažkou 
Dema-Vend. 
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Úsčep 89. f4ť>ŕé MMy, pHé, k«liby. 

Z t^^bto okolnosti zavierat ttiažoo^ jte ríečiMom (hcuta ž Indie 
][)ri€hodzéj ^eladi Hvalov, veľmi vittným bjrf maselo nenovite jožnie 
pobfežie ChTalinskáho mora, kde i zima dosf levná panoriTala^ i ir#- 
žličné {Predmety k výžive čh>veka v hbjnosti k doBt&nia bo^; krm 
tobo ale ďtály tu, na juhu mora, vdikánské hory, jíchžto dcq^ny a ja* 
i3kyne poskytovaly rodine človeka bezpečné úkryty pred divou zveitm. 

Severňie Vetry doháňaly k južnlm brehom mora, rozlíiffiej vtelí- 
kosli a podoby kláty, brvná, kole, ra»očhy, ktoré vierepodobne dari 
zavčasu upotrebil človek i ku starftniu, pravda, nadmier pŕimitivnycli 
úkrytov čili búdok a ohyžiek, a ske — cielom pohodloejäieho j/ft^ 
vodzovania rybačky, nie v horách, le2 neďaleko pobrežia mora, ktoré ~ 
aby jich pre svoju rodinu bezpečnejšími urobil — istotne už vtedy 
ohradzoval plotmi z prútia pletenými. 

A tu máme už nástin prvého ľud&kého príbytku, čo stáleho by- 
dlišta rodiny. Že v tomto ohTade, a menovite pri nadobývaní si ku ta- 
kejto búde potrebných kÔk)V, číU palíc (Pfohl, XVI: 20) vážny zástoj 
pripadal i do$iMfu dreva, lahko pochopíme, keď uvážime 

1. nesmierne fažkosti pri kácani stromov, ktor<é dialo sa vtedy 
jedine ohňom ^, ludia totiž dotial opaľovali peň stromu, doky ku sa m 
svojou vlastnou (archou nezrútil na zem. Potom ale ten istý proo^ 
prepalovania viacej ráz opätovaný byť musel, jestíi človek to brvno 
rozdelené maf chcel na viacej kusov. £^d na pr. brvno a x 

a • — ^— • •——x 

b c d 

p-odéléné chcel mať na kusy a ô, 6 c, c (í a á ízj: na punktoch^, c, i 
založiť musel vatry, ktoré brvno na 4 kusy prepálíly. 

2. Hrozné námahy a často neodolatelné ťažkosti pri prenäšaid 
^reva na isté miesto ; kdežto po vode ľahkým spôsobom dodal aké- 
koľvek veliké brvno z jednoho miesta na drtohé, a teprt na tom po- 
breží, kdé čítavať chcel búdtt^ prepaľoval ho na viacej kusov. 

3. Ba pri tejto práci istotne dosť skoro prísť musď i na my- 
iliehku sviazania húžvami viacej kusov dreva, a tak mal už hotgpfú pif. 

4. Ano, časom presvedčiac sa, že pred dravými zvermi lesov ?iaiQ^ 
bezpečnosti poskytip .príbytok na vode nežli na sochu vystarveoý, ne- 
pochybne už vtedy — na íNríhodných k tomu melčinách Chva^inského 
mora — stavať počal vodnie holi-hy (byt na koloch, PfahJbaut) čili 
Tcoli-chyše, ktoré mu menovite pri prevodzovaní rybačky veľmi vhodnými 
boly. Preto ešte i historická doba na veľmi mnohých miestach spo- 
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mína ichtíofiagOY číli rybojedo? t. j. Tlastne ^plibníkoT a kolchyžufkoT, 
ktorí more — pre jeho početné doíbŕoiiéhlá' vzfahom na človeka — 
ffiW Uk ^^ f^a slwfl, ppv(»žflvav§«. sye^o tt t^p]lp.;^^.,f><Q9, jlahu 
zft «mKí(«í..(XXÍ: 2il}pTiv9^. ■ ■ ,',.■ s',.,,.,., ..,,, 

Oáev i v tejt(;> dob^ zťlležal hlavne z koží div^ql^ ívpjfoy. Mu^Js^ 
polpvají kyjom, prakom » p^idUuji; ž^eké v^rily a^ .pí^y^ tj. l^V^r 
ČQva^ o prípravu pokrÄU ja vôbec o dom, palf jf|;ko ,ved^y ,fi pQhlj', 
m&kčily kože zverov praním a trením, šúchaním a ^^plenjínt, a. tak 
hjQÍovily odev. 

Z počiatku tento odev istotne záležal len .z puh^j halei^y (od haliť)^ 
í j, zvieracia, biedne dorobená koža^ pov^špvaIa ^a na pl^či^. Popri 
mori ^$ak ^ kde bola hojnosť rpzličný^cli rybich ko^tí všelijí^}c?ij veli- 
k08tí, zavčasu prist musel čk)vek na myšlienku upotreboyania jiqb čp 
iblic a 3pinadlikov čili sponiek pri upevňovaní haleny popod bradoUj, 
ba i na myšlienku preťahovania nimi — z plazisrých zelín z<^me } morOi, 
ubo zo zvieracích žíl a striev, jako i zo zvieracích dlhých v)>asoy zho- 
tavenýcb vlákien cez 'tieže kože a tak teda i k vynálezk\i prvého šitia. 
Že menovite dlhá srsf zverov opotrebovaná bola k šitiu ^ to dokdzujp 
i sama naša reč. Od vli, vliecť sa> pochodí vlas^ vlákno (nitkaj| oMeff 
(oblek) obvlaJc (oblak). I vyhynulé slovo éit volakedesi dlhý vlas zna- 
menať muselo ; lebo od slova šit pochodí šiet t. j. dlhovlasí človek čili 
starec (šotok = dedko) ; mládežto tižtb nosila krátke vlasy, stárež dlhé ; 
oi slova špt pocjiodí štica = cbomáč dlhých vlasov; áíi^=, chlpatý 
oreqh; šišak = pokrievka hlavy; &efqf =; pomaly chodiť ajso starci; 
šietiveť = stámuť, šediveť; po-éktUý = viac lež starý, po-ši^tílo^f 
4^^eký^ýraz k označeniu druhého 4ejtínstv{^ ajetilých s^rcQv; šie- 
tina (Lat. seta) najdlhšia srsť dajednych zverov a t. d., a pr$^ \ Š^ti^ 
(suere, wtor) dostalo tento sy^ názov qd vlasu čil; ^u (Jtíiepiecké 
nah^n a naše nif a ^-nuvať sú iného, ale tiež jednqbp koreňa). 

Z pletenia plotov naučil sa konečne človek jiliest aj šitjf ^il^ dlhá 
isľsť zverov, ja tak hotoviť prvé pokrovc^, z nijch^tp mu už lahšie p9^d]p 
.pristrpjiť si mty (od šity nežU z koi^; upptre|xil-li ale takéto pokrpvpe 
ku ppkrjtiu svojpj, búdky, cielom lepšieho o$a(r'enia rodiny pred da^dom 
a vetroip; nazvftl fiatmi pokrytú búdu mtrom a prední yvéi pokrpvu, 
na ňomž pripravené holý šit^: štítom, Slovp jtít neskoršie dogt^lo,.^ 
iný vyznwn. (Scutwn, Sphild), . 






•I 



í i» '-jii '^ 



n 



í \ 



ÍÍ«5ep 52. ŕakrm. 



'■ ' Z pósledhích dséepov samo sebou vysvitá, že Hvaléká čélad už 
na pobrežiach Chvalinského mora bola v stave zac^atrit si o vef a ziU 
živnejšiu potravu k výžive, nežli prvotný človek, jehož spôsob žitia 
načrtil som v úsčepoch 2*2 t^,#|(. f^u ii^l on už odkázaný len na 
korienky, červíčky, žalude, bobulky, semiačka a podobné málo záživné 
véd, lebo úá' pobreží Chvalinského mora mal on hojnosť inusiel, rýb, 
rakov á t. d.; u výbehov velikých hôr pri mori ale istotne bola i hoj- 
nou íeáíiýeh a vodných vtákov, jichžto hniezda vyberal; pak bolo ná 
dostáč malých í väčších zverov, ktorých 'ked kyjom abo kameňom do- 
siahnuť nevládal, vierepodobne vykädil y diere vatrou, abo vytopil 
VÔdôu. (Jazvec, jež, sysel aj.) 

'No bol už i vtedy ešte jeden druh potravy, ktorú — béz toho 
;Žebý sa behom sto a stotisícich rokov i len najmenšie zcíšlachtila bola — 
i terajšť spaskrtný svet ža zvláštnu lakôtku považuje; a to je m&äj 
ktorý dnevný človek divým včelám dychtivé odberal, nezhajuc nád jeho 
fiôžiťok nič lejpšieho a sladšieho na svete. 

Celky jirirodzené je teda, že š takýmto šlechtením ľudských pri- 
bytkov, odevu a potravy, pomaly šlechtiť sa muselo nielen telo, ale 
i mysel človeka", a zdarnejšie rozvíjať sa počaly í jeho duševné schop- 
ností; o čom medzitým dolu nižšie ešte obšírnejšie prehovorím. 
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Úsoep 53. Nástroje. 



'Znajňc teraz už kolkotoľko príbytky, odev a potravu Hvalskej 
čeľade, prizrime sa ešte trochu i jej nástrojom vôbec, menovite ale 
zbrani a náradiam. 

Díajedny nástroje í)oly z dreva (palice, koly, háky a j.) dajedný 
ž kainénä. 

Ďŕevenné nástroje hotovila pre človeka príroda, ktorá tu i tu dá- 
vala jim áj zvláštne, k potrebám človeka nadmieť výhodné podoby. 
Ňo ' akékoľvek boly tieto prírodou hótóvené nástroje, človek jieh vtedy 
nevéidjsl ináč šlechtiť a k svojim potrebám* zručnejšími urobiť, riežB 
opaľovaním. * Po' drevénných nástrojoch totto véktí, samo sebou rozumie 
sa, nezostalo voskrz žiadnej pamiatkj^; jedifie iiaŠa í^č obsahuje da- 
jedný narážky, z níchžto aký taký úsudok utvotiť si možno o hich. 
Tak na pr. ^aZíca holovená bola prepálením dhšieho dreva na dva 
alebo viacej kusov a opalovaním jeho ratolestí. Žrdka sa teda pálemm 
polila na dve poly; ked ale hrubšie brvná abo kláty prepálené boly 



á^l^cou na dve poly : hotová bola polica. Po mnohých 8t<m>iSi«di Ibkéto 
rezanie dĺžky, nazvané l^olo pílemm. 

Pri kamenných nástrojoch naSfch ' drievDych otcov^ nie $rúe s^úfnA^ 
kom našim ^odkázaní už jedine na rečové pamiatky, lebo tieito nástroj 
nezničil čas a početne naehodia sa ony po celej zemi, v rozKénýob 
vrstváefa pôdy. Takéto lamenné nástroje npótťebovftli v tom ^ dríevnom 
veka všetky národy, a dla nich menuje sa on i kamenným vekfim» ^ 

„Meno kamenného veku je ve?Fmi charakteristické, — ^ botorí Dándcy' 
kráľ Fridrik VIP); — lebo kameň bol pre Indí toho veku tým, éím 
pozdejšie stály sa nám kovy. Ako terajší vek, s; celon úfläou 'vynález- 
čivostí, snaží sa po upotrebovaiií kovov, a skutočne i upotrebnje jich 
ku cíelom dosiaľ neznámym: tak i ladia kamennej dobjy všetkými svo^ 
jhni telesnými aj duáevními silami len ta čelili, aby stat sa mi^Ii pánmi 
riée kamov a skál, a aby* aj z tých najmenších kaunenhev hoÉevíi 
mohli najnežnejšie nástroje. Kameň jim bol všetkým, jeho iiyiotrebenie 
t)olo jiäCi cielom života; veliké {ažkdstí,. nedíO^konalost nástrcôar a vzne- 
šený ciel: vzbudzpvaly a udržovaly jejicb api5eobno&t dumania y p«k 
ducha rozumnej výnálezčivosti a j^eunavnú vytryaloat, akp ič^to ^bi 
divujeme i pri nívzdtlatiých národoch". A vedwnec Worsaejl pqHedal^)) 
že. kamenné nástroje sú velazanímavé oíeten akcí pw&tííky,. ií%i^í^Tr 
nejších ludí, ale i jako lud^kéba umstva prvotiny, ktoré ^ejopis vy- 
káza^t môže. .,. , . . i 



lÍ8def> 54. XhwBÚ. 



'• "«: 






ľ 



Oheň, odev, nástroje a ozdoby sú hmotnou známkMi vsn^^^pití 
člevel^a u dôkazom jeho duševnieho bytia a žitia. JestU tjccbnnidvákev^ 
i»hy človeka postavia chceli do jedikej . kategórie s nero^umbými^^er^oi) 
a ktori človeka majú len 2a istý šleehetiiejái.odrod opiCi nie je. v; stave 
pre&vedčif jeho reč a u všetkých plemien ludského pokoleiaia vyvinutý 
nábozenaký útj o nejapnosti a bezzákladoosti jejich> bohocúbavých íoty^ 
pothéz: presvedčif jich môže o tom už i tá okolaosf, ž«^ žiadnQ^Tifeíf a 
na svete nekla4e si oheň, nezaodieva ^a, n^n^á nástrojov ^ n^oz^obuje 
m. Človeka ale, a. čo trebas ako na nízl^om stupni kuUúry stojapp^p, 
a trÄbas akoteloane i duševne zanedbaného., nenašli .e§le ^. ^pujdíáfii 
nikde, bpz tychtO; šjliyroch veoí, ' . •. • - , . , 






O Sur la construction des SaUes des Geants, par S. M. le roi Frederic VH de 

Danemark. Copeidiagae :l^7. 
^ Dänemarks Vormty durch Alterthttmer uud Grabhttgel beleuchtet 1844. 
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lice, zaiste nemohla by< iná, ako Ieam^^ a popri kameni to i tu aj 
v4k(f'Sk^ wbr Bi^rov* Už poet Ifiicmtiai^ y l^toú j^ďe rertim nátura^ 

fimnái et )apid«9.et jtom silvarum fragmi&a rami^. 

TaÉá toAa/, bez obBada na tíňkn, z n^ito helotený M Jaástoog, 
na kvátce^ vypoéíttaai tie sbnuie ^^ a siÁčasné i ná$tr(^ -^ ktoré ^a 
l(raliiMM|€9! diiby v6k»c n^Faaými M?^ nasledovne i Hvalekei ieladi 
lotftmé bjC Qweiy, 

L Prvte 'zbraňvn človeka bol A^^tlII: 16), ktorým í seba bniníl, 
í nepriala abo dívt jsvier napadaL Tohto nástroja hojnosf poskytoval 
mu kaidý lés, a ini puhým diyjtealia Jeho te^kho konea jedenkaždý 
IMríaťimnael na nájprhajorajtejši spôsob Jebtt opotrebovania. Krátke \^ 
i|)ie<i»bovafl6 boly aj k hádzaniu. Z kyju vyvinul si |H)zdejáie (v ]m- 
ňovi^ itote) yés^káň 

" '2. Diftthott žU^aňou'^^etekaŕbol htn^i'&NľL: 14), ktorý dteísvojij 
plétiototí}, tt^Mlo bým tvrdším kame&^ym mtx 4a{iej podoby upotrebený 
bý« ttfdh^l S ^do 1il4^e (kladivo) ŕ 6o mHxá a t ff. K^jdrievnejšie takto 
dpMkfbotiaaíé i^amíen^ tnijá viajcovitá podobn; hore okrúhly, hrubd^ ku 
kToýtttiJU' a tidŕétíii,. d^ ctttti^^ k resafnia. 

' ^S; Ku nájstaršttri Mfetrojom a ^brofom človeka ptttri aj kamenaý 
nôž J najčastejšie hotovený z kremeňa alebo v obsidiánu. Na 'osŕferove 
Ráne pri mestečku Golsen v dolnej Lužici , našly sa celé hŕby kre- 
menových odpadkov a medbi.«(lílf.aj^lw^iáplne hotových, na 2 — 4 
palce dlhých nožov; čo je toho dôkazom, že tam už vtedy musela by( 
ikŔtSt^ 'Ďá Mkélo m)že^)i £sUnenné nbie aateaené boly aj ^ jtfidkamí; 
ťáiM/ »ÍHd&e ^leäftla z rbhu;, a ' ha^^te^e z jrobu jeMa; U pásät 
p^ati^V^iHýéli^^diivy vykonáva 4a i obriezka a£ podaes íkamanným bg^md. 

' Ostatne iplemená BvaldtcJ éélafie, bydtívšié na. pol^^ežiäch Gbva- 
hfa^íélíflí ftmrá, ivverepodobné «sfiait fi(j nože z mušlí hotovené; poiieváč 
täkéilé ťés^sutffe -nástroje .hotovilí si aj dajedhy iné^ ^na pobrežiach mora 
Ob)ikttené^t«&Kody. (Podbbné n6Že nalepené toly aj v I^oinorí. 

'4; ^Eéď vySe^otoeriutý, ' len že čo 'do podoby končit^í 'nožík pri- 
ťtfavtfilý^ft dbVfekkriii lupevWený bollia koneí ži^ái, povstala íiová zbráá, 
ktoťá' toéňotiala sa Ä;í7^*o%. Miesto katóenného čeŕefia -aväsík , čo ná- 
sada, velmi často upotrebovaný bol i kotiftitý čeŕéá nohu, a Vtedy 'mfe- 
novala sa táto zbraň roMom. 

^) Die Werkzenge und Waffen, von Gustáv Skéma* ^ISítô. 
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6. EÁmmné diaíy (celty) maly podobu terajšieho ďiátka, a tiež 
U90trd)OYaaé boly i čo i^stroj, i čo zbraň; takto tiež pripravované 
boly na žŕdfcy. 

6. Starého, pôvodu je i prak (XIX: 20), vynalezený vierepodobne 
podfa analógie hádzania kyju. Zinku ^medzitym vtedy zastupovať mohlo 
lyko, vysušené strevo, žila zvieratá a t. dt. 

7. Z praku je prirodzený priechod ku lučišti (XIV: 8) čili kuŠi 
(Xni: 16), kde úsilné napínanie ruky nahradzuje napnutie lukna. 
I tento zbroj známy bol všetkým vzdelaným i nevzdelaným národom 
sveta. Šípy čili strely kuáami . lúčané (hádzané) tiež mávaly končitú 
násadka z kosti abo kameňa. 

8. Podobne vôbec známe boly kamenné sekery a ohuchy (IX: 6) 
a sicei m. hrubom tupom konci aj dierami opatrené, ktoré robievaly 
sa nadmier namáhavým vŕtaním. 

Eu kamenným nást];ojom toho času ešte patria: 

1. Str^adlá iúi.pUky. nadmier nemotorne hotovené z kameňa. 
Tento nástroj patrí k najväčším zriedkavosfam, ačpráve v Dánsku (vo 
Yanggarde) jedenkrát našli z neiho naraz 23 kusov. 

S^. Ud4cey z kanéitého kameňa nemotorne a namáhavé hotovené. 

Tu vypočítané kamenné zbroje a nástroje hotovené boly z tých 
najrozďičnejSícli kameňov, obzvlášte ale zoiserpentínu, kremeňa, dioritu, 
granitu, bazaltu, žabice, porfyru a t. ď. 

Museaké sbierky vo Viedni, v Prahe a v Pešti majú početné 
pdmerky týchto velezanimavých nástrojov; dakolko kúskov jest už 
i v Martínp. Počet našich sbierok značne rozmnožený bude, keď nájde 
sa raz príatel starožitností, ktorý početné jazkyne na Slovensku syste- 
maticky preskňma, a ked v dajedných nížinách našich dolín, kde za 
dávnej doby močiare boly, objavené budú časom pozostatky kotibnikov, 
ktorí tam svoje príbytky mali už za druhej doby nášho báj oslovia. 

dsčep 55. Náradia. 

Medzi najstaršie náradie človeka nepochybne patrily zvieracie — 
a možno, že i ludské kopone, ktoré on, náležíte očistené, čo nádoby upo- 
treboval pre vodu^ mlieko, mäd, krv zverov aj. Na toto aspoň po- 
ukazovať zdajú sa rozličné, u nás ešte dosial bežné názvy hlavy, ako 
sú: kotrba, gegyňa, hrynta, kiepa a t. d. 

Kiepa na pr. podnes značí úplne čistú, teda plešivú hlavu (prí- 
buzné Gräckému kefalé)^) a preto oUepiť je toľko, čo očistiť, ktorému 



^) VicE Iliadu; 11, 72. 
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sfi : kítpafy h$pneiy hcpfrima, ikopoňa^ kypet a j. Ták teda 
ako od hryniy (príbuzné s hrivou, crini^^ Hamr, srst^ JkraniM =3 Mffv% 
hranos = šišak) pošlo časom hrnec, — v šarištíne hryntal podnes zatM 
mftlý hrmc — ^: podobne od Mepy poilo pozdejšie Jatp^, pirá to 
dreveuná nádoba. 

Prvé drevenné mery a hupy hotovili si vtedy hidía vmepodobne 
tiež len vypalovaním klátikov, ktoté nerpochybne už telm] nv5asn mat 
imnäly istú, aspoň u jednoho a t(dio istého jlemitnM v^feobeciie vMŕ 
léno iirosf a hĺbost, lebo nimi označovaný bol aj ii^ počet; a ske 
merotk 40; a kupúu čili hg^m 60. IféroB i v gräčtíne aoačí istí 
časf, diel O ; odtial asnad i neskoršie mérmis ^=^ ohníky provaz, v&s')^ 
a mejron = miera '). Od mery (koreň my^ peň myt, XSKv 2í) pošlo 
méraf, metiri, mes^n. — Kypetton i v gr&čtine značí čaéa, pohár ^). 

Za to mám, že tak ako 40 a 60 malo svoje ápecialné ozasačenie 
vo slovách mera a iopa, podobne ho mat nas^ i poM J^, a síce 
vo slove huľa; poneváč v grftčtiae haUa 2nači shroniSBJHtttBie (hálés 
viď u Herodota^ 11. 63), cMlias tisie ; vo slovenčine gáleta ^ss: drevemii 
nádoba, parenica; (?^, pôvodne vjerepodobne tolko čo sobi súdok. 
Slovo huta, guľa tíež pošlo z koreňa hly^ peň Myij slút, vetvy Uava^ 
Jáika a j. 

Neskor&ie^ keď pri nadobývani si nejakého preémeta, Čq icM|ettair 
pomaly prestávať počalo len pnstá vymenovanie predmetov ^čara, Tansckf 
heandď), a hupa mAdu^ najvzácnejšieho to vtedy tovara, bola prvým 
snrrogálom hotového peniazu; od tohto snrrogátu i j. od kúpy mSdi 
destalo svoj názov i hepčeni^ a kupeetiM (kaufoa) t. j. predCvame 
a poiahmo kupovanie jstého paredmetu 2a totko a tolko k^ mtdii, 
ktorý do týchto iiás vierepodobne len divým rielám vyberali z di«r 
spráehnivelých stromov. 

Slovo htpa dalo vznik ešte i druhej y našom b^f^oívi vela* 
významnej vetve. A síce kúpa bola prvou nádobou, upotrebovanon 
obzvlášte k mytiu a očistovauiu či akýchkolvek predmetov, či samého 
človeka, a preto tento úkon mytia a očisťovania, od kúpy, dostal ná- 
zov kúpania; pozdejšie, vierepodobne tiež z tejto príčiny, aj sviatok 
vélkého očisťovania menoval sa hupálom. Ostatne slovo kúpa ma|ú aj 
iňé Slarénské národy. Rusi honoh, PoHaci kóntw, Česi konvu, DHrf 
konoba (pivnica) a t. ď.; ba '^buzným zdá sa tnu byt i naše kotnpa^ 

1) Vid Anabawa; VII. 8, 11. 

2) Viď Odyssea; 10, 23. 
^ Via IHadu; 12, 422. 
*; VidP niadu; 3, 248. 

*) Vid Dobrovského „Slavín", str. 277. 



Druhým n&radisi čltteka vi»Mŕoáob&fe Mf lasturové a vôbec 
žabie korýtka, domky morských slimákov a j. Tamtie ^ poneváč naj- 
vý(i&tQejáie takéto nádoby pochodily z mora (XIZ: 21), teda od mytic^ 
Qazyal mifsami (dimínutiv mysulay mmla) a upotreboval jieh Čo misy 
f^ taniere; slimiská ale, a menovite rohy zverov, čo poháre. 

Keď doviedol človek uhlim vypálif si kúpu, istotne pokúsil sa 
Tjjrpáliií ig celý veliký klát dreva, a tak zaopatriť si válov, prvý to 
akry^h, do ^ehaž, ked ho policou prikryl, odložil si k uschovaniu ur- 
čené veci ; z hotovenia válova pak neomylne prísf musel na myšlioAku 
podobného hotovenia člnku y jehožto pomocou výdatnegšie daril sa mu 
oielen rybolov, ale i dobývanie soli. A preto tuším haiiá značí v gräô- 
tine nielen solničku ale i čln ^). A konečne ked mal Človek čln, zaiste 
mal už i takto hotovený Mát tiM íä k doehovávaniu včiel a nadobý- 
yaniu mädu. 

Optatne isté je i to, že už ľudia t^to doby hotovili si nádpb|r 
z hliny (viď úsčep 33), a ták vierepodobne znala takéto nádoby u^ 
í Hvalská čelad na pobreží Chvalins^ého mora; a síce tuná tým 
skoršie, že v jebo melčinách ustavične mal človek na dostač mäkšieho 
i tvrdšieho blata, z nehož si svobodnou rukou nádoby hotovif , jich 
iiajsamprv na slnci vysušiť a potom i vo vatre kolko toľko vypálif 
mohol. Takáto nádoba — ako vyše rečeno — poneváč mala podobu 
hrynty, menovala sa hrncom. 

Úsiep 86. Ozdoby. 

Ňajprvšie ozdoby ľudského tela pochodily z mora; boly to roz- 
ličné malé ligotavé slimačie domky abo mušličky, ktoré si človek na- 
tíahnul na vysušenú zvieraciu žilu a ovesil okolo krku, ramena, alebo 
okrútil okolo skráň hlavy. Kadenáhle ale mal človek koľko toľko 
lepšie^ k vŕtaniu uspôsobenejšie nástroje: istotne sbieral po brehoch 
vôd pestré okrúhle kamienky, ktoré — pravda, že s nadmier namá- 
havou prácou — poprtvrtovil a podvbite upo^ebil. K tomuto hodila 
sa menovite kriedová skamenelina. A skutočne nachodia sa takéto 
ozdoby veľmi početne na ostrove Ráne; ba našli jich v jednej stre- 
kovej bani aj pri St. Acheul vo Francúzku a i medzi vecami, ktoré 
v meste Ninive vykopané boly*). 

Podobne i E. Martin našiel pri Grenelli takéto pestré povyvrtá- 
vané kamienky, 'ktoré tiež za ozdobu slúžily ludoňi kamenného veku. 

*«i ii i Hj} ..- Mm * 

1) Vid! nfadti; 1, 126. 

*) Der vorgeschichtliche Mensch von Fríed. Hellwald. 1874. 



Utčep 57. Čtnosť a hrieeli. 

Prirodzené je tuším, že národ, ktorý s takýmto zdarom rozviňova! 
sa na poli rukodelstva, ktorý žil v tak prajných pomeroch , aké bol; 
na pobrežiach Chvalinského* mora, a ktorý tak vznešenými vlasinosfai 
ducha nadaný bol, aké z neobyčajne krásneho a správneho ústroj 
jeho reči prebreskuju ; nemohol zaostať ani vo svojom mravfiom ro 
vitku, a zavčasu prijať musel isté, celou Hvalskou čeladou povšechn 
uznané pravidlá k rozdelovaniu mravnieho dobra a zla, nimiž ustáli 
v národe pochop čtnosti a hriechu. 

Čtnosfy skrátený výraz slova čestnosť čili čistotnost, pošíel od bel 
božského koreňa ksy (v gräčtine Aosmos = poriadok ^) a ozdoba)*), 
z nehož odvetvuje sa i čistý, Čech, česať a t d.; nasledovne po 
čtnosťou predstavovala ái Hvalská čelad hlavne Čistotu dúševnieho ílo* 
veka. V čom ale vtedy táto čistota duše záležala, dá sa viac menej 
len negatívne určiť, a síce z pochopu o protive čtnosti ť. j. z po- 
chopu hriechu. 

Slovo hriech pochodí od pňa horeť (IX: 26; odtial i gfora = peklo, 
tak ako peccatum od piecť, pak hrúza, horký, horší a j.). 

Hory t. j. vrchy lesami pokryté, boly vtedy peklom človeka (vi 
ňsČep 34), lebo v nich zdržovaly sa nesmierne množstvá lútych, divých, 
dravých a Istivých zverov, ktoré ohrožovaly život, zdravie i majetokl 
človeka '). Nasledovne za hriech najsamprv považovať musel Človek ti] 
dravosť, lesť^ vzdor a sebectvo zverov, a tak tým viac považoval z 
hriech tieže zvieracie vlastností u rozumného, k obrazu Odina stvore 
neho človeka; alebo inými slovy: človek-zver bol mu hriešnym. 

Ked teda besná divosť, dravosť, desná surová sila, vzdor, nevdak,| 

nevera, zášť, sebectvo a závisť boly mu hriechom, celky prirodzené j 

» 

že mu ušlechtílá tichosť, láska k Bohu, rodičom a priateľom, vdačnos 
vernosť, pohostinstvo, pokora, obetivosť, šetrenie cudzieho majetku, 
úprimnosť a otvorenosť vo slovách i skutkoch, musely byť čnosťou. 

Úsčep 58. OéisťoTanie mäga eveiroT. 

Dokým človek nemal pochopu o čtnosti a hriechu, vieŕepodobne 
nielen že sa bál, ale i ctil jednotlivé, jemu nebezpečné opachy prasveta 



1) VičE Ľiadu; 12, 225. 

^ Vicf Diadu; 14, 187. 

^ Ostatne možno, že k predstavovaniu si večne horiacebo ohňa v horách, v kra- 
jinách medii Indnktišom a Chvali&skýiii moro&L ležiacich, pr^et mohly asnaď 
i priepasti kamenným olejom naplnené, ktorý vieŕepodobne bleskom hromu 
zapálený, behom mnohých tisícročí horel, vydávajúc desný plaa^^ň, hroaný kúr 
a usmrcnjúd smrad. . . 
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pre; jíob dtfeíybsi k l^ty á rtedy ieitei'nepochybiíe'pôfkMdal ái tO'ea 
.lu^číie! staätie, dostai mdcf j^jich snrové mise i» ^trava, abjt tiii- 
tím tejto — idbt svojho predpoSdadaĎía *— - i od zvelatil sa^ Titý(äi 
istýdi výhodách iivota , totiž &il j , dravosti , kitorými výbodami>> zfér 
predčil žloveka. No Ji»4fen&hle • eabreskl^ y j^hodjiši Bohom t^Iiieúi& 
idorašledidaiejšej' mysle a povedcmia jeho ladskejí vznes wosítl : "islotare 
bolo mu i mftso divých av^eix»r '^ne&síýmy^ ktoré be2^ -sprznéida' sVc^Sj 
hidskostí, čili bez spádiänia hriechii, * užii nemohol. I^oímyáS ' avšak 
predsa fážkó mu bolo vtedy zaobisi sa bez tejto výdatnej^ potravy, 
celky {HTÍrodzeíie^príšiél na myšIienkn^msfotioHJd totaože maša útf hrieéhn. 
A tu mu čo pFstokaz stážilo^ slnce^ perisoniôkácU to milovanéhi) 
ÔdioAoha. Človek totiž kat^boži ve6« videl dpr Tb;tnáía ikIftňcC 
sa ten, najdokonalejší M^eA (slnee),> o ktorom^ veril > že to letí- ]yfett) 
íiaí^ aby — 'ponoriac äa do vlaby -^, v jíj objeme prečistil sÄ B^íšcf- 
silQel ku ;noTému svieteniu a ohrievaniu pre drahý deň; ó ^labe pák, 
^bretivej mu obore mora, veril, že ona ponorením sa slnka d^jcg 
vín , nadobudla nového rodivého tepla , a tak ohnem slnka tiež pre^ 
čistená a posilnená b^la vo svojom blabono^nom pôsobení na veškerú 
prkodu. ¥idď teda človek očisfovanie sa ohňa vodou y a ^očidfovanié 
sa vody ohňom. Dla tohto vznešeného príkladu, mysl^ si, noltió i'jéiÉu 
oôistovať mäso divých zverov, aby ono zprostilo jsa svojho vrodeného 
ma hriechu. I neužil teda zvieracieho mftsa^ ktoré by nebol vymočil 
a umyl vo vode a neupiekol pri ohni; a jedine takéto mäso obetoval 
potom i svojmu dobrému Qdinbohu, A 4Q. je prvý nesmieíi^y' pokrok 
cívilizáeie člaveka^kedl on miesto suroTej ^íŕaMf po£ív4C počal pedMé 
a varené m&so, a síce vierepodobne už i náležité osolené; (Úáčé^p^ 54.) 
So surovosfou potravy ale nppochybne pomidy miznut počala i-^sdrWosf 
!Biravoir a rozširovať isa musdÍA pravá ľuddká užlechtílogf. U' 



'J 
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U9čep ^9. Očisťovanie človeka od, hri^^hii^^^ ^ 

Akokolvek snažil sa človek po čtnosti't j. po Čistote mravov, 
a štitíl sa ^ tých skutkov, ktoré nerozumným zverom za Än>Cife i)okladaÍ; 
predsa istotne dosf často skusoval, že neide mu to bez akéhosfl tu 
i tu aj dost namáhavého vnútorňieho boja, z nehož oil ašnad u riié 
vždy čo vlfaz vychodil; I mimotalne ťe^da Časom prísť inusel na tň 
myšHenku, že človek iná práve tak ako zver — tiež vŕodéhä' äkä'si 
náklonnosť ku hriechu, číH, žé je od národzenia liriešnym; ho *áé1f'sá 
od nerozumného zvera tým, že tohto celá.bytnosť je stelespc^ým 
hriechom, bez toho žeby Q»..i»al po(vedomie svcflejitaiešnosti, -Tur/v člo- 



ivehn aíle; ktOitý v^^ clítt a luntáf a bv^ hríatdi^ ba i hé^vje prefí 
M«iii >--ritwba8 ta i tu y Ikqí i^ p^dliha r^t musí byt i ¥r6drai 
<e[e}iopoost ku ňtností. Á poseváč tidél a vedel^ že t«il jehe 4obrotnrý 
4#jca (isťroiŕltel) a dojto (udriOTiatel), boh Odin^ tíéž 2ákii zo dTpoh, 
]?: wjtoiričiioiit loji proti sabe poMaTéi^ch stiáfiok, totižto b AúAa a fiesu: 
i^ďatoe :ttveitl» že k jeho obrazu stvorený človek tiež záteáí z podob- 
nfeh dVjOi^ ii^t^^ totižto z i^Bčietoty arera a z čietoty boha. 

Pfi pHi^sovani sa tôda k Odinhohu^ totižto pri prosbách a obe- 
fatďi spevom^ modlitbami a posunkami údoT sprelráidzaiiýdi, jedmalo ufL 
Q'toy aby člarek pred vSemoháeeba a tršeredúcebo Hospo-OdiiMi m^fedy 
prodc^opovai čo niômožnc(}či6 očistený od STigfij vivdene) zTíeráckostí^ 
it pr^d už vtedy spojoval každý k boha vyilaný vzruch á poroso^aniiti 
A jfskanim sa vodou ^ každá modlitba s umývaÉlal sa a s páleniHi 
Vftliy jejžto kúrpm^ svetlcxta, teplom seba očistoval; veljiké bohoslužby 
alo; spC00val s kipaato sa v mori, so zapalovanim derMc^) a s pŕ^ 
akalM^vaí^ Odinbobu zapálených vatjer. Tak stala sa mu voda evtttd- 
^a^nou, oheá prav4e:te8tnými 

{BhYÁ moiAlifi modh^' inpdlú sa jedného pévodu ; pochodia ony 
od kOF^a my t; podobne i myry mof^ mnw a t 4. ý-^- ProaiS je 
složjeaé m alov po-rosif). 

r ' 

ÚsČep 60. BttStt éldveka. 

* L s . 

7u$0i/ io asi do tejto doby rozvoju hdského plemena spadá 
B]iroteiti0 túra, kravy, ko&a, ovee a j. a prvé j^jich upotrebeme fci 
qolo^ paati^tva* Táto velavýznamná udalosť istotne nezoarfa^ bes 
iftíiJín í i)a ro9vitok D^božeaiskýoh pochopov človeka^ Videl on totíi, 
že divý zver prispením ludí ^ síi^e i zl^t môže svqju lesniu divost 
a dravosť, ale vzdor toho predsa voždy ostáva len nerozumným zverom; 
nasledovne, že to, čo delí človeka od zvieratá, nie je ib$t krotkost 
a tichosť, ale že v tom jeho viac menej zvieracom tele musí byť aj 
i^ čiastl^fl. bpl^, ktorú sám Odin vdycihij^je t(Q lc%|^ho iďpveka. 
X\0fí (Si^ijk syqjho bytia n^ysval vtĺd^jíí čiovftk -^ qá dyí^ — 
dMšo%ji m l^tprú ^ž prepjeaol tie, so sel^o v^pmne zápftsiacQ vla^tr 
nosti liobra » zla; a s^e tým viacfj,. že 4ycl«r O^m U^i Wj v#lmi 
rozličné; iné totižto v J^ioi i^ y 4Wi% iné vo ^^ iaé y f)QCi Z j«^ 
rlislbož^kýph .dycb9V rodily sa ún^ dobrej ^ (^ernob^ž^pk^h ^; aviMi: 
i^ ^bď^é 4nše, ked za príkladom Ďasa 2p*eneveríly sa Odinbohu a tak 

^^) Derka, 'oántí, vysušená ittlčená palica, zväSSa z kalinového dreva, apotrebo- 
. : > /TftBá iMesto |Mh0dj|i $j t dome kii sViettenili; 



II p^tam i^adly do kríeehôv, staf sa mohly z^mi, a xiaoíMJd úé étí^ 
i^ked Z4 piíklailom boba, čtnogCon vymaiuly ea z motí Ďaki a Bera 
i a psilnly k Odimt, itaC sa mohly dobrýsu. 

I Aetherioké podoiij dy^v Odina «d poäiatfcn sveta zdviofaly mi< 
1, T rú9i {UL: 13X a pri kalkom narpdeaí sa čkiveka riiella jedia z Mú 
i dobi na zen^ vennáe si j» prt^tok : telo .mymarodeaélio aemtevniiAka. 

« 

Usčep 61. Biy» atan, hat. 

J 

Už T 99. ésč^ som pripomfemd, ie j^nrf India preditarotaH 'si 
I iiaéii zem, čo rňikf boľami, dofami a vodami posiáfy tattier, plávajúci 
ŕ aké tfromčka v dkn, na veSnoitt nekoiiéénom okeáne. 
I Že toto prvotné pi^stavotame si ^podoby sveta udržalo sa pétóm' 
c ešte za mnobé tisícročia, to dokazujú Húttfér a Hesiod, ktorí tiež táktlí^ 
; offi^jú podoba sveta. * 

i Z tobto velikánskeho oka moŕsk€|f obory vystnpóvala r nezmernej, ' 
pre človeka nedostíbnutelnej dialke, modrá klenutína tiebies, na jéjžto 
I ozore tmo4fly sa milliardy nebeských žiarv, a medzi nimi, čo najmo« 
í hntnejfti a najvyšší pánéväffe — slnce čilí Oén. M Mbi bolý M 
nadinieŕ Ugotné — pozdejšie sklenné — vrchy ^ teda vlasthe tri né-< 
besia; na prvom vrchn, tta východnej strane ttebies^ bol rqf (JU i 19), 
príbytok to dychov Oáifiovýeh, éffi rodíd sa majôcieh ludskýdi dHÉ, 
ktoré odtial zletovaly doln na zem, do ludskýcb tiel, pri rodení sa 
človeka ; — nft #«1p|ttR raehu ntbits «^ i- Itorqii Menlilienovanom — 
i bol boží ston, čili príbytok Odinboha, s ligotavým trónom, na ktorom 
sr on každý deä, na pravé polndníe za ókamyh zasädnnl ; — na tre- 
tom Tŕchíi, na západnej strane nebies, bola nav (V r 1 2), ttteSený tô ^ 
príbytok dolŕrýck du8í, ktoré vyliétly z tiel zomierajúcich dobrých fudí," 

a v jasnerf, večne zelenej navi težily sa večnému blahoslaVenstvo. 

... . . i I • ■'•'• ••'• 

2ilé duše zomrelých ľndí dostaly sa do gury (hora = pel^Ip, 
XTTT: 2f6), kde pálil jich večný oheň hrúisy a horJcostí žíl jích HrieSné 
skntky, alebo dostaly sa do jamy (vymytej hlbiny mora, 11: 21), kde 
večne mokly v bezodnej priepasti. 

Y hore i v jotm dostaly sa zlým dušiam za príbytok kiiQ9iié 
t^ttá dtatýeh zvertv, ktoré kfd zdod^ily, i zlé dnSe sfahovafy sa 
z j^lch mrftn do dtuhýdij^ práve vtedy vykotívších 3a zverov, v kto- 
rých zase až do zahynntia týchto zdržovaly sa. Niekedy prihttIH* sa. 



8^ 

že Ittd takýto • iifočíck, v ktorom luiBíba dttéa ddUa, adoehýnal, 
praví hnedí vtedy nevykotil sa iný zrw, jebožtó telo. by bolo prim«^ 
raným príbytkom pre osirotcun planú daän; nistedkcna: čoho sa táto 
potoní. potulovala asa čas po leaoch hôr a ^o vlnách mora, čo desná 
pŕiSora, čili' bludná duáá (ob-Loda, XX: B), dokýmkolvek nedostala 
v « dof onakottenom sa zvece svoj Mvý^ ovfen opät len dočasný príbytok. 

Z tohto vysvitá, že v^era Hvalskej čelade vo stahovanie sa duší, 
prvotne vzťahovala sa len na duše zlé, plané, hriešne, bezbožné, 
a týchto duší stahoVanie sa že trvato večne; metempsycbpsa dobrých 
a.pobož^ýeb 4.Qi^ trvala iba do poch^v^ia patríči^j mrtiz^y, . 
i ip^jl. dnl;a ttstami vyli^tl^a ^ ^lu^efca^, na|§amprv riadoe videla do 
vtáka; a síce dobrá duäa 4q hplnba, la^to^y^y. a t. 4,\ planá (|uša a^ 
y}í^l^ ^Q ,ki;^^voa^; vrany ^) a t. d. Dla Qiektorých povesti, plané duše 
zof^relaov vlietíy äj do bnn^pých múch. (IX: 30)w : 

Duša teda bola naším predkoift zvláštnou , od tela rozdielnou^ 
v^tele aiee žijíícoq, ale i krom neho iatébo života schopnou bytnoBfou, 
k^torá avoju prítpmnosC v tele dýchaním prejavovala, keď vyletela 
ustánu :^ .tela človfdís^^ človek prestal dýohať^ ^pl begdmh (mrtvý, 
unirlep).a ji^hff telo stiMo ssl pezd^šným ; . ojt^^, potkan ečte f:a čaa ob* 
letpyajla y goflpbe vtáka mŕtvolu človeka, a bola^i dobrá — popo- 
cb(>yaní ; t^I^ ^lejbo jel^o popolaí^^-:. nUj9äa 4o navii^ kde ve^wúc na i^ba 
athfii^cl^ .po^pbu svojho, býva^bo zemského vlastníkai večne žila. 
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|Poneváč.dIa tohto predstavovania! si veci, duša a telo bply dve 
rpzdielné, len dočasne na ^ zemi slúčené bytnosti,, pr^to verili aj to, že 
ako pp imurtí človeka ditm dalej žije^ tak^ip i klo^ ^ie je na večné 
veky u^nrtyejqým,; ale že m dphy, v ktorých i pnp dáva znaky života, 
ba že sú i také doby, v ktorých navštevuje ho z navi na čas dola 
zlietnuvšia duša nebožtíka. A vierepodobne je táto viera jednou prí- 
činoa i»lio, ^é mrtvýfii do brábii dávali pokrm a. nápoj,' l>a ešte í na 
hroby kládavali jim každoročne I — 2 razy jiedlá, koláče^ červené vajcia, 
mäd.. vence á j., menovite na jar dna 21. marca, a v jaseni dňa 
21, septembra, yerivše, že , vtedy všetky dobré dušičky navštevujú svoje 
bývalé telesné príbytky. 

' ^ 'Bévrm Je ■ tinanfiliterovahé slovo vrahan; tak Bko Jcolocier transliterované 
j; -/s^a-rCí^ (že po4 nim rana ^lŔ»t> xactíse); iskrm — tarfca.; rofeterf'- — . leto- 
rast; jpovraz — provaz; povrieslo — provi^slo; JoriepQjm — priekopa; hnovo 
— ^ hovno a t. ä. Zo síCYSk vrahna, s vyňeclianím hlásky ä povstalo vrana/ 

,'.; í^SlKi. *1§). ■; -.. -' ■: -v 



oií* umtaftejbv dot)e>4a -hrob sMpiť boi^ii^ febo' ^m^l^'^éió 

nebožtíka boli; ba -i sám btob^ čo posvätŕíý príbytok > bé^uSttého Ato^ 
Trika, ibbli^dlÄ jícb dombe^áa -^ istou citelnošťou áádaný, i— a pt^ó 
Imhy šliapať bolo T^bec skutkom irelmí špatným, bohu tíeitifilýiff, húátítil^t . 
človeka urážajúcim a pokoj nebožtíkov rušiacim. '• ' i *i^ '»• 

íl >.Koiiečhe ň)m70H iživým niobli dat sij irté heslá, 0)li'ZiiéÍmenia 
0: Bvefpdi iO$uii(^h; podobne i milujúci, tak, láko si to v:ííáj6mué úmltt^^ 
vili.; Mrti^i svojidh milý$íh živých^ 2a seboií TÔMváli doiiiiElvi adó hW)btt^, 
tak: ináti; svbj^; nafmilší^. diefa^ múi^ svojo mitovátiú tei^nú žedu ^a t: dl 
Tjltor Tiiera mohla byt tiež jedlou príčicott zvyku dobiŕovoltiébcí ' tipák 
leloia sá ženy pri pohrabe ivebohého manžela. ' : ; ; ( 

Ús6ép 64: iSpojeiite medzi žiTými a mrtTýWl. 
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4hy sopj ,dajedny; .7^ tuná uvedených ipom^tov vierouky »aškí 
drjeyiy^ch otcov^ éo skutočne jestvovavšie ukázal, uvediem íwsippnj^p 
z nášíph starších párodní ch piesní, ktorá nám to^ čq Jioeial pqvedf^a^ 
bolo, čiastočne i prakticky objasni. Je to „pieseň i^roí^^, ;4k. znji^ 
nasledovDc:, - > j . , 

Uať moja^ mat moja za dvoma horáma, Í!i 

Už ma hlávka bolí, čo plačem za vama. i; '. ' 

Hlavička ma bolí, len tak pobolieva, 
. Lebo ste Bia malťi, mamko, odumrela. » • ' i. 

čierná eem, čiarni %em! yydt^ M mamhit vost^.': . 
Nech Äa ja mej mamke horko vyžalujem. ,- . 

Ked sa vám Ja, mati, počnete žälóvati, '' •' ' ''^'' ^^ ' 

Bade sa zem tríasti, kde budeme státí. 

Tu sa teda osir o telá d^;va prihovára v;ku' svojej nebohej matke, 
a síce najprv ku tej časti je) bývalej zemi^kej bytnosti, ktorá je „za 
dvoma (sklennýma) horáma^ t, j, v nqviii lebo na prvej sklennej hore 
je rc^jj na druhej stany 9 tejH'V zá toíntO' dnihou horou nasleduje tretia, 
t. j. hora navy. Prihovára sa teda k duši, o ktorej vie že Mje „za 
dvoma horáma. ^ Žatým prihovára sa i k hrobu, prosiac ho, aby jej vydal 
drnejúco telo mamky ; nasledoTJiie predpokladá o hrobe a zemi : cUélnost; 
lebo predpokladá, že ju ten hrob vidly čuje, rozumie, bo ináč, keby 
tak nebolo, iste by sa mú neprihovárala. ' Konečne prihovára sa i k bez- 
dušnému telu, uverivšia, že jej čierna zem vj^dala už matku, t. j. že 

mamkin hrob, následkom vrelej prosby osiralej dcéry, je už v takom 

... . ' ' ' • 

stave, že ju plačúcu j(. žaJujúcu sa .poču4 môže V ňom spočívajúca 
mŕtvola mamlgr. Tejto teda 'sdeluje svoj veliký bôl a žial nad svojou 
opnstenosfou, ujisfujúc mrtyolu^ ž^^ keď povstane trochu, a vypočúva 
jej žaloby, tríasf sa bude itá citom • nadaná zem, „na ktorej (spolu) 
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8»^ 

že Iftct takýto ivToiíck, yt ktorom krifitea 4f^ 
praví bnod* ^edy nevykotil sa iný zver, jiAf 
raným príbytkom pre osirotcuó pianu, dušu y 
pdtoQí potubraia asa čas. po lesoch IkAr f / 
priáera, iUi: iltiďtia dui^ (ob-liMfai, JV/ 
Y rdof onakotraom sa' zToce avoj. Mvý '% f 
Z tohto vysvitá, že v^era Hv /// 
tne vzCahovala sa len na / h 



^ 



prvotne 

ľ' 

)ff(fl, áaifi. Aa^^m-TT/ / n&vísú di. 



a týchto daái 8ÍahoVíbňe''8á*?' #/''' -^^ 
».Poboí«É<»» *iŕí..l|f'f»I» iji>y / jej zlá 




I- ' 

vtáka; a síce dobrá.. ^*. 

vj^j^ Sŕ.tellWpau ' jichžto hlbokého mythologiekéiii. 

zftjjffjiíd^j Y-lIf^y ' ^ríií»ej my Slavéni máme velmi mnoho; ic. 

JDtíáa tedp ,Jcké piesne, v ktorých prichodní slovíčko Pm 
v.tflle.,síeô^ ž* ^Äf^, í. í., — ba z týchto často mnohé, krom toho ji 
kíorár avfti- J^V'^esťansky chápaného slovíčka, ani zbla mythologiel 
ufii^miii; - ľ^i^ ^^0 i ^^^ * ^^^® hlavne tie, v ktorých nie Hadane, j 
u^lo^ * Č^^ ^ B predsa nadmier verne zrkadlí sa bájeslovný spí 
letp' !!^^^^\vet, prírodu a ludí, čo nesfalšovaný odblesk ducha ní 

<** t fl* pr. i ohľadom toho, v poslednom úsčepe pripomenut 
f ^uakorv živým skrze mŕtvych o jejich osude, jak krásne, 
^^Hči t^*^ ^^^^^ našich predkov známa pieseň: 

Hory, hory, čiemé hory I 
' Však nad vami smutno stojí. 
Sestra brata hlávka myje, 
Do vojny ho vypravige. 
' • ' „Ach braSok môj premilený! 

Kedy že mi prqdeä z vojny?" 
„„Sestra moja premilená! 
Vyzri ty von po tri rána." « 





Prvé ráno von vyzrela, 




Biele zore uvidela; 




„Ach Bože môj premilený. 


* 


Ifž je môj brat ozbrojený." 




Druhé ráno von vyzrjela. 


f f 


- Červené zore videla; 


« 


„Ach Bože môj premilený. 


, 


UÉ je môj brat v prudkom ohni." 


1 


Tretip ráno von vyzrela^ 




Ciemé zore uvidela; 


>! 


„Ach Bože môj premilený. 




Už je môj. brat dorábaný." 



1 
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"kw abé>^ HHlbýtíh "ttoriftbv, fetoi*^ t»WÍ'i^ ako 

^eättej 'díébé^ 61a«^6ktího' báj^ltívib J-p6«{iifeiv«ti^ 

\*«éí«wátet 'éeí-nilbóbor éíli ibesoi)," ná 'tó'ítfpot 

V'^<}iiád2iánto opálébj^cli klátíkovďÄa^älťiyiréä 

•\ '/I'íiií ľ. p. ■i''.: !|i ílMľi « ;>>) v m;í Vlliľili 

^'f'feá'WlBýí;' f^^ákd iíá' mťéí^ stra- 



\ 



íZeZ (lat sol) pochodí od koreňa My (XVI: 27\ *^. 
je hlet (gläazep, glitzern) t. j. jasiaotou sa stkvel\ ^^^^ 
,m]:;avDÍa stkvelosť človeka slúty odtiajt drievne iáfy^ . ^ 

^k Uava^ holý^ Uadjcý^ Madet a j. Z toliQ istého jHí;(rt5l^.^ ^t^j. 

7; j^ošly i Gräcké Äeíios (slnce), ÄeKos (byt slnca, vjchod\^^^ 



náhrady n ■<aä^4í>h'áíalá"W tík'iÍoaiÍBH 

.uirti a o duši člo. ,vu nebeského' t^átíBllä 

oji bájeslovia, zosobna vzt. ' i<,o„ (XVI: 5) jej sa 

ako najjasnejšie a naj blahodarne, i meno Assyrstého 

íved^enia, menoyalo sa u Hvalskej čeladi hti . .«j^ an, padá do 

zprvu možno že len ío symbol, pozdejšle aie •• -en pram-eň, 

pdinboha, zapríčinilo, že i Ódinboh nazývaný ^.''^ y 

ri /l i ^.t\ _l-_3í- -J » _í - 7 7.. Vir-rTw ^tllW 

^. .T'^" VO -7 p— T , -■ ^. u'-T w««w^i.-^ ^^^^1 W^y sroe 

,m]:;avDÍa stkvelosť človeka slút^ odtiajt drievne Mlyat^ ^^ *'<^'*> 

slnca), pak Nemecké ÄeW, Helle, Hatte, Bdd^ ^at( Xoíd'*^^ 
», (íoZd a t. d. '' "^«4, 

Nemožno mi pri teijto príležitosti ešte raz nepripomfinút, ako 
danie duševného prvku (y alebo Í) rozhoduje nad prírodzenoslou W ľ 
iHého prvku, poneváč menovite v prítomnom piij»'áde to nápadného ofeú 
fcije :pi?i slovách HaUe <»ebo) a HMe peklo,, ^lebo lat. soí (évtcho*. 
iwiDéí teplo) a ^íw (lad, mráz). ^ — Bbíte. totiž a iJdi poŕhodiá od W^ 
(X?I: ÄT), HOUe B, gel% glacks oá Mi (XVI: 28); ^— a toto nezvratný 
iokazuje naáa zaznávaná a opovrhovaná slavénčina, bez ktorej, ali^ 
[vidQQ, nevyzná sa dnes už ani Gräk, ani Liatin, ani Germán vo sprava- 
; fiém zpytovaní svojho jazyka. 

S — ^ ako 2námo — precbodí do z, s, ba i do í, ^ c (k). Keá 
hláska h \ koreni My prejde do 0y dá slovo zelený y čo asi tolko značí, 
že fle/, boh slnka, je pôvodcom zelenosti prírody; prejde-li do s, dá 
miesto spomenutej vyhynulej, momentánny akt stkVenia vyjadrovavšej 
ioľmj hlet: dnrativnú formu slúf t. j. duševne čili mravfte sa stkveť. 
Odtiaf dovo = stkvenie sa ľudského ducha, s{at;a =: duševnia stkvelosf 
í^loyeka, ktorýn;i príbuznými sú cudzie : seíaÄ , scUus, salve, Meion, 
glória a j. a naše Mas, sluch a t. d. 



n 

wM!»Kiišl!it^r«iíšJto slovo Bime je silce: tÁeé z« toha iä^élo kor#a sfožené 
(seMônče), ale je ipM^dejšieho' pôvodu. (Yiďiásčcp 74.) ; / • •■ 



/ '•■ / 



Usčep 66. OJilii ^ Tat. 

Odinboh Hd mal už v téjtódotíe ešte í jedno druhé meno, ktoré 
privlastňované mu bolo čo moliiiutnemtt stvoriteľovi a udržovatelovi sveta, 
čo všemohúcemu otcovi prírody a ludí. Meno toto bolo Tat^ Tato 
t. j. otec. í . 1 , ; \ ; í, , * 

'Tat pochodí od koreňa ty peň tyt (XXl : 9) = mohutneť, i mo- 
lilílriýiii ' robif k 'mbhuťrié' ŕobif, teda i tvoriť: ' V . ' 

' '*' Sióvo Ťái, krom" SMvélioV; zachovalý í Aajedný^itíi^ pletnena' Hval- 
skej čelaile, 'ä'sleé Ägypf árii v mene boha Ťaoty Feriičäni v * mene boha 
jrawŕ'(Ťot), Gérmaňi v m'etíé boha T^i^ŕ; odtiaľ Ťeutbm (Ďéuť-sche) 
t. j. Vshzri'ávaiči boha 'Tewtó, z nehož Madaŕi ukovali pťé ňás Slovákov 
názov 'tóí, lebo't^m jejich' vdační otcovia (istotne aspoň vdaéhéjší lei 
synovia) uctiť chceli našich predkov, ktorí jitíi dali ÄOisfw (živište, vlasť) 
ä' Äť)i^i^ '(živnosť) ^), a' uČlovéčivše jictí, nedali jim zahynúť, ako zahy- 
nuli 'Jejicti mohutní' predkovia, Htíonf. Ňepo'chybúe'^téda len z Vdačnóstí 
á Velikej' úcty * nazývali óiaí našich predkov Joiím ludmi čtli 'bohanai, 
febhô J)atfiiatka úiiržála sa i vo ziiámoili jejich 'porekadle í 'itóť nem emfiéŕ. 
'^^'^^O'^rnôbóžeäiŕve Odiria;^ já^ožto boha Mii (Selý i boha! otca 

!tiaťV3^ip Via top 46. -^ '' '' ' ' "' • 



!) J 
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. 67. JSochy a bolvan^r. 

jj;n oEdáUžtjOdínbohJ^ato bol Jeho ctitelmí -už .ii vyobrajs^vaný^i jriói \ 
jedm/kp cti raheaéMbioly sochy alebo nie: nevedaiäo;'!^ 'ibožnýpi2^ 
ebxntibyiť^i'id {K^ôváč;U2^.V:.tejtO'dobe bájesbvia, pripisdv^á boliai Odmovi I 
ftmkiba >äloT6ka;, že už vtedy činéné byť tóohly. prvé pokusjVÄapodtób- 
tttma, {bou&f di:eiía. .Medzitým j^stlj dialo sa i daičo takéhoto , istobiB 
to^ bplo. ión. Idolmi liehým pokusom' vyobrazenia, av mt^lepáojm j^ripade/. 
náhodou nalezený kus suko vitého dreva, kus s^^rpM^lcg itatoles^>, tato , 
kua vj^^^hlébo koreňa, ktorý .tu i tä júožD|0 že svojou podobou ]ptonášal 
^a^iroohtt n&r .človekja.; ba asnád- záležať mohlo toto napodot>ňiOÝaine 

j.. í) ^pto. dojta^uje I maíarské ^slovo vendégéíés, d.oslovue prelQŽ^^Cjŕ vend^^o, 

smyséine preloženp: pohostinstvo (hospitalita) t. j. Maáaii, keií k Dunaju do- 

■ -'ttaMí, o* VyžnäváŠov véľboha Fíe^a (Vetida), teda od Vendov čllí Blavénov, 

I « ; tl^ pphP^tiim^. prijatí bolin áe potom menom Vendt>v p0hQstmstpQ míípé^9&, 

. ^ síce ,tým viac, že oni sami nemali výrazu k označeniu tohto pochopju, po- 

'ňeviÄ viérepddobiié takého pohostinstva V ako' bolo 'Véňilské', áni sami äéžtiali, 

ani inde nikdy nezkúsili. !• .• « ' ' r ' '• •• 



i'ZidpMoivatoía' kíáttkov abé hPäbýdlí' ftortftbv, kt(*é Vé*!''^ ako 
ffliámo >!- ešlte tov^lpodleäiiej 'ééU Blat^sktíhof bAj^ldvib 'poV^Vtftté 
boly áa syiftbofy bolwv'ímétjovite: écrnclbóhov ílli 'besOt^ ■ ná 'dô'ltpoii 
fflínaf. 2dá>'6(t 'inedzi mýäi aj)<Uád2ám€i opálétiýcli klátikoy dňa áiťAt^rétt 
do vody,' ; pri -sijeve A'-ta«d./J' -''ii: ■'• "•■''■ '• •'•"' '• '>^"' ^'■' ""'"'''' 
•m ešte Viéŕepodblihéjšíih 'zda feá 'ini 'Býť; že 'ákó tiá-vikcťs/ stra- 
nách Sloténska' ňädíóňik- ÚH'j&my' 20 'zétóé Výrtysílé.'Mi Wdák^ Vô'i 
Stóvý sa pónášáj^tfc' -štóly' '(Si ldÝ,ŕr68Íék^,'Vŕáťiía' aj.)":' ťá1Í:"bdhtó'8Ít 
riachoáiťi ia áVahtídft"á Výbehoch^ vyábkých hôr;' ók" júžriôb' ^iobiíeSi 
Gbválitiskébb inoŕá, 'tákátó kkaťa, k'tóťá nÍLpáňäé'loMÍ&\{i'k&Ú'^om\i 
človeka a ktorú ľud asnaď za zemská postava nebeského' i^^átíbnä 
považoval; pak dajúc jej názov bcdv, bolv, bolvcm (XYI: 5) jej sa 
koríl a modlil. Na slovo balv apomínaf zdá sa i meno Assyrského 
boha Baaiay Fenického Mc^(i a t. d. (Pmesok an, an, padá do 
pozdejšieho veku, tak ' áko pri síóvácli iaw-en , krem-eň^ pram-eňy 
plam-eň a t. d.) , - .* -. f^- n 

Vzťahom na sochy ešte poznamenávam, že slová stichý, sochor, socha, 
ras-isocha ížáájúi'äa^byf pribtižfáýtoí; íoáú keby täť'bófo/ mail líy sme 
aspoň akú takď^naíážktí^h^taájstátší^ 'soéhy HVáltkej Äfe^^^ 

H;^.ysčep*68;^>P«l!ila^ifeiOdinlM|Éa<^ui uu/yU-^inU 

' So vznikom, peraan|fik^e;P4ina:< p ptotojb^aqiaíiMdwh slok^ni^ 
nfon^ylue pŕipi^ov^q^ ip,:íy:b(ria,jí.^(ia^)i%{.ílQVQÍíaMK My^^^ 

telia jOdwíh, ž^ jlp^o jejvidit^íftpjil.lftoypu iflM«iifa^0lv>,;T 4«b«titlfi)i fwNlí 
Vevidi^lného bohíht ktQrM.oqi kftž^é .->;fMjflijVf^rííiZ;;ipi^aj,i#by„»(i)UMWeiMi 
gf,e!l|ii„.ho zahi^ey;^! * .t«k, pl^ldiYflist.t a ri^iivofif WM Qa*WítóhJil{ • iíHfŕeir 
IH^ Qi^l. pQHíirjl s?r do, Diwra, ;Afry .jtoqto,- jeho,í^||#|o«i(ipfl»v»(0il9l) 
ÍFfitevlahaTj* wel^a p^Vji^il ,$a px),t|nJb^ých•,.#nMÚi^ác^^!i^^e7i pflteiwiJoyM 
sjlu jsvpjích ifhmyÚfiK svelj^Q. a .tj?pM«fl]^hMjpí«?r,^ íiw,;^ n 

, Kideskáhle avšak- pr^atá-bola^'pka^ ;ie' odinboli MeW^víÁi läd^ká 
|i^qj|>$i,vtn» b^mybk^ o ne^aveta; vs^niknúi; /musrolaí i^ (žáhadiiá^ i^étáBioa^ 
ohladom pohlavia tejto ľudskej podoby, či je ona totiá / i&náíkx)n|i :oí(ži 
ženskou; a: tu /rluerepodobne' opäi. vekríts'eiiéiíboiy-slAlré toncUdeXHval- 
ak€^!ičďade.o,lesieéoíiíitvQ;(PbaUas Díônbt){< sp!)ólq s nimi ale \nepácby'btié 
i mocné .roztržky atareéínoy o- vierouke ).\ ktoré irolztržÍDy,! nH)(žxK>'y^*žíf 
č^otn staly sá ;tiež jedtiuju.iinričittou* píoäuvnulia sa isťéj čaBti^Hvatekej 
čeľade na juh, a z tejto od pňa národa vtedy odčesnutej prvej vetvy, 
že časom.pošly.z^imie.äewiíické národy.,: h. 1^ ..í íjiSíií )..-:. v í d ' 



o; I, Ostat»w vpjtvpi — /.tňk dpmw^sfftW! s* - — ;iosi(a]y oôte i dalej po 
bii«imi(l^/; a pQney4č . si . aeícnaly vysyietlif : cieľ plo^yogti bez rodivostí, 
aiM(WožaostM rc)<|ivo8ti i bfsz plodiy^stí: . pn^ďstovoTAly . ai CMiaboba ňo 
ffi^iij;4^?#a<.;<^li %rfŕ,i T jednej owbe totíž rast. s plodivým. lemeéom) 
drahý raz zase s rodivou trbou, a niekedy is4časDe B' ol)^d¥OJim. • >l> 
^ J, í^o .nielep y :tejto prvqj, ^e ešte i y pQslednej dobe Slavénského 
bí^jjeslov^,. poprpyat možno veliký yliv lenjiešuíctva jx^, rozvoj b^eslovií^ 
^^uj^jzjíiéf^o, P9šjl4. ^yyky,. há^ky .(cereBdonie) a sviatky. Medzi tieto 
popredpe patrí . 8tp.vai4e brezpvých, kolov čilí míjov, po uplynutí Jed- 
pbo tjý^^a po . ye^^yposti Svätébo yajanft. (Bre^ bola symbolom 
plofiiyfisŕj.), : 



r ' • t ' • ! ' / . • • ' * 



B) YeR neblitMc^íý: 



Úsčep 69. Knltúmé pomery. 

,jjip Ijleplítickýii^ iVekpm, uazýya s;t ten o^^kt kameiuiej dqhy,* v ktorej 
človek už, j^jij^^^iŕ j[poUfi>vaiE) znM^yoje.k^ijfenné nástroje. , 

Nástroje tieto boly asi tie isté, ktoré pripomenuté sú v úsčepe 54, 
a tak teda jich opisovať netreba. Náradia však opäf rozmnožily sa 
dajednymi novýinf!affiieér'^i^eiéväotb|fm'%2aft(ÍZdM,^ kameňom to ku 
hlateniu kamenných nástrojov upotrebovaným. Takéto hlatidlá našly sa 
íí^'tejSer dôby'^aj^*-EvťÓpé,> Prešsigny pri ' ŕieíke Loiriô , ' á ešte doko- 
rialejšíe hÍÄtidtó clášlo sft ^'okúíí Parížu'). Medzitým vierépodobué je, 
íé'kél f aizfi miaíl človek skalld, k Mateniu svojej 'obrane uspôsobenú: 

I • • 

íytotné ittaC ttiuôéi už i dve ploché skaly k drveíiítr rozličných semiačok 
á'hlftvdé^'íbožiá'; ttíflÉŕ f)11ŕnčiiý' mlyn k 'robeniu, pravda, z počiatku 
fttôbatft'uéžn^' »ítý,' ft tak i áánibsť cMóha. No vzdbť toho, tak 
hlyslítej žé W >ktjWá6bé éštte nebars^ zapodieval sa človek tretím 
stupňom kultúrneho rozvoju, totiž rtílnlcťvom; lež o voľačo menej za- 
iieprážd&ujúc s^ porvým stupňom (lovedtvom) -^ následkom skrotenia 
táŕa^ikra^^ koňa; kd:Dyj ovc<e ^-^ pomaly pilnovat počínal drlŕhý dtiipeá^ 
t»tii jpaatieiistvôi M ; 

-I. ;liZ obbnĽ rolníctvá ňiedzitým neomylne zn&mé óiu ^bolo už dorá- 
ImAvA koa^apí.SL lénu, pak pradenie vlákien' a pletenie plátna; na to 
pi)ukacEtK}6i i tá okolnosC, že slová konope (cannabis, Hanf) a len 
(Ľeine} \linum, linttum) sú spoločné mnohým plemenám Hvalskej čelade; 

*) Der vorgeschichtlichc MenschÝbto BVied. HéUWaľd. 1874 str, 176.' 



Dastedoiilie^xnaf ji^ tniiMly <Mr)?/eSte pred <sv>^lm 'ro&siáeittúl'^áttä *At^ 
méBskej vysočiny. Na dorábame pltíína istotne iiedialosá' tlfcdl^f éSté 
tkaním (Weben od viť), lež tak ako plotov, pleteníiňy pte\2LMplétai,i\itň\, 
čo i Mmo B]oy o ptátnd dod jasne dobasmje* A tbto bolo najdraho- 
cenejším výdobytkom vahiejšíehp roivojtt kultéry,; tak,; že pl&tnú, dbsf 
skoro na to, zastupovat počalo pri kupčení zástoj mädn, ť. jvnajdi^v-l 
nejšieho snrrogátn peňazí, tak 'äe kto káfňl dačo, inedal už za^^tíd inSd; 
lož jpíá^no, ktoré menovite ku kupčenitt so vždiá)eni^!§itni ^pietíteiiáiili 
anveía vhodnejšie bolo, nežli mäd v kapách uschovaný.' "A bd tbhto 
nového surrogátu peňazí, totiž platná^ poSly potoÄi slová iMí^íotó/,!^^^ 
platntóť B, j, '"■' ^ '^' v ■::'•.. •\" v\- i!-. "•'^'••'m'i !«•/> 

Z čiastky cieľom väčšej .bezpečnosti,' ia čiastky k VÔK \výdô»iiejíi 
šíeho pre^odzotánia rybačky; stavala ôi Hv^ská čeTáď Jievatil iíž po- 
četné cÄyie ia ftyíy,'ktoté' v melôinách- msôravy ná JbáZodA ítály,a'»prtetb 
I menovaly^ Bet' onj M^cíiyžami 'ábo 'Mi-bami^ sáe ňzkyiii '>á' dl&ýák 

lávkami (mosty more, môrava' XII: 21) 'spojené š' kbpnln'óu' pobŕéžlkl 
Takéto byty, hlatené nástroje, pak chlieb a plátno, výsledky to 
ľudských námah z*iOktd'Veki4'^tai značný ^oi^rat Mlat musely aj vše- 
denníni. ^zaneprazd^oyiytti^ človeka, Jybp ypetlyr tieto^prá^e^yyW 
vtedy nesmiernu trpelivosí, pilnQsť, vytrvalosť,. ,pozorlivo8^^,j čo yšetko 
valne prispelo ku vzdelávaniu ľudského ducha a ku šlecljtenii^l j j^]^ 
obyčajov a mravov, 

I 
i 

Eed raz Odinbohu privlastnená bola podoba človeka, pomaly síce, 
ale celky pijrpd^OTe nasle^ovat mujgelo^i. ,kpf^ |;jq^^.^smyselného 
predstavovania si prvého božestva, že totiž jeho plodivost a rodivost 
deje sa tfež len rúdským^ st)di^obom, hasledoVne -ié-^i ^Oéitŕ")ááľdá mať 
svojej bóžskosti dôstojiió družku 'MVoia, čo 'spolupÔšObiáctí''^iňo(hittóí 
piodivosti priródýl ''■'.: '•'' '• '^''"'' - ^ •-'''' ^.''^"' ''^^^ ^'^'*í^ 

' 'Túto novú ufcú' svojich píŕvýcH 'náródhícli iiáiiiircäv bbfeičň^^ ^ľúa 
HValskej čeíadé vierepx)dobrie tým ochotntijšíé'íÁpijkf, ž' číástliý;*lfe^'lfltt 
tíčéfĎie o medžičtííctvé^ Odidboial <ía*ko Mo^ k pochopeniu j^^ 'z čiásillyl 
že ňou určitý zástoj dostal sa i druhému neji^esk^mu , veIetQ][,e^^^ tjotiž 
liene čili lune (XYIII: 7); ktorá, ač vlastne- meíddčniky i/splodehou 






I - • • 

I 

i . 1 • ■ • • 



1 



dtíkľim r^^ft »bD]ftO)in^kto isifd^ 'MMVtmot^lfiiiiiižeMs^'^aírii^QtOHtá 

inii. :A/tpto.:<uifeiu>.()dinovej:.dcáry^ amab^elky zaiste i úpSne sodpôve^ 
dalo yted^j^im pQcboponi q tejto druhej bobbé^. čiU<.boá8ke|/ bjfcqpsti; 
lebOiimqnQj I>epn\}i^. tií>bo istóho. boreôp .ô© /OrfiA (V;3! 1), -tr sú: to teda 
ýtí^^mm .síii.:doplÄMiJúceiboí&^íái hoáiebp ííq/t* óilí tyarsnia/ a jako také 
tóf.-Qiiyí'blphadajiBýjBii ipíiameňa^iw plodívosti aíodivoati prírody- -Menp vité 
oni bol . boJiom. vwíejkJai tepte,; júíí?* : r opa b^yiiou . viahyy vody, néä^d; 
0^.^ob^l94íynýj»í.(&e(Í9m^ oaa. áojte^ íuoíop) = í v^eta ; on .skrae 

svoj nebeský oheň d^com stvoriteľom divných did sveta : ona d4iiú£wf 

sí{;mM}ý'MfO¥ 4evm týcbto ^f pnír^y.: ; ; i .; , :: 

Mi Jí puabôhpParsov -ááííý mal 3P< 4«nu , bobyô^ J(Äíiy\b» ktorej pô- 
dohi^rudii^^ aa^/ že bola^ áe^non [JDoMotiWy t j. dcérou pak m^kželakoA 
ík^ŕ tiíi lií^-^boiai^ Uía Odiaa ; .ba i o Tŕojádisk^ Helienä spíe? a 

' ' ' BélbehýÄa 'Deva aíe krbm ' toho mala ešte 1 näsleäújúce mená: 
^'''' Í/Jľakri"cíc<íťa Oflinla, podržala svoje staré meno Liena ii^ Ľúúä 
(ivnif 7)- ^' *•'' ■•■■" ^- - ' — ••« ^ :•'■•. 

2. Jako druhá stkvejúca sa žiarva nebeskej ozory a manželka 
slnci-boha Hela, menovala sa tiež Helau čili Zelou. Odtiaľ Gräcké 
zélos = horlivosť, žiarlivosť^, ÄZáŕle timeôiac (XVI: 27). 

3. Jako bohyňa rodivej sily: vlahy a vladárka obory mora, jako 
manželka ohňa (slnka), čili alrôw^oiiioéná^a dojčiaca súpraha Tat-^ha 
volala sa Maťou (v díminitive Matkou^ od koreňa my( (XXI : 2 1) ; — 
odtiaľ nielen mt«nďfia^f^t»fl(f',uwmMl aojiníi^V Ale i Nemecké ilfaéď, 
Mädchen t j. čistá. - 
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;. ,, S^fl^^o|f}p»,Qdma, ;^9„n^ ?pán)p„,í>(^ pA^, • .symbolom Devy boU 
ffiíift, ,Ph^„*'Yfl^f,;,«l?0 YWoiaí,23;^v.4[^9Jífpž^!^ft,.ppžíyi^)y leja^ífia 
dial, tým väčšej úcty, a menovite Deva velikej ďôveryr.uľi^u. A bolp 
^,[i ppj:ft^?5ei^,;.,!l(B))p fr<fbft8,stpc¥r,obyya<;e;í<>n^,Qb7alÍ98kóíio ;PQmoria 
pPfkj4oy^p.!Qjepí^slipé,;d9bíé::^ryi mpphé ,,taÍí4to ^y pp§kytovala jiff 
tjiip^VT^^r)^ íWWité/ ?p,orp,..|»^ jjBliM^tQ, plytltýnji híPíytami pwH 
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ešte i najbezpečnejšie Indské príbytky (koliby). A keď tu i tu zúrila 
i Deva dlhými pluéfami a peniacimi sa vlnami morskej obory: predsa 
jej černobožeské zúrenie nebolo tak desným a hrozným, jako zúrenie 
a romonenie černobožeského Odinovho ohňa, ked bleskami strašil svet>, 
a kárajúc hriešnych ludi tu^i tu zapálil nielen luhy pastierov, ale 
i príbytok človeka, v okamyhu znivočiv takto mnohoročnie námahy 

. pilných dolníkov. 

I Ľudia tejto doby, považovavše Odina a Ľevu za Tatu a Matu 
sveta i ludí, teda prostredné i za svojich rodičov, práve tak ako deti 

' vôbec, milovali a vysoko ctili Tatu Hosp-odina (dejcu a dajcu živ- 
ností), ale pritom sa i báli, práve tak ako deti prísneho otca;, bel- 
bohyňu Matu, možno, že nectili sa rovne vysoko jako Odina, no pon^eváč 
skusovali od nej menej prísnosti, mali ku nej zase viac dôvery, ako 
dietky vôbec viac dôvery mávajú ku mäkodušnej matke, nežli k prí- 
snejšiemu a preto i tvrdšiemu otcovi. A tejto velikej láske a oddaností, 
viere a dôvere ludí ku milenej a milostnej Matke , pripísať načim to, 
že pri denne omohonásobnom vykonávaní nábožností nikdy nezabývali 
na ňu a na symbol jej čistoty (vodu), a ked si dačo žiadali, žiadali 
to riadne len od nej, ba ešte i ked sa k Odinbohu obracali so svojimi 
žiadosťami, zväčša činili to len jej prostredníctvom, tak ako to deti 
vôbec činievajú, domáhajúc sa orodovania matky u otca.- No pri kaž- 
dom prednášaní takéhoto želania, pri každom nábožnom vzdychu 
k božským rodičom, malo miesto — ako už v úsčepe 58. pripome- 
nuté — porosovanie a oprskovanie, ba pri prednášaní väčších želaní 
i mytie sa s vodou, ktorého mytia symbolická pamiatka — obzvlášte 
u plemien Hvalskej čeľade — až podnes udržala sa, nielen vo spôsobe 
posunkovania t. j. skladania rukú pri príležitosti nábožných vzdychov 
vôbec, lež u nás Slavénov menovite i v názve samého vzdychania: 
mydliťby čili modlitby (srovnaj Madarské: imádni); poneváô iste už 
vtedy takéto, k božským rodičom vysielané vzdychy, od porosovania 
a prskania menovaly sa prosbami (praeces, Frage), od mytia ale 
modlitbami] socha ale, pred ktorou dialo sa toto mytie, a ku ktorej 
dialy sa prosby, totiž bohyňa čistoty a lásky Máta (Maid, Maidle), 
menovala sa modlou, ktoré pomenovanie, z tej že príčiny, neskoršie 
i na sochy iných bohov prenesené bolo. ^ 

Úščep 73. Pamiatky ocisťovaiiia t S^lavénskej reéi. 

Pri riadnych väčších Odinu a Deve činených službách a obveťach 
nábožnosti, zapalovaný bol i oheň. Zvláštnej úcty a vážnosti požíval 
„boží oheň" t. j. bleskom zapálený strom, Ked boženíci prišli ku takto 

13 
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rosďihDdtéiÉtt stromu, považovali to žtk ^vt&iltiié sčastié, 2a mikustiplný 
boží dar, a preto rozdmychovali takýto oheň, aby iie2ďia9&til, ale upo- 
trebený byt mohol ku väčšfiúf slavnOBfafitt aí očistovaniam pobožných, 
vžáctné žertvy prinášajúcich obvetníkov. 

Podobne bolo s vodami; ^im v&čšia rieka, jazero, more: tym 
vstácnejSie ž nef porosovanie a mytie, tym bohnmilejäi v naj kúp<eT. 
Stopy tohto nielen fyzického, ale i mravného očistovania človeka^, na- 
chodíme i v dajednych slovách našej reči: 

Krásny bolo, čo oéistilo sa kresom ohňa (XII: 31), čo fflalo 
ako iskry *) Jcremeňa ohnivo-červenú barvn. V Srbčine značí hresiH se : 
stkviet sa ; v staroslovenčine kreš : solstitinm ; v slovinčine Äresy : SvÄti- 
Vkjanské ohne, zapalované diia 23. júna večer. 

Pekným bolo, čo očistilo sa opekaním h ohňa (XV: 20); páčilo 
sa, čo ohňom prepečerBé bolo. (Lat. pulóher od pálčenia.) 

Bielym bolo, čo očistilo sa bitím (praním) vo vode (XVI: 6); 
podobne i blesky bUoky obiUe od bitia — {(bylina ale od bytia). 

Švárnym (Švárnym) bolo, čo očistilo sa ohňom a vlahou nebe- 
ského svoru (XIX: 3) teda slncom a dažďom abo rosou (tepkm vlahou); 
pak Čo vôbec súčasné prečisf ovanie ohňa a vody prešlo t j. čo varené 
bolo. Slovenské device, aby vraj švárne boly, podnes rady umývajé sa 
däždfovou vodou a rosou. 

Pravým (pravdou) bolo, čo očistito sa pramm (bitím) vo vode 
(XIX: 19) a praním božieho ohňa (XIX: 20) t. j, opekaním u ohia, 
ktorý sám boh bleskom zapálil. Možno že už vtedy menoval sa takýto 
Oheň paroňomy ktorý potom, (v tretej dobe nášho Mj^lovía) personi- 
fikovaný bol v bohu Paromovi. 

Mravftím bolo, čo očistilo sa pomorením čili ponwovanim do 
svätocudného velekúpela Odina a Devy t. j. do mora (mos morte; 
XIX: 21) a t. d. 

b) Oérnobohyúa. 

čo som v úsčepoch 45 — 47 uviedol o čemobožestve Odina ^ to 
isté platí aj o čemobožestve jeho manžellQr Devy. I jej rodiaca sik 
menila sa z času na čas v pustošiace plúšte a povodne, nimiž karhala 
ludské hriechy a zlosti; a čo personifikácia luny každých 14 dní 
ukryU svoju rudú tvár^ ostaviae človeka vo tme a mrákote doenej nod. 

Ako Deva brala na seba hrôzyplnú podobu Diveny abo Ďasice, 
čo divo a vzdorne desila, čo strašne dusila a ďlávila zdravie í životy ludí; 



^) ľsJcra j6 ten Transliteráciou slova Krisa. 
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éío Lum premi^oala sa na d^siae^ Lupu (VU: 8), (|ánr«telk^ 
tmy a zimy, čo late Mpila človeka a piiroidu o yzáct&é Jbelbožeské 
dary svetla, tepla, vlaby; 

ako Hela menila sa čo čemoiKdiyňa na Zlotú (XXI: 28), ktorá 

zlostne pohleoTula VMm človeka, hlodajúc kárami tmy á mrazu i^a jelip 

zdraví a majetku, ba často navštevovala ho i hladom, tak i^ kde 9a 

ejavUa, tani padnovalo ^do a žial; 

konečne ako Máta ^reobrazovala sa na smutná, vlny m^ti^úcu 
a vícbrami romoniacu Mátohu (XXI : 22), ktorá bláďac po desne 

šplecbtajúcich vlnách, mátala svet, a hrozila Indom nesčastim a ^d^azon. 



3. ^E" la. ar. 



a) Belboh. 



Jkiap 74. Mená íioImi Tnra. 

Ksámékk ujáil b9. 4nali«m«B božstva vo vierouke Hvalskej čeladi, 
prirQdaeným i^ýplyvom tejto viery atU s|t mu$el trialismus, čili to učenie, 
že a^i božskí ntanžeília Odin (Holo) a Deva (Hela čili Lona), tajk ^ako 
IiM^a vvôbec, iietrávili svej manželský život bez jxi^žehnania , totíž bez- 
detné: a to pi^e^okladaf sa muselo o nich Ig^m viac, že oni ^j)o2e« 
bolí zárodkom ^ pramieňom včelikej plodivpstí » rodiv<»ati &?eta, prí- 
rody a ludí ; nasledovne bez jej prirodzených výsledkov wi oní .zoatat 
nemohli m svojom manželskom žii^ote. 

Moiné je síce , že dla najstaráej vierouky , v dqbe vyniknutia 
tohto tríalísmu, Odin a Deva mak ilen jednoho syni^ Tura; isté je 
avšak, že v .pozdejš^j rdobe pripisuje sa tymže l^ožským manželom trcije 
detí, totiž Tui;, Krt a Síeva; prvý z pich <bol symbolom tegpla (slneaj), 
dmliý symboleďn ohňa, a tretia symbolom vlahy a života. 

Prvorodzeným sypqm odinboha Hela, a jeho manželky, devy Heli- 
bohby, /bol božič Tm^ t. j. mojiutný (boží imr (XIX: 9), ktorého 
ludia — podía jeho božích rodičov — aj HeUlônom abo ZeZ-fónow, 
t. j. Bela a Hcily synom (XVI: 27; XVni: 7), v diminutivnej pak 
foroié JZel-lmkojn abo ZeUlonča-tom nazývali. A v tomto diminutiv- 
nom oiázve božíôa Tura obaažené sú naše terajšie názvy prameňa 
svetla a t^pla, totiž slnko (Zell6uko) a shiGe (Zellônče^, jen že ^pravdíi, 
vo akrátenej forme. 

Tur, ako onalé dieťa *^ čo rozmetený plod laiam (otca) Hela 
a many (matky) Hely, menovaný bď i ^i^^r-om (mra = :$em ; nem. 
nähren, lat. nutrire. XIX: 11); j^^^ |tle ,4<>spfll ^ v^ ^m t^Vja^j^- 
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stát'biidBQie.^ Z tt^jbo 0ľeiliM vysvitá is^ hrobový život beždiáného 
teU; poiiQváé k^by severili^ sirotA, že ja mŕtvola inatky* indi^ čuje, 
rozumie: iste nežalovala by sa jej tak horko, úprimne, boldstAe; ba 
predpokladá o, nej i možnosť povstania, lebo o státí hovorí v moož- 
Dom počte. 

Sa máme piesne i povesti, y níchžto milenka dovoláva sa na 
vojnu o^išléhQ milenca, ktorý nato v nod na koni prijde pre milenkn, 
éo umrlec, a pojme ju sebou do dialneg krajiny — do hrobu. Takúto 
krásnu balládu počul spievavaf náš znamenitý spisovateľ Št Hyroš ; 
no bohužial, čo historik nepripistyúc jej zláätnej ceny , nezachoval ju. 
I Bflrger svoju balládu ,^Lenóru^ napísal dla povestí, ktorú medii 
Slovinským Indom počul. 

A takýchto piesni, jícbžto hlbokého mythologiekého významu si, 
pravda, málo kto po všime, my Slavéni máme velmi mnoho; lebo nie 
len to sú mythologické piesne, v ktorých prichodní slovíčko Parom, 
Beteäk; EmráSek a t. d., — ba z týchto často mnohé, krom toho jedi- 
ného, i to už kresťansky chápaného slovíčka, ani zbla mythologie ne- 
obsahujú, — alo i tie, a síce hlavne tie, v ktorých nie hladane, lež 
prostodncho, a predsa nadmier verne zrkadlí sa bájeslovný spôsob 
hladenia na svet, prírodu a ludi, čo nesfalsovaný odblesk ducha našich 
drievnych otcov. 

Tak na pr. i ohladom toho, v poslednom úsčepe pripomenutého 
dávania znakov živým skrze mŕtvych o jejich osude, jak krásne, jak 
verne líči túto vieru našich predkov známa pieseň: 

r • 

Hory, hory, čierne hory! 
' Však nad vami smutno stoji. 
Sestra bratn Jblávka myje, 
Do vojny ho vypravige. 
„Ach braSok môj premilenýí 
Kedy že mi prídeš z vojny?" 
„9 Sestra moja premilená! 
Vyzri ty von po tri rána."" 

Prvé ráno von vyzrela, 
Biele zore uvidela; 
„Ach Bože môj premilený, 
Už je môj brat ozbrojený." 
Drahé ráno von vyzijela, 
. , - červené zore videla; 

„Ach Bože môj premilený, 
Úž je môj brat v pntdkom ohni." 
Tteti^ ráno von vyzrela* 
Čierne zore uvidela; 
" • „Ach Bože môj premilený, 



Už je môj. biat dorúbaný.' 
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Sem ipatri aj pieseň o venci, ktorý láéiaci sa mitenec dal níilenke, 
aby ona vedela, io sa dia< búde s milým na vojne: , 



' "I, 



Keď on (yenec) bude zvädlý : 

To som dortlmiiý: 

A keď bude suchý: 

To som dostarieíaiiý; i i 

Keď sa nepremeni: 

Vedz, že som ja zdravý. 

Úsčep 65. Odin — HeL 

A teraz znajúc už náhľady našich drievnych otcov o jednom boh|a| 
o živote, hriechu^ smrti a o duši človeka, nadpradieme ni£ našich úvah 
o ďalšom rozvoji bájeslovia, zosobna vzCahom na boha Odina. 

Slnce, ako najjasnejšie a najblahodarnejšie svetlo — dľa môjho 
presvedčenia, menovalo sa u Hvalskej čeladi hd (gelo); a považované 
súc, zprvu možno že len Čo symbol, pozdegšie ale iste ako persenifí- 
kácia Oďinboha^ zapríčinilo, že i Odinboh nazývaný bol Helom. 

Hél (lat sol) pochodí od koreňa My (XVI; 27), vyhynulý jeho 
peň je Uet (glänzen, glitzern) t. j. jasaotou sa stkveC; odtial i názov 
pre mravniu stkvelosf človeka slúty odtial drievne hálva teraz chvála^ 
pak Uava^ hólý^ Uadhý^ hfadeť aj. Z tono istého Z(t;aZskélio koreňa 
hly, pošly i Gräcké helios (slnce) , heUas (byt slnca, výcbodjj , ^ heUen 
(syn slnca) , pak Nemecké hell, Helle, HaUe, Hdd^ glatt^ ^ holdy fluj^f 
gdb, Gold a t. dt. 

Nemožno mi pri tej^to príležitosti ešte raz nepripomenúc, ako pri* 
danie duševného prvku (y alebo i) rozhoduje nad prírodzenostou hmot- 
ného prvku, poneváč menovite v prítomnom prípade to nápadne 4o očú 
bije pri slovách äolfo (nebo) a HSUe peklo,, alebo lat. sol (svrchof 
vaoé teplo) a getu (fad, mráz). ^ — Hálie t^iii h -sol pojchodia od My 
(X?I: 27), HôUe a gdu^ glacks od Ui (XVí: 28); ~ a toto ňezvratoe 
dokazuje naáa zaznávaná a opovrhovaná slavénčina, bez > ktorej, ako 
vidno, nevyzná sa dnes ui ani Gräk, ani Latín, ani Germán vo sprave- 
nom zpytovaní svojho jazyka. 

H •— ^ ako 2námo — prechodi do z^ s, ba i do /, ^ o (k). Ked 
hláska h v koreni hly prejde do Zj dá slovo zelenýy čo asi tolko značí, 
že Hely boh slnka, je pôvodcom zelenosti prírody; prejde-li do s, dá 
miesto spomenutej vyhynulej, momentánny akt stkVenia vyjadrovavšej 
formy hleť: durativnú formu slúť t j. duševne čili mravne sa 9tkveC. 
Odtiaľ slovo = stkvenie sa ľudského ducha, sláva = duševnia stkvelosf 
človeka, ktorým príbuznými sú cudzie: sclak^ sdmy salve ^ Jdeiotif 
glória a j. a naše UaSy sltAch a t. d. 
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Usčep 77. HjwaJML Tura: tár. 

Tur bol v tejto dobe Mjeslovía' Tilavne pánom zeme, a jato jej 
wion čili nietiteí menoval sa — ato už spomenutp i Nur-om] no da- 
jedny plemená Hvalskej čeFad^ predstavovali si ho pozdejšíe ako 
ženskú, pod menami Terra^ Erta, Gäa (zem; XVII: 3), Núray Tan- 
dora (vže-darkyňa), Pan-méteira (vše-maf), De-méteira (boho-mať) aj. 

YzCaJiiom na ohrooinú velikosf zeme, jej plodivú a Yhe-tvarivú 
,9Íln, a j^ čiernu barvu: symbolom Tura, čo bo&azeme, bol čierny túr 
(Taurus), ktorým čo jeho milý a jemu posvfttný zver, ešte i potom 
velikej úcty požíval, ked Tur — v druhej dobe nášho bájeslovia, už 
celky prejal bol od otca Hela panstvo nad slncom, tak že v tejto 
^uhej dobe stal sa tur i symbolom slnca. 

Jii]£ vdíbtg úc^y požíval bob Tur n potomných SUvé^fikych po- 
tomkov Hvalskej. čeľade, vysvitá z názvov veľmi mnohých Slavénskych 
miest, 1i:toré jim dľa mena Tura pridané boly (na pr. na Slovensku 
ÝuHhŕád : Tímév^; Turavo: Štutôa; ÍWcwť^w : Trenčín ; Turáy Furany 
a ťd.^ a T ikttxxtýeh.me^táeh m^oohybne výhlaraé sochy tohto ioo* 
hutného boha stáf musely; veľký počef týclito, dľa ctenia boha Tura 
pbí SlávéniSky^h krajinách pomenovaných miest, dokazuje ale krom UAo 
ešte i ito, iie itieža kr^je akrze nAšiob Slavénskych predkov y časotch 
hlavnieho kvetu Turovej úcty, nasledovne teda ešte na počiatku druhej 
doby nášho bájeslf^ liSiU tiaicej tisíe tokiemi pire4 Kristom , opano- 
vane byf museli. 

WCemoboh. 
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Úsčep 78. Týrač Tar. 
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.i Dotyčné čemobožesk^ ,l^ytnos;ti boha Tura op&f len to platí , čo 
.j;eičené boilo o bQh^ Odinovi v úsčepe 45, že totiž ^plemená Hvalskej 
čeľade, vedení duchom svojej reči, i o belbohu Turavi verili, že v istýdi 
ďoliiác)^ t)^e na 3eba podobu, a uväzuje sa v úlohu zlotca čeraoboha, 
, (^by l^hal ^ káral nevdačných ludí a trestal jejich knechy. I tu teda 
,ic^f lí^n to stojí, že súčasne so vznikom belbožeského koreňa iri 
X^^tvy TWy tvor, tvary avery ostrihať), zniknúf musel i černobožesl^ 
jkoreÄ í^ (vyetvy otrava, >ŕref, terat, Tras, strachy týraťy strihaXy Stri- 
gôň, trýzniť a j.), ktorými označovaly sa černobožeské vlastnosti Tona, 
čo týrača prírody a ľudí. 



Úséeii^ 79. nr^tts, flltŕaéli, MtifýfsMĽ-'- 

Dla vierouky Hvalskej ^elade teda, pri nehodách zilny ä nodf 
spolupôsobil i čerDoboh Tur; krom toho ale jemu, čo pánovi' zeme, 
pripisované boly aj brúzy lomozu á trasenia , ktoré dialj ôa vó vná- 
tornosíach zeme, a ktoré vtedy — pred, Bob vie, kofko tisícý i^kánU* 
— zaiste nielen o veta častejšie, ale i značné intensiVnejŠie byé mu- 
sely, nežli sú teraz. 

Dla tohto, černobohu Turovi pripisovaného pôsobenia^ mal on, 
ako bes, nasledujúce názvy ská: " 

a) ako tmiboh menoval sa Strach] vo dne sídlil v lesoch hSr, 
abo v priepadiskách jamy ; v noci vychodil von a čo desná obluda 
straáU ludí; 

h) ako žímiboh a zapríčíňovater podzemného lomozu á trasenia, 
volal sa Tras, hrúzne otriasajúc údami človeka a strevámi zeme; 

c) konečne pak, ako bes, ničtožiaci dobré dary prírody a ukra- 
cujúci blahodajnú dĺžosf dňa a leta, nazýval sa Strygo-m číli Strtf- 
gôň-om, jeho žena StrygoUy s ktorou sídlil v pustých vidiekoch ženie, 
prekážajúc úspechom dobra a blaha človeka. 

Nasledovne, ako jarý tury belboh Tur^ mohutne tvoril dobré dary 

neba i zeme v prospech ludí : tak divý Strach desil Ind tmou ; . Tras 

, « , " 

teral ho ostrosťou zimy, a tryznil ho nielen hrúzami zemetrasenia, lež 
í strelami božieho ohňa čili bleskov; Strygo zlomyslne týral ^ trávil 
mu dobré dary prírody; menovite pak v boji či s nepriateľmi a či 
s divou zverou , keď nahneval sa belboh Tur na človeka , odvrátil sa 
od neho, a tu ovládal bojujúceho Strach a Tras, tak, že už potom 
jeho porážka nikdy nevystala. 

Naproti tomu ale i tu zase stojí to, čo rečené bolo v úsčepoch 
45 — 48 o černobožestve Odiná, že kde Strach bol najdesnejším — 
totiž o pravej polnoci — tam naraz a súčasne bol i zárodok uovot 
vzkrieseného jarého Tura čili jutra a nového dňa, a kde\7Va8 naj- 
väčšmej týral človeka zimou a mrazom, a kde tma nocí najdlhšie 
trvala — totiž dňa 21. decembra -r- tam naraz a súčasne bol i zá-: 
rodok novovzkrieseného boha slnca, Tu/ra. 



a) Belboh. . > 

llsčep 80. Meno Krta. 

Drahým synom Odina a Devy íol Krt (XIX: 15). Dla úsčépii íd, 
bodu 6, ked ku složenému ženskému ^prvkajer, pridá sa mužský JHniole i: 
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povstane i bel{Mlee|^, Aoi^ý k^nli kriy peň hret^ vetvy ohriaty 
fyriatnuty Jcr^nút, kresať (oheň), kriesiť a t. ä. 

Ako z týchto z koreňa An pošlých vetiev jasne vysvitá Knet 
(Krt) čili Kries (Krs) bol belbohom času, Čili bohom kriesenia života 
prírody ^ ludi, a preto udržala sa posvätný pamiatka jeho blahodaj- 
neho ^)ôsobenia, takmer u všetkých plemien Slavian vefnároda. Ako už 
pripomenuto krés značí v staroslavénčine solstitium , kresy u Slovincov 
Sväto- Vajan^ké ohne, kresiti se v srbčine : stkveť sa ; ba v mestečku 
Krška, kde kedysi velké Rímanské mesto Neviodunum stálo, vykopaný 
bol kameň s nápisom : Invicto deo Charto Neviodum ; dôkaz to toho, 
že náš Kriet (Kriato,^ Krodo, Chrodo, Kršo) i od Rimanov ctený bol 
tam, kde títo v bližšom styku žili so Šlaviany. 

U Rusov menoval sa tento boh CArs-om, a vyskytoval ešte i medzi 
bohami tretej doby, jíchžto modly velekniaho Vladimír bol dal postaviť 
v Kyjeve : „Perúna drévjana ... i Chorsa, Daždboga i Striboga i Se- 
morgla i Mokoš." — Christoljubec pak píše: „Vérujušče v Perúna 
i y Chorsa i v Mokoš i v Sima.*^ 

Útóep 8t Pamiatky Krieta t poveisfáeh. 

Krietovij čo vládcovi času (srovn. Gräcké chronos) a buditelovi 
života vôbec, pripisovaný bol — '■ menovite v pozdejšej dobe — krie- 
sivý vliv aj na mravnie záujmy človeka, rodiny, obce, národa. Keď si 
človek založil nové hospodárstvo, vybudoval nový byt: prvá modla, 
ktorá doň ponad priestol postavená bola, bola modla Krieta, aby blahý 
život kriesU v novom dome a poprial rodine dobrých časov; ked ale — 
v dobe lovectva a pastierstva — presťahovala sa rodina do druhého 
vidieku, aby tam zaujala nové polia: opäl hlavne vzývaný bol Kriet, 
aby blahý život kriesil a sčastlivých časov poprial rodine aj v novej 
domovine,/ Á preto za to mám, že s menom Krieta istotne veTmi úzko 
súvisia í mená Krok a Krak, známe nám menovite z bájeslovných 
povestí Českých a Polských; čo nad všetku pochybnosť dokazuje 
i sama reč, poneváč celky podobný vznik ako Krak od kreť, majú 
i slová mrak od mreť, prak oá prať (hit)] vrak od vreť, drak od 
drať, dreť, zrak od zreť aj., ^ba na to poukazovať zdajú sa i Slavén- 
skymi letopiscami zaznačené dátky o osobnosťach Kroka a Kráka. 

O Českom Krokoví rozpráva Kosmas^), že mal tri dcéry, vešť- 
kyne; najmladšia LubUa, ked prevzala po otcovi vládu, rozsúdila 

d.voch bratov, jVadiacich sa p isté priestory otcovho dedictva , a potom 

• ' ' , ' *" • • • '. • • ' • < • . ' • ' 

JJf'Kôamas, I. 9— 16. . « . 
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vydala 1^ za Premy sla „ oťaéa. " Kéíf postovik- littbfSe^^iifVtStí W Pre- 
my sloti, aby ztei^tovali rtm Támf^éi LrxhMviiíó ^ätíi^^^ 
voly oirúceho tioTínu 12 krokor ťilhú a ííf ókú. Pťefmytí keí pditfHefiií 
o sňatkn, vrazil otku do zeme, f vyrástly-- zäiaj trihaiíižý á lí«tlití; 
z níchžto dve uôchly, tretia žoátala a bujne^ riaklá ^^ ' = - • ^' -^^ 

O Poľskom Krakôvi pak rozprávajú Kadlttbék*) á' Btogíclrt^^ 
že ttial dvoch synov a jednu ácérn Vimdu (ÍVHI:!?); byfaoVia l^ 
biK lútu saô, pú ktorom vífatófrre avšak mtóaSí « brat, tiež ErakdÄ 
menovaný, ssatól ôtaršieho a poi^hvátil prestôf.^^ No nezávérá na ti 
zomrel, po ňom pak panovala pannedská; Vanda.^ O jej ftítú ttA&dzií 
Ki Nemecký kráľ, avšak ona nechcela ho, a' preto Kémé* lÄfečôé 
tíahôul ppoti nej. Vanda, soberuo stojtt óaty, smelé tiahla priÄÍ Äerirtii 
no zaľúbený Nemec poddal sa jej,^ rekwúc : j^ Vládni wduckoMy áíMitH^ 
i vodúuľ^ a seba preklal mečom. Vanda — íá vd[äk za toíO'^^lifcé 
víťazstvo ~ áama dobrovoľne ohetovala sa bohotn, vrhnôe ea' do Yiéf. 
Po jej smrti panoi^al vojvoda s dvataástý vkdikámi; " ' • 

Poveisti tieto síce vierepodobne padaj4 ni až do poôíátkot Iŕetej 
doby nášho bájeslovia, — no v nich zaiste verne ' zrkadlí sa iwždká 
povaha i drievného Krieta Hvalskej čeľade, čo hohá čaisfti a fcrieslftélá 
veškerého života na svete; íebo roľa 12 krékóv veľké, ktorú 'Pireíiiyfiil 
(symbol čadu) oral, a tých 12 vladíkov, ktoŕ! po Vaiidé paiioVali, tiotvy 
bttde čo iÄé, ako dvanásť nebeslíých znamení' čffl tak zvaný zéd&toiS^, 
Lubiša čili Lada rozsúdila v Českej povélrti Axóch bratov t. j. kimbí 
a letní slnovrat, a v Poľskej povesti tí isti bratia zabili saň, čili zimu, 
na to mladší brat -ubil staršfehfe (t. j. jaro zvíťazilo nad rimou) a po- 
chvátil prestol (vrcholenie panstva slnca). . 

Úsčep 82. Mená Krieta. /,{ . . {^^ 

V prvej dobe nášho bájeslovia , Kríeti, 'Čď pán Badtí^ a. Mesiteľ 
slnka, ctený bol aj čo ochranca skotu, hospodárstva, ttltjetMi, 'Wlíátstva. 
Ako takýto mal i nasledujúce mená: .v.— í! 

1. Pimnmt, Falniť, ktorý ro3fplámeňoval tépltfslttka''k!''rfoztie* 
vanin úrod; .... ^ .>:'".'... \- . - ;..'/■) 

2. Mókoš, boh vlahy, jejžto sjfiiolnpôsbbením darí áÄ hosŕpoä&itvo'; 

3. Plyvník, boh zdaru, plnosti, požehnania, oplývania; 

4. ZbozdiVy boh, zbožia, y^^]^\^ i Byitrmhm, V^^ 

5. Zemník, boh zeme vôbec, menotíťô ale jej vnútorností. '^ 






1) Hist. Pol L ep. 1—10. i .'1' ^•' iJ" í' 

^ Apud Sommersb. H, 21. 0. .' .-í^íl -.A (• 
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-M ť I U (Jratíov j»i?wval sa KriQt,.pj&o hriesiteí Blnka, í JSferaifcías-oio, 
íebQ^ úcta, alenvraj k^a ^/Skýtljtie prešla do Gräcka^). V poznámke 
k^ QS^pu $2,1 prí44^iiej; pjcipomenal som dajedny y našej, reči pricho- 
jil^ee 1 traaslJA^ľáoie, ako ; hrUa í$ikra, vT0,han havran, holoátr skorocel, 
letorast ratolesť a 1;. Ä,; r kto vie,, či aj y mene Heraldes^) nejestvuje 
takáW trao^lilí^rácia pôvodníeho názvu Helakres? — čomu keby tak 
hfAo i- , v cele . iuom; ^yetle objavily by sa nám báje Gräkov o tomto 
$k]^tskpm božstye^. ktoré yeľmi upominaly by na Slavénske báje o Kro- 
koví <^ Krakovy. — Gráeké božsto Krieta volalo sa ApoUonom. 
.i .! «;£ľietoyá so<^ha, čo .ochrancu skotu a hospodárstva, shotovovala sa 
zo soliaiebo kameňa 9 neskoršie i .z hustého vápenca, ktorá, keď -mal 
by( pekný ^ čas,, bola celky suchá, keď ale prša£ malo, obvlhla. Takáto 
socha, asi na píad vysoká, stála v kai^dom príbytku na polici nad 
Pfiestolom, a menoyala sa I(^rietkiom číli Škriatkom; a tejto sošky ra- 
dievali: sa. pastiori i ^:i:o|uípi; dotyčné konania svojich prác, lebo jej 
suchosf abo obvlhl(>^ predpovedala, jim jakovost najbližšieho; počaaia. 
^iera v 4lyiná|(;iu ^rietkQvýcb sošiek udržala sa až. ďalelio do kre- 
Bťftnakej. doby, lebo B^o^i^aas, ktorý r, 1125 zomr^lj píše^), že, ešte za 
ífljbp 4oby radievali sa roliiici, už čo krestania, svojich Škriatkov, 
f^, klaňali :,9AiJiin. , No ,, v 'poslednej dobe nášho bájeslovia malý tieto 
^o|ky jKri^ta u^. i yš^lijakó iné mená, z nídižto — dla svedoqtva 
naéfcbivppveistí — udržaly s^ názvy: Po/óbä (Vajanko-Paléek), Porastok 
4ili Pr$toky Parstfik, Pmlif»u^ík a j; . , 

i. i IJsčeip ,83. Xrpjaká feriesba Krieta. 

„Vládni vzduchom, zemou i vodou !* riekol Nemec Poľskej kna- 
hyni Vande (viď úsčep 81.); a skutočne pôsobenie Krieta malo 
tri kruhy: ^^ 

i : prvý m neU MU v povetrí, 
iv druhý na.Zfmiy^ . . 

tretí na mori čili na vodách; 
L^^^iKľiítiyjQ kriesiteľ'žiYQtsi a blaha, mať sroj kruh pôsobenia v ríši 
Odina teraz už Svorboha, v ríši Tura, a v ríši Devy; a Kriet vo 
vŠ0tky^ tyahto troch ríšach krie^ ž)vot, a zo zajatia vymáhal krásy 



'•'ľ. 



^) ,iPrví ludia v Hellade za bohov držali len tých, ktorých teraz mnohí z bar- 
baŕóV ža bôKov pokladajú: slrice, a mesiac, a zem, a- hvezdy, a nebo. Barbari 
ale,,f(6:>9ti^r61 íiežli my»". Blatón* . . s 

^ Dosiaľ vôbec za to má sa, že Herakles toto svoje meno dostal čo hrdina, 
ktorý prenasledovaním bohyne Héry^ slávy dosiahnol; čo je síce tiež možné, 
ale nebars vierepodobné. 

») Eosmas, L 10. . i 
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prírody v povetrí, na zemi, na Tode. Velmi početné sú tie povesti 
a YŠetkých plemien Slavian veľnároda, ktoré vzťahujú sa na toto troj- 
násobné kriesenie Krieta, čo kriesitela prírody a na vysvobodzovanie 
jej krás zo zajatia tmy a zimy. 

Tak Srbská pieseň o Belačkovi, trihlavom vojvodovi ^u Ledjana 
grádu Latinskome" rozpráva, že tento strážiac královú dcéru a jej 
dve slúžky: zabitý bol od Miloša Vojnoviéa^). Ľadový hrad zdá sa 
byť to isté, čo v našich povesťach „ sklenný vrch ; " v ktorom obyčajne 
trihlavý drak abo žiarkan stráži jednu, abo i tri kráľovské panny 

* 

v zajatí, ktoré avšak bezúhonný junák (krásny kriesitel Krieť) zabiv 
draka, vysvobodí. V Českej povesti prichodí černokňažník v železnom 
hrade s tréma železnými obručami okolo tela , ktorý kráľovskú pannu 
ukrýva vo troch živloch : v povetrí (Svorboh), v zemi (Tur) a vo vode 
(Deva)^). V druhej národnej poyestí vydaté sú tri panny; jedna za 
orla (svor), druhá za veľrybu (voda), tretia za raedveda (zem) a hlav- 
ním jejich nepriateľom je žele;sný býk (tmi- a zimiboh), ktorého bez- 
úhonný junák (Kriet) zabiť musí, pri čom pomáhajú mu tri zvery ^). 
V inej povesti bezúhonný junák, aby dostal pannu (krásu prírody), 
vykonať musí tri ťažké práce v povetrí, na vode a na zemi; a síce 
na zemi drevenou sekerou vyťať musí les, na vode bezodnou nádobou 
vyčrpať jazero, a v povetrí vystaviť zámok. Všetkých týchto a podob- 
ných povestí báječný obsah je ten, že zima v zajatí drží krásu jará 
a leta, a Kriet, boh času — teda ohľadom na obeh slnka, v istom 
spôsobe i boh slnka — je ten bezúhonný junák,, čo ju vysvobodzuje 
zo smrtného sna a zajatia zimy. Krása jará a leta zjavuje sa v po- 
vetrí, na vode i na zemi, a preto zjavuje sa v našich povesťach aj 
zimní čas vo svojej personifikácii, čo traja vrahovia, ktorí pomocou 
trích vecí prekonávaní á premožení bývajú. 

b) Černoboh. 

Úsčep 84. IJloha besa Krta. 

Ako zo složeného belbožeského koreňa kri pošly názvy všetkých 
dobrých, v predošlých úsčepoch vypočítaných vlastností kriesenia, krásy 
a okrievania belboha Krieta: tak z černobožeského koreňa kry pošly 
pomenovania početných pochopov krivdy a skrtby, ktoré privlasťňované 
boly černobohu Krtu. 



1) Vuk, Pjesme. 11, 152. 

2) Perly České, 3Í20. 

3) Simavský ; t, 5a. 
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Tento vladár smrti, nosič zimy a tmy, vmh prírody a jej krás 
v povetrí, na vode i na zemi, mal svojho nenoavného protivníka a prí- 
roda svojho mstitela, v bohovi slncového obehu, Krietovi, ktorý od 
času svojho narodenia sa t. j. od svojho zimnieho vratu (2 1 . decembra) 
ustavične bojuje so svojim nepriateľom Krtom, až konečne i vítazí 
nad ním. 

Na Krta, čo černobožeského vladára vo troch ríšach prírody, 
opomína i Srbská povest o kráľovi Trojcmovi, ktorý nemohol zniesť 
slnečného svetla, až raz vraj, ked nechtiac opozdil sa na svojej nočnej 
prechádzke, a rýchle nestačil sa skryt pred papršky vychodiaceho slnka, 
roztopil sa j ako smola. 

Úlohou Krta bolo teda skrtit svetlo a teplo, veľatit a k vítazstvu 
dopomáhať tme a zime a tak usmrcovať krásy prírody v povetrí, na 
zemi i ňa vode, a týmto škrtením krivdiť človeka. 

lísčep 85. Mená besa Krta. 

Bes čili černoboh Krt, čo skrtiteľ prírody a vrah ľudského blaha, 
mal ešte i nasledujúce mená: 

1. Plynt (Pluto) černoboh zeme; 

2. Zmok (Zimok), černoboh vlahy; 

3. JBjár, černoboh povetria. Tento poslední názov udržal sa v Inde 
menovite pri jeho černobožeskej žene, Božou Károu menovanej. 

4. Úpalj Opálj Oplan menoval sa ako bes slncového plameňa. 

5. Drviieľ'iWi Kostimlat 

Masoudy rozpráva o jednom chráme, .ktorý u jednoho zo Slavén- 
skych panovníkov vystavený bol na čiernej hore; okolo neho boly vraj 
divotvorné vody rozličných bariev i chutí, jejichžto liečivá moc bola 
vo velikom chýre. V tomže chráme bola vraj veliká socha, predsta- 
vujúca „Saturna^ v podobe starca (čas), držiaca v ruke kyj, ktorým 
preráža hrobitovné kosti zomrelých. Pod ľavou nohou mal vraj čierne 
vtáctvo (zima, noc), pod pravou žltý hmyz (leto, deň). Bol to iste 
černoboh Krt, ako Kostimlat. I u Peršanov nazýval sa Ahriman často 
aj Astuiad-om t. j. drvitelom a drobiteľom kostí. 

Úsčep 86. Skrtba a kriesba. 

S odvolaním sa na to, čo o černobožestve Odina v úsčepe 46. 
rečené bolo, o tomto predmete nakrátce ešte len toľko, že Krt dTa 
vyšeuvedeného ponímania jeho bytnosti, ako tmiboh uškrtil síce deň, — 
ale tam, kde jeho skrtba a A;nt;ďo-dejba už vrchovala (o polnoci), bol 
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súčasne i zárodok čili nakriatnutie nového dňa, t. j. nového svetla a tepla; 
Krt ako zimiboh uškrtil leto, doniesol zimu a kruté mrazy, — ale tam , kde 
pod jeho uikrutnou, vtedy prevažnou mocou najväčšmej klesalo zomdleté slnce 
(dňa 21. dec), bol zároveň i zárodok čili viskres novej sily slnka (dies natalis 
solis invicti), teda v jednom okamyhu svrchované krtenie a prvé vzkriesenie 
slnka, odkial i meno tej doby: Krieteň čili Kratúfh abo kratčún pochodí; — 
a krutý Krt uškrtil konečne i časný život človeka, — no okamyh jeho úmrtia 
bol súčasne i okamyhom jeho vzkriesenia k novému životu v navi, kde sidiel 
sa nebohý (coelestis) vzkriesenec so svojimi milými, v tej zelenej vlasti večného 
dňa a leta, a žil tam s nimi v pokoji a v neskalenej večnej radosti. 

Úsčep 87. Krt, Čert, Apoll. 

Menám kriesiteľa Krieta a skrtitela Krta príbuzné sú početné slová 
Y iných rečach, dcérach a vnučkách Hvalskej prareči. Tak na pr. Fenické 
Karth, odtial i Karthago, ktoré mesto Feničania založili, Mel-kart, Nemecké 
hart^ Herta^ Gräcké kráteros, kratos t. j. vífazná sila. Latinské crudelis^ 
creatory Litevské kúrti, Perské kerden tvoriť a t. ď. 

Slovania zmäkčili časom ä; na ^ a tak povstal zo skrtitela Krta: črt^ 
čort^ čert odtial Merný, ako od kriesitela Krieta: krev, červený, čerstvý. 

U Gräkov Kriet a Krt dostal meqá Äpoll, Äpollon^ Aplún ; toto poslednie 
meno bolo — ako Platón svedčí — - menovite v Thessálii užívaným, a upomína 
na slovo Oplan, Äpoll pak na meno Opál. Možno, že sú nielen čo do významu, 
čili vecne, ale i rečné príbuznými ; poneváč — práve tak ako Slávenom Krt — 
i Gräkom bol Äpollon belbohom i černobohom, ochrancom i nivociteľom zbožia, 
skotu, ludí a vôbec prírody, ... čo najlepšie dokazujú jeho nadmier rozličné 
priezvyská, na pr. loimios, erythibios; — thyraios, agyieys; — alexikakos, 
apotropaios, oylios, akestor, sótér, epikoyrios, paian (paión), akesios; — 
argeus, nomios, enargos, epargos, epimelios, poimnios, opaón, melón; — 
lykoktonos (moritel zimy), lykeios (zimiboh) ; — ako nivočiteľ úrodám škodli- 
vého hmyzu volal sa pornopisos a ipoktonos; ako odvracatel neresti iatro" 
mantis, ako veštec (úsčep 82.) loxias a pythios (od pýtaf sa, bitten, petere) ; 
ako usporiadatel osudov moiragethés; ako ochranca novozaloženého prístrešia 
a domoviny (úsčep 81.) archegetés^ domatités, oikistés, ktistés a t. d. 

Schválne som uviedol viacej rozličných, vlastnosti Apollona bližšie ozna- 
čujúcich epithetov, z čiastky abych ukázal, že jako u Slavénov Krt, práve 
tak u Gräkov Apollon bol nadmier oblúbeným a tak rečeno najpopulárnejším 
božstvom, z čiastky abych upozornil skúmatelov bájov, že Kriet a ApoU, 
trebas rôzne mená majú, zdajú sa byť predsa jedným a tym istým bohom 
kriesby a obehu slnka. 

Rodostrom božeskej rodiny. 

í 1. Odin. 
I 2. Deva. 



í 3. Tur. 4. 
I 7. Sieva. 



Krt. 7. Sieva. 



í 6. 

I 6. 



5. y&t. 6. cesta. 

Myrna (Vanda). 
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